KA3AK

¢ Bapnblk 6eTTi binFan WybepekneH cypTin,
MYKUAT KenTipiHi3.

¢ TabaHpAbl faKTapAbl KETipy YLWiH a3gan biabiC
KYYFa apHafaH CyMbIKTbIK NeH XXymMcaK
ry6KaHbl KONAAHbIHbI3.

¢ KepamMuKanbIK WbIHbl NAUTaHbIH 6apabIK

6eTiH anTacbiHa bip peT cayaasa 6ap, apHalibl

KepamMKasblK LWbIHbIFA Hemece TOT 6acnanTbiH

60naTKa apHanfaH Taszanafblll KypaameH

Tasanayabl yCbIHaMbI3.

KbIpfFblWTapabl, biICKbIL Ta3anafbllWTapabl

Hemece 60naT }KeKeHi nailganaHbaHbi3.

o KaTTbl Hemece TOTbIKKbILI Ta3anafblLl
Kypangapabl Hemece epiTiHainepai
naanaHbaHbi3.

TEXHUKANBIK CUTATTAMACHI
FA-5095-5:
220-240B ~ 50-60 'y, » 3500 BT

Eki nicipy aimarbl 3500 BT xannbl KyaTTbl 6enicesi.

Con akK nicipy aimarbl 2000 BT-Ka aeWiHri
KyaTneH, an oH XaK nicipy amasbl 1500 BT-Ka
LeNiHri KyaTneH XyMmblic icTeit anaabl.

AKAYNAPADbI TY3ETY

FA-5095-5-UK
220-240B ~ 50-60 'y » 2800 BT (KyaT 6enicy)
Kyart 6enicy:

Eki nicipy alimafbl 2800 BT kannbl KyaTTbl 6enicesi.

Tek 6ip nicipy aiimarbl NaiiganaHbiNFaH Kesgae, con
)aK nicipy aimasbl 2000 BT-Ka AeMiHri KyaTneH, an
OH, KaK nicipy amarbl 1500 BT-Ka AeitiHri KyaTneH
YKYMbIC icTel anagbl.

Eki nicipy aimarbl 6ip yakbiTTa naganaHblaFaH
Kesfe, CoN ak, nicipy aimarbl 1800 BT-neH
(9-aeHreit) wekTenea,.

KANABIKTAPbl 3OO OHE KANTA OHAEY
ECKEPTNE/EPI:

Ef CbI3bINFaH KOKbIC XKLL 91eKTp
KYPbINFbINAPbIH XaHe BaTapeanapapl
BN TYPMbICTbIK KaNAbIKTapMeEH bipre Tactayfa
60/1MalTbIHbIH KepceTesi.

WEEE KangplkTapbl, 6atapesanap meH
AKKYMyNATopnap apHaibl Kabbingay NyHKTTEPiHE
TancblpblAybl THiC. JypbiC KO0 KopLUaFaH opTa

MEH eHCcay/blKKa 3UAH KeNTipMmeyre KemekTecesi.

Benrinepi TeKkcepy/bIKTUMan cebentepi LWewimi
KyaT »KoK/Kypbinfbl | KyaT aluackl AypbIC anfaHFaHbIH TEKCEPIHi3. LLiTencensb awackl, CbIM KaHe KyaT Ke3i
KoCblnManapl KyaT cbiMbl Oliaafblaait eKeHiH TeKCepiHis. Aypbic 6onca, TyTbIHyLWbIIAPFa Konaay

KyaT KesiH/caKTaHAbIpFbIWTbI TEKCEPIH;3.

KepceTy opTasblfblHa Xabap/iacbiHbI3.

MbnbiTy npoueci | UHAYKUMAFA KapamMalTbiH blAbIC KOWbIAFaH

MHAYKUMAFA XKapamabl blapic

y3inai xaHe Hemece biZbIC My/Ae KOWbIIMaFaH. KONAAHbIHbI3.
AbI6bICTBIK, . o o o

blapic nicipy aiimarbiHbIH, OpTacbiHa blAbICTbI apHaiibl KbI3AbIPATbIH aUMaKTbIH,
curHangap

KOWbIIMaraH.
WbIFaabl.

OpTacbiHa KOWbIHpI3.

Aucnneiiae Kate EO — lwKi Ti3bek KaTeci

KoATapbl naaa E1 — YKapamaWTbiH blAbIC HeMece blAblC

6onaapl. KONAAHbIIbIN XKaTKaH KOK
E2 — IGBT KbI3bIn KeTTi

E3 — ApTbIK KepHey

E4 — KepHey eTKinikcis

E7 — NnunTa KpI3biN KETKeH

naHeni 6ap navTanap ywiH)

E8 — Kyart 6enicy akaybl (eKi MHAYKUUANBIK,

E1 ywiH: blabICTbIH MHAYKUMAFA
KapaWTbIH-KapaMaTbIHbIH TEKCEPIH;3.

E2 »kaHe E7 ywiH: KypbinfbiHbl 6LWipiHi3
YKOHE OHbIH, CybIFaHbIH KYTiHi3.

E5 — MNauTa AaTtumri awbik/KbICKa TyMbIKTaNFaH EO, E3-E6, E8 KaTenepi wbikca:
E6 — IGBT gatumri awblk/KbICKa TyMbIKTanFaH TyTbIHyLWbINAPFa KONJAY KepceTy

opTanbifbiHa xabapaacbiHpI3.

UK Authorised Representative 24hour-AR
15 Beaufort Court Admirals Way, Canary Wharf, London,
United Kingdom E14 9XL
compliance@24hour-ar.com
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INSTRUCTION MANUAL
The electrical appliances from TZS FIRST Austria comply with recognized technical standards and

legal safety regulations. Please read these instructions carefully before using this appliance for the first

time and keep them for further reference.

INTENDED USE
This appliance is intended for cooking and heating food in suitable cookware.

Itis intended for household and similar applications, such as staff kitchen areas in shops, offices and
other working environments, farm houses, use by guests in hotels, motels and other residential-type

environments, and bed and breakfast-type environments.
The appliance is not intended for commercial or industrial use or for any purpose other than those
described in this manual. Improper use may result in injury or damage.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

- To protect against electric shock, do not immerse the appliance

or cords in water or other liquids.

- If the appliance or the power cord shows any signs of damage,
do not operate it! Take the product to an authorized and
qualified service center for inspection or repair.

« A damaged power cord must only be replaced by the
manufacturer or authorized service personnel.

« If the glass-ceramic surface is cracked, switch off the appliance
and disconnect it from the power supply to avoid the risk of
electric shock.

« Do not operate this appliance with an external timer or remote-

control system.

Ensure that the voltage and electrical ratings
indicated on the appliance correspond to the
power supply.

If the appliance is grounded (protection

class 1), the wall outlet and any extension to
which it is connected must also be grounded
(earthed).

During use, this appliance can generate a
significant current demand in your electrical
circuit. Therefore, it should be connected to

a separate circuit or not used simultaneously
with other appliances to avoid overload.
Place the appliance on a stable, level and heat-
resistant surface and ensure at least 20 cm
clearance around it.

Keep flammable materials such as paper, cloth
or curtains away from the appliance.

Do not let the power cord hang over the edge
of a table or counter and do not allow it to
come into contact with hot surfaces.

Persons with cardiac pacemakers should
consult their doctor before using the
induction hot plate in order to rule out
possible risks.

Use this appliance only in dry locations. Do not
expose it to rain, moisture or wet conditions.
Do not move or transport the appliance while
cookware is on the hot plate. Risk of burns.
Do not place metal objects such as kitchen
utensils or cutlery on the induction hob while
the appliance is in operation.

Over-heated fats and oils can ignite. Food

Wipe the ceramic glass surface with a damp
cloth, then wipe it dry.

CONTROL PANEL:
Key Description

[on/off]: Press to turn the unit on
or off.

— [Select]: Press to select the power
Select .
., level or the temperature setting for

the cooking zone.

El [+]/[-]: Press to increase or decrease
the power level, temperature setting
or time.

[Timer]: Press to set a timer.

[Lock]: Press to enable the key-lock;
hold to disable it.

Note: For safety reasons, the
appliance can still be switched off at
any time using the on/off key.

OPERATING STATUS INDICATORS
Display  Description

Off Mode: [oF] is flashing on the
display, indicating that the cooking
plate is plugged in and in off mode.

On: The cooking plate is switched
on but inactive (standby). If the
plate remains in this state for one

prepared with oils and fats (e.g. French Fries) minute, it automatically switches to

The appliance and its accessible surfaces may become hot

during use. Avoid contact with hot surfaces or parts
during and immediately after operation.

« The appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

« Children should be supervised to make sure they do not play
with the appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.

« Keep the appliance and its cord out of reach of children aged
less than 8 years.

should always be prepared under supervision.
Do not leave the appliance unattended during
operation or while it is still hot, even after

it has been disconnected from the power
supply.

Always disconnect the appliance from power
after use, before cleaning and in the event of a
malfunction.

When disconnecting the appliance from the
power supply, pull on the plug, not the cord.
Repairs and other servicing work must only be
carried out by authorized specialist personnel.

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging materials and keep
them out of the reach of children - risk of
suffocation!

Place the appliance on a stable, horizontal,
level and heat-resistant surface in a suitable
place with sufficient ventilation.

off mode.

0: If the cooking zone is set to 0, it
remains switched on but inactive
(idle). This can be helpful if the

pot needs to be removed from

the cooking zone for an extended
period to suppress the E1 message.

Power Levels: Available power levels
for cooking: 1-10

fm Temperature settings: Available
o™ Temperature settings for cooking:
60-240°C

o



OPERATING

1. Connect the device to the power source.
A beep sounds and all displays light up once.
After that, the unit will be in off mode.

2. Place a cookware suitable for induction in the
center of the cooking zone.

3. Press the [on/off] key and the display will
show [on].

4. Press the [Select] key to start the cooking zone
with the default power level 7. If you want
to switch to the temperature setting instead,
press [Select] again. You can also press the [+]
key to switch from [on] to power level [1].

5. Use the [+] or [-] keys to increase or decrease
the power-level/temperature. There are
10 levels in total:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. After cooking, turn off the unit by pressing the
[on/off] key again.

Note: The built-in fan will continue to run for
about 1 minute to cool the interior of the unit.

USING THE “TIMER” FUNCTION:

The cooking duration can be set, when the

unit is operating. Press the [Timer] key once to
access the timer function. The Display will flash
and show [00:00] and the “Timer” indicator next
to the display will light up. The time can be
adjusted from 1 minute to 3 hours. Press the [-]
key to set the hours and the [+] key to set the
minutes. After the desired duration has been set,
press the [Timer] key again to confirm or wait
until the display stops flashing. When the timer
countdown reaches 00:00, the appliance beeps
and goes to standby automatically. Hold the
[Timer] key for about 3 sec to cancel the timer at
any time.

USING THE “LOCK” FUNCTION:

Press the [Lock] key once to lock functionality
of all buttons. The Display will show [LOC] and
the “Lock” indicator next to the display will light
up. Hold the [Lock] key for about 3 sec to unlock
again.

Note: Even if the lock is active, you can still turn
off the unit at any time by pressing the [on/off]
key.

COOKWARE

Suitable cookware:

Material: Metal, ferromagnetic stainless steel or
castiron

Shape: Flat bottom with a diameter of 12-22 cm
(max. 24 cm)

Unsuitable cookware:

Material: Non-metallic, non-ferromagnetic,
ceramic, glass, aluminum or brass

Shape: Bottom not flat or too bumpy, bottom
diameter smaller than 12cm

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the appliance after each use.

This will prevent spills from burning onto the hot

plate.

+ Always unplug the appliance from power and
allow it to cool down before cleaning.

+ Do not clean the appliance under running
water or a water jet.

+ Never immerse the appliance or power cord in
water. Do not let the electrical parts come into
contact with moisture.

+ Wipe all surfaces with a damp cloth and then
dry them thoroughly.

+ For stubborn stains, use some dishwashing
liquid and a soft sponge.

+ We recommend cleaning the entire ceramic
glass cooking surface once a week using a
commercially available cleaner specifically
designed for ceramic glass or stainless steel.

« Refrain from using scouring pads, abrasive
cleaners or steel wool.

+ Do not use harsh or corrosive cleaners or
solvents.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Both cooking zones share the total power of
3500 W. The left cooking zone can be operated
with up to 2000 W and the right cooking zone
with up to 1500 W.

FA-5095-5-UK:

220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (power-share)
Power-Share:

Both cooking zones share the total power of
2800 W. When only one cooking zone is in use,
the left cooking zone can be operated with up
to 2000 W and the right cooking zone with up to
1500 W.

When both cooking zones are used
simultaneously, the left cooking zone is limited to
1800 W (level 9).

TROUBLESHOOTING

Symptoms Check/possible Reasons Actions

No power/ Check the plug if inserted tightly If plug, cord and power supply are ok,
appliance doesn't | Check the power cord if it is ok contact support.

switch on Check the power supply

The heating Unsuitable cookware or no cookware at all is Use cookware suitable for induction.
process is used?

interrupted and a
"beep" sounds.

Cookware not placed in the center of the zone?

Place the cookware at the center of the
defined heating zone.

Error codes appear
on display.

EO - Internal circuit error

E1 - Unsuitable cookware or no cookware in use
E2 - IGBT overheat

E3 - Over-Voltage

E4 - Under-Voltage

E5 - Top plate sensor open-/short-circuit

E6 - IGBT sensor open-/short-circuit

E7 - Top plate overheat

E8 — Power-Share failure (only for dual zone
induction plate)

For E1: Please make sure that the cookware
is suitable for induction.

For E2 & E7: Switch off the unit and wait
until it has cooled down.

If EO, E3-E6, E8 is displayed: Contact
customer support.

DISPOSAL AND RECYCLING NOTES:

K The symbol of the crossed-out wheeled bin indicates that electrical and electronic equipment,
as well as batteries and rechargeable batteries, must not be disposed of with household waste.
mmm \Vaste electrical and electronic equipment (WEEE), batteries, and rechargeable batteries must be
taken to designated collection and recycling points.
Proper disposal helps prevent potential negative impacts on the environment and human health
resulting from inappropriate waste handling.



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG

Die Elektrogerate von TZS FIRST Austria entsprechen den anerkannten technischen Normen und
den gesetzlichen Sicherheitsvorschriften. Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten Benutzung des
Gerédts aufmerksam durch und bewahren Sie sie fiir spateres Nachschlagen auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Dieses Gerat ist zum Kochen und Erwarmen von Lebensmitteln in geeignetem Kochgeschirr be-
stimmt.
Es ist fir den Gebrauch in Haushalten und dhnlichen Anwendungsbereichen bestimmt, wie z. B. in
Personalkiichen in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen, in landwirtschaftlichen
Anwesen, durch Gaste in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen sowie in Friih-
stlickspensionen.
Das Gerét ist nicht fir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch oder fiir andere als die in der
Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke bestimmt. UnsachgemaBer Gebrauch kann zu Verlet-
zungen oder Schaden fiihren.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
« Zum Schutz vor elektrischem Schlag das Gerat oder die Kabel
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten tauchen.

« Wenn Gerat oder Netzkabel Schaden aufweisen, diirfen Sie das
Gerat nicht in Betrieb nehmen! Bringen Sie das Gerat zur Inspek-
tion oder Reparatur zu einem autorisierten und qualifizierten
Kundendienst.

« Ein beschadigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller oder von
autorisiertem Servicepersonal ausgetauscht werden.

« Wenn die Glaskeramikoberflache gebrochen ist, schalten Sie
das Gerat aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, um
das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden.

« Betreiben Sie das Gerat nicht mit einer externen Zeitschaltuhr
oder einer Fernwirkeinrichtung.

. Das Gerat und seine beriihrbaren Oberflachen konnen

wahrend des Betriebs heild werden. Vermeiden Sie den
Kontakt mit heilBen Oberflachen oder Teilen wahrend des
Betriebs und unmittelbar danach.

« Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung
des Gerats eingewiesen werden und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

+ Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern durchgeftihrt

werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden beauf-

sichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der Reichwei-
te von Kindern unter 8 Jahren auf.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Gerat ange-
gebenen Spannungs- und elektrischen Daten
mit der Stromversorgung Ubereinstimmen.
Wenn das Gerét geerdet ist (Schutzklasse |),
mussen auch die Steckdose und jedes verwen-
dete Verlangerungskabel geerdet sein.
Wahrend des Betriebs kann dieses Gerét eine
erhebliche Stromaufnahme im Stromkreis
verursachen. Es sollte daher an einen sepa-
raten Stromkreis angeschlossen oder nicht
gleichzeitig mit anderen Geraten verwendet
werden, um eine Uberlastung zu vermeiden.
Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
und hitzebestandige Oberflache und sorgen
Sie dafir, dass rund um das Gerat mindestens
20 cm Abstand eingehalten werden.

Halten Sie brennbare Materialien wie Papier,
Stoffe oder Vorhange vom Gerat fern.

Lassen Sie das Netzkabel nicht tUber die Kante
eines Tisches oder einer Arbeitsfliche hangen
und vermeiden Sie den Kontakt mit hei3en
Oberflachen.

Personen mit Herzschrittmachern wenden
sich vor der Verwendung der Induktionskoch-
platte bitte an ihren Arzt, um mdgliche Risiken
auszuschlieBen.

Verwenden Sie dieses Gerat nur in trockener
Umgebung. Setzen Sie es weder Regen noch
Feuchtigkeit oder Ndsse aus.

Bewegen oder transportieren Sie das Gerat
nicht, solange sich Kochgeschirr auf der Koch-
platte befindet. Verbrennungsgefahr.
Platzieren Sie keine Metallgegenstande wie
Kuichenutensilien oder Besteck auf der Induk-
tionskochplatte, wahrend das Gerat in Betrieb
ist.

Uberhitztes Fett und Ol kann sich entziinden.
Mit Ol oder Fett zubereitete Speisen (z. B.
Pommes frites) mulssen stets kontrolliert zube-
reitet werden.

Lassen Sie das Gerdt wéahrend des Betriebs
oder solange es noch heif} ist nicht unbeauf-
sichtigt, auch nachdem es von der Stromver-
sorgung getrennt wurde.

Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch, vor der
Reinigung und im Fall einer Stérung stets vom
Stromnetz.

Ziehen Sie beim Trennen des Gerats vom
Stromnetz am Stecker und nicht am Kabel.
Reparaturen und andere Servicearbeiten
durfen nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

VOR ERSTGEBRAUCH

Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial
und bewahren Sie es auBRerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf. Erstickungsgefahr!
Stellen Sie das Gerat an einem geeigneten
Ort mit ausreichender Belliftung auf einer
stabilen, waagerechten, ebenen und hitzebe-
standigen Oberflache auf.

Wischen Sie die keramische Glasoberfléache
mit einem feuchten Tuch ab und wischen Sie
sie dann trocken.

BEDIENFELD:

Taste Beschreibung

[on/off]: Driicken Sie diese Taste, um
das Gerat ein- oder auszuschalten.

rsmm [Select]: Driicken Sie diese Taste,
um die Leistungsstufe oder die
Temperatureinstellung fir die

Kochzone auszuwahlen.

El [+)/[-]: Driicken Sie diese

Tasten, um die Leistungsstufe,
Temperatureinstellung oder Zeit zu
erhdéhen oder zu verringern.

[Timer]: Driicken Sie diese Taste, um
einen Timer einzustellen.

[Lock]: Driicken Sie diese Taste,
um die Tastensperre zu aktivieren;
halten Sie sie gedriickt, um die
Sperre aufzuheben. Hinweis: Aus
Sicherheitsgriinden kann das Gerat
dennoch jederzeit mit der Ein/Aus-
Taste ausgeschaltet werden.

DEUTSCH
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BETRIEBSSTATUSANZEIGEN Power Temp. Power Temp.
Anzeige Beschreibung 4 120°C 9 220°C
Ausgeschalteter Zustand: [oF] 6 140°C 10 240°C

blinkt auf dem Display und zeigt
an, dass die Kochplatte an die
Stromversorgung angeschlossen
und ausgeschaltet ist.

Ein: Die Kochplatte ist eingeschaltet,
aber inaktiv (Standby). Verbleibt
die Platte eine Minute in diesem
Zustand, schaltet sie automatisch in

0: Wenn die Kochzone auf

0 eingestellt ist, bleibt sie
eingeschaltet, ist jedoch inaktiv
(Leerlauf). Dies kann nutzlich sein,
wenn der Topf fiir lingere Zeit von
der Kochzone entfernt werden
muss, um die E1-Meldung zu
unterdriicken.

den ausgeschalteten Zustand.
Leistungsstufen: Verfligbare
Leistungsstufen zum Kochen: 1-10

Temperatureinstellungen: Verfiig-

m bare Temperatureinstellungen zum

Kochen: 60-240°C

BEDIENUNGSHINWEISE

1. SchliefRen Sie das Gerédt an die Stromversor-
gung an. Ein Signalton ertont und alle Anzei-
gen leuchten einmal auf. Danach befindet sich
das Gerat im ausgeschalteten Zustand.

. Stellen Sie ein fiir Induktion geeignetes Koch-
geschirr in die Mitte der Kochzone.

. Driicken Sie die [Ein/Aus]-Taste, damit wird im
Display [on] angezeigt.

. Drlicken Sie die [Select]-Taste, um die Kochzo-
ne mit der voreingestellten Leistungsstufe 7 zu
starten. Wenn Sie stattdessen zur Tempera-
tureinstellung wechseln mochten, driicken Sie
erneut [Select]. Sie kénnen auch die [+]-Taste
driicken, um von [on] zur Leistungsstufe [1] zu
wechseln.

. Mit den Tasten [+] oder [-] erh6hen bzw.
verringern Sie die Leistungsstufe/Temperatur.
Es gibt insgesamt 10 Stufen:

N

w

N

w

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C

6. Schalten Sie das Gerat nach der Zubereitung
aus, indem Sie erneut [Ein/Aus] driicken.

Hinweis: Der integrierte Ventilator lduft noch fiir
etwa 1 Minute nach, um das Innere des Gerdts zu
kahlen.

TIMER-FUNKTION:

Sie kdnnen die Zubereitungszeit einstellen,
wenn das Gerat in Betrieb ist. Driicken Sie

einmal die [Timer]-Taste, um die Timer-Funktion
aufzurufen. Im Display blinkt [00:00] und das
Timer-Symbol leuchtet neben der Anzeige. Die
Zeit kann von 1 Minute bis 3 Stunden eingestellt
werden. Driicken Sie die Taste [-], um die
Stunden einzustellen und [+], um die Minuten
einzustellen. Nachdem Sie die gewtlinschte Dauer
eingestellt haben, driicken Sie zur Bestatigung
erneut die [Timer]-Taste oder warten Sie, bis die
Anzeige nicht mehr blinkt. Wenn der Countdown
00:00 erreicht, gibt das Gerét einen Signalton ab
und schaltet automatisch in den Standby-Modus.
Halten Sie die [Timer]-Taste fir 3 Sekunden
gedriickt, um den Timer jederzeit abzubrechen.

TASTENSPERRE:

Driicken Sie einmal die [Sperr]-Taste, um die
Tastensperre zu aktivieren. Im Display wird [LOC]
und das Sperrsymbol neben der Anzeige ange-
zeigt. Halten Sie die [Sperr]-Taste flr 3 Sekunden
gedriickt, um die Tasten wieder zu entsperren.

Hinweis: Auch wenn die Tastensperre aktiviert
ist, kdnnen Sie das Gerét jederzeit ausschalten,
indem Sie [Ein/Aus] driicken.

TOPFE UND PFANNEN

Geeignete Topfe und Pfannen:

Material: Metall, ferromagnetischer Edelstahl
oder Gusseisen

Form: Flacher Boden mit einem Durchmesser von
12-22 cm (max. 24 cm)

Ungeeignete Topfe und Pfannen:

Material: Nicht-metallisch, nicht-ferromagne-
tisch, Keramik, Glas, Aluminium oder Messing
Form: Boden nicht flach oder zu uneben, Boden-
durchmesser kleiner als 12 cm

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen Sie das Gerdt nach jedem Gebrauch.

Dies verhindert, dass verschiittete Fllssigkeiten

auf der Kochplatte anbrennen.

« Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz
und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es reini-
gen.

+ Reinigen Sie das Gerat nicht unter flieBendem
Wasser oder einem Wasserstrahl.

« Tauchen Sie Gerat und Netzkabel keinesfalls
in Wasser ein. Lassen Sie die elektrischen Teile
nicht mit Feuchtigkeit in Beriihrung kommen.

«  Wischen Sie alle Oberflachen mit einem feuch-
ten Tuch ab und trocknen Sie diese anschlie-
Bend grundlich.

+ Bei hartnackigen Flecken verwenden Sie et-
was Spulmittel und einen weichen Schwamm.

+ Wir empfehlen, die gesamte keramische Glas-
Kochflache einmal pro Woche mit einem im
Handel erhéltlichen Reiniger zu reinigen, der
speziell fur keramisches Glas oder Edelstahl
entwickelt wurde.

+ Verwenden Sie zur Reinigung des Gerits
unter keinen Umstdanden Scheuerschwam-
me, Scheuermittel oder Stahlwolle.

«  Verwenden Sie weder scharfe noch korrosive
Reinigungs- oder Losungsmittel.

STORUNGSBEHEBUNG

TECHNISCHE DATEN:
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Beide Kochzonen teilen sich die Gesamtleistung
von 3500 W. Die linke Kochzone kann mit bis

zu 2000 W und die rechte Kochzone mit bis zu
1500 W betrieben werden.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~50-60 Hz - 2800 W
(Leistungsaufteilung)

Leistungsaufteilung:

Beide Kochzonen teilen sich die Gesamtleistung
von 2800 W. Wenn nur eine Kochzone verwendet
wird, kann die linke Kochzone mit bis zu 2000 W
und die rechte Kochzone mit bis zu 1500 W
betrieben werden.

Wenn beide Kochzonen gleichzeitig verwendet
werden, ist die linke Kochzone auf 1800 W

(Stufe 9) begrenzt.

Problem Uberpriifen/mégliche Ursache

MaBnahmen

Kein Strom/Gerat Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker in der

Wenn Stecker, Kabel und Stromversorgung

lasst sich nicht Steckdose steckt. in Ordnung sind, wenden Sie sich an den
einschalten Uberprufen Sie, ob das Netzkabel in Ordnung ist. | Kundendienst.

Uberpriifen Sie die Stromversorgung/Sicherung.
Die Zubereitung Es wird ungeeignetes oder gar kein Kochgeschirr | Verwenden Sie Topfe und Pfannen, die fiir

wird unterbrochen | verwendet.

Induktion geeignet sind.

und es ertdnt ein

Das Kochgeschirr ist nicht in der Mitte der

Stellen Sie Topfe und Pfannen in die Mitte

Signalton. Kochzone platziert. der definierten Kochzone.
Im Display EO - Interner Schaltkreis Fehler Fir E1: Achten Sie darauf, dass das
erscheinen E1 - Ungeeignetes Kochgeschirr oder kein Kochgeschirr fiir Induktion geeignet ist.

Fehlercodes. Kochgeschirr
E2 - IGBT uberhitzt
E3 - Uberspannung

E4 - Unterspannung
kurzgeschlossen

E7 - Kochzone tiberhitzt

Induktionskochplatte)

E5 - Sensor der Kochzone getrennt/
E6 - IGBT-Sensor getrennt/kurzgeschlossen

E8 - Power-Share Ausfall (nur Doppel-

Fur E2 und E7: Schalten Sie das Gerat aus
und warten Sie, bis es abgekuhlt ist.

Wenn EQ, E3-E6, E8 angezeigt wird: Wenden
Sie sich an den Kundendienst

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG UND ZUM RECYCLING:

:g Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass elektrische und
elektronische Gerdte sowie Batterien und Akkus nicht Giber den Hausmdill entsorgt werden

= dirfen. Elektro- und Elektronikaltgerate (WEEE), Batterien und Akkus missen zu

entsprechenden Sammel- und Recyclingstellen gebracht werden.

Eine ordnungsgemafe Entsorgung hilft, mogliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit

durch unsachgeméfe Abfallbehandlung zu vermeiden.

DEUTSCH



INSTRUKCJA OBSLUGI « Dzieci powinny by¢ nadzorowane, by upewnic sig, ze nie bawia
Urzadzenia elektryczne marki TZS FIRST Austria spetniajg uznane normy techniczne i przepisy prawne . d :
dotyczace bezpieczenstwa. Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ sIg urzgazeniem.

ponizsze instrukcje i zachowac je na przyszosc. « Czyszczenie i konserwacja przeprowadzane przez uzytkownika
PRZEZNACZENIE nie powinny by¢ dokonywane przez dzieci, chyba ze maja
To urzadzenie jest przeznaczone do gotowania i podgrzewania zywnosci w odpowiednich ukonczone przynajmniej 8lati Sq nadzorowane.

naczyniach kuchennych. . . . S , ol
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego oraz do podobnych zastosowan, takich jak Nalezy przechowywac urzqdzeme l przewod ZaSIIancy w

pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy, gospodarstwa miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku Z)/CIa
rolne, uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych obiektach o charakterze mieszkalnym
oraz obiektach typu bed and breakfast.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani przemystowego ani do celéw

U ij sie, 2 ieci t + Pouzyciu, d iemi dk
innych niz opisane w instrukcji obstugi. Niewtasciwe uzytkowanie moze spowodowac obrazenia lub eEi::;cUzzz ;Sdnaanpée:;eu?;;s:r:?r ey a\c,’v:rziiygal\],vggidgg;;f?gg:l;g gézigghnl;a‘
szkody. odpowiadaja zasilaniu. + Podczas odfaczania urzadzenia od zasilania

. « Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa pociagnij za wtyczke, a nie za przewdd.
ISTOTNE UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA gchlzonnos’ci 1), gnigizdko s’ciem;\(e i przed{ubzacz, . Nairawy oraz inr;e prace serwisowe moga by¢
. . . . t6 jest , takz ¢ i t
. Aby zapoblec porazenlu,prqdem engtrygznym, nie zanurzaj a0 Jest podiaczone, Taze Musza BYE oersonel spedalistyenye - onEonany
urzadzenia ani przewoddw w wodzie ani innych cieczach. + Wirakcie pracy urzadzenie tomoze znaczaco
P . , o . N . igzac instalacj t .
- Jedli urzqdzenle lub przewod ZaS”ancy pOSIadan jalekO'Wlek \C;V;:Aa}izszckl?; fyér:r?r?aﬁeiy;:c;gglgvcz;mu Usun wszystkie materiaty opakowaniowe
oznaki uszkodzenia, nie nalezy ich uzywac! Produkt nalezy _olc(>j osobnego obwodu lub r:jie uzywac X Itrzylr(nau‘;ez dala od dzieci ze wzgledu na
s . . jednoczesnie z Innymi urzgdzeniami, aby ryZyko uduszenia si¢ nimi:
zabra¢ do aUtoryzowanego I Wykwallﬁkowanego pUﬂktU unikna¢ przeciazenia. + Urzadzenie umies¢ na stabilnej, poziomej,
serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy. . U(sitaw urzadzenie I?a stabilnej, réwnej i X réwnej i c;dporneé' na Wy;okie temperatury
< e . . . . odpornej na wysoka temperature powierzchni powierzchni w odpowiednim miejscu z
¢ USZkOdZOHy pl’ZGWOd ZaSIIanCy moze byc wymieniony oraz zapewnij co najmniej 20 cm wolnej dostateczng wentylacja.
Wy{acznie przez prod ucenta lub autoryzowany persone| przestrzeni wokét urzadzenia. «  Przetrzyj ceramiczna powierzchnie szklana
SGfWiSOW)l « Materiaty fatwopalne, takie jak papier, wilgotna Sciereczka, a nastepnie osusz ja.
. J . . . . tkaniny lub zastony, nalezy trzymac z dala od
« Jesli powierzchnia ze szkfa ceramicznego jest peknieta, n(zadzenial-. X o - PANEL STEROWANIA:
wytacz urzadzenie i odfacz je od zasilania, aby unikna¢ ryzyka " 2 kraweds: stofu lup blatu, aznaisalk?;qsct))//g\;lssiaez Praycisk Opls — -
porazenia pragdem elektrycznym. goracymi powierzchniami. [on/off]: Nacisnij, aby wigczy¢ lub
- Nie obstugiwa¢ tego urzadzenia za pomoca zewnetrznego " Osobyz rozrusznikami serca powinny waceyc uizadzente
. . g ) g 9 P ) q € g zasiggnac por.adylekarza prz_ed obs’fug_al o [Select]: Naci$nij, aby wybra¢
minutnika lub pilota zdalnego sterowania. plyty indukeyine, aby zapobiec wzelkirn “% " poziom mocy lub nastawe
. . . . zagrozeniom zdrowia. temperatury w strefie gotowania.
¢ Urzqdzenlle I-Jego dOStQpr‘e pOWIGr.ZChnle mogq B « Uzywaj tego urzadzenia wytacznie w suchych 1/ Naci_znij aby zw?e;kszyc’ lub
nagrzewac sie podc.zas uzy.tkoyvanla. N;fmlgzy ynlkac mflj(sr;amcl:rminarazaj go na deszcz, wilgo¢ ani E] Zmniejszyé poziom mocy, nastawe
kontaktu z goracymi powllerzchnlam'l I'ub czgéciami podczas . Nie przesuwaj ani nie przenos urzadzenia, temperatury lub czasu.
pracy urzadzenia i bezposrednio po jej zakonczeniu. gdy na plycie grzejnej znajduje sie naczynie. [Timerl: Nacisnij, aby
Urzad . 56 bye U3 dzieci od 8. roku 2vci Ryzyko oparzen. zaprogramowac zegar.
* rzgdzenie moze yC uzyvv_ane przezl .ZIeCI 0 N roku zycia orfaz . Nie.um.ieszczaj metalowych przedmiotf3W, [Lock]: Nacisnij, aby wigczy¢
przez OSOby 0 O0graniczonej sprawnoscl ﬁZ)’CZI’\ej, sensorycznej ta}yklc_h _Jaz PIZZYPO(V ktijchenne lub sztusce, na blokade przyciskéw lub przytrzymaj
. . : oA o . plycie indukcyjnej podczas pracy urzadzenia. wciéniety przycisk, aby ja wylaczyc.
!ulg umystowej, a tak;e osqby nlep05|adajqc¢ doswiadczenia . Nadmierie nagrzane thuszcze | olej moga Uwaga:VZe worgledow yaczy
i wiedzy pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem se zafagic’i Zywno(éci pfrzygk?towzwanej na bezpieczeristwa urzadzenie mozna
§ o ; : ; oleju lub ttuszczu (np. frytki) nigdy nie nalezy wylaczy¢ w jakimkolwiek momencie
i poinstruowane w zakresie korzystania z urzadzenia w qotowat bes nadzoru. e Eamyelsias O/t

bezpieczny sposdb i gdy sa one Swiadome zagrozen z tym + Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru

. podczas pracy ani wtedy, gdy jest jeszcze
ZWlgza nyCh' gorace, nawet po odfaczeniu go od zasilania.
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POLSKI

OPERATING STATUS INDICATORS
Wskaznika Opis

Tryb wyt.: Na wy$wietlaczu miga [oF]
sygnalizujac, ze ptyta grzewcza jest
podtaczona i jest w trybie wyt.

WH.: Plyta grzewcza jest wigczona,
ale nie jest uruchomiona (tryb
czuwania). Jesli ptyta pozostanie

w tym ustawieniu przez jedna
minute, zostanie ona automatycznie
przetaczona na tryb wyt.

0: Jesli strefa gotowania ma nastawe
0, pozostanie ona wiaczona, ale nie
bedzie uruchomiona (nieaktywna).
Jest to przydatne, gdy trzeba zdja¢
garnek na diuzszy moment, aby
anulowac wyswietlanie komunikatu
E1.

Poziom mocy: Dostepne poziomy
mocy: 1-10

Nastawy temperatury: Dostepne
nastawy temperatury: 60-240°C

INSTRUKCJE

1. Podtacz urzadzenie do zZrédta zasilania. Stychac
bedzie sygnat tonowy i podswietlony zostanie
wyswietlacz. Nastepnie urzadzenie przetaczy
sie w tryb wylaczenia.

. Umies¢ garnek przeznaczony do kuchenek
indukcyjnych na srodku strefy gotowania.

. Nacisnij przycisk [Wt/wyt]. Na wyswietlaczu
zostanie pokazany komunikat [on].

. Nacisnij przycisk [Select], aby uruchomic¢ strefe
gotowania zdomysinym 7 poziomem mocy.
Aby zmieni¢ nastawe temperature, nacisnij
ponownie [Select]. Nacisnij przycisk [+], aby
przetaczy¢ z [on] na poziom mocy [1].

. Uzyj przyciskéw [+] lub [-], aby zwigkszy¢
lub zmniejszy¢ poziom mocy/temperature.
Dostepnych jest 10 pozioméw:

N

w

I

w

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Po zakonczeniu gotowania wylacz urzadzenie,
ponownie naciskajac przycisk [Wt/wyt.].

Uwaga: Wbudowany wentylator bedzie
pracowac przez okoto minute, aby obnizy¢
temperature podzespotéw wewnetrznych
urzadzenia.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI,,MINUTNIKA":
Podczas korzystania z urzadzenia mozna ustawic¢
czas trwania gotowania. Nacisnij przycisk

[Timer] jeden raz, aby uzyska¢ dostep do

funkcji minutnika. Wyswietlacz zacznie migac i
pokaze wartos¢ [00:00], a wskaznik,,Timer” obok
wyswietlacza zaswieci. Mozna ustawiac czas

w zakresie od jednej minuty do trzech godzin.
Nacisnij przycisk [-], aby ustawi¢ liczbe godzin,

i przycisk [+], aby ustawic liczbe minut. Po
ustawieniu zagdanego czasu trwania ponownie
nacisnij przycisk [Timer], aby potwierdzi¢, lub
poczekaj, az wyswietlacz przestanie migac. Kiedy
minutnik odliczy do 00:00, urzagdzenie wyemituje
sygnat dzwiekowy i zostanie przetaczone w tryb
gotowosci. Nacisnij przycisk [Timer] i przytrzymaj
go przez okolo trzy sekundy, by w kazdej chwili
anulowa¢ minutnik.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI,,BLOKADY":

Nacisnij przycisk [Lock] jeden raz, aby zablokowac
wszystkie przyciski. Na wyswietlaczu zostanie
pokazany komunikat [LOC], a wskaznik,Lock”
obok wyswietlacza zaswieci. Nacisnij przycisk
[Zablokuj] i przytrzymaj go przez okoto trzy
sekundy, by ponownie odblokowac.

Uwaga: Nawet jezeli blokada przyciskow

jest aktywna, mozna wytaczyc¢ urzadzenie w
dowolnym momencie, naciskajac przycisk [Wt./
wyt].

GARNKI

Obstugiwane garnki:

Materiat: metalowe, ferromagnetyczna stal
nierdzewna lub zeliwo

Ksztatt: ptaski spdd o srednicy od 12cm do
22 cm (maks. 24 cm)

Nieobstugiwane garnki:

Materiat: niemetalowe, nieferromagnetyczne,

ceramiczne, szklane, aluminiowe lub mosiezne
Ksztatt: spod inny niz pfaski lub zbyt nieréwny,
$rednica spodu mniejsza niz 12.cm

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu czys¢ urzadzenie.

To zapobiegnie przypaleniu rozlanych ptynéw na

plycie grzewczej.

+ Przed czyszczeniem zawsze odtaczac
urzadzenie od zasilania, by mogto ostygnac.

+ Nie myj urzadzenia pod biezaca woda ani
strumieniem wody.

« Urzadzenia ani przewodu zasilajacego nigdy
nie zanurza¢ w wodzie. Nie dopuszczac do
kontaktu czesci elektrycznych z wilgocia.

«  Przetrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna
szmatka, a nastepnie dokfadnie je osusz.

« W przypadku uporczywych plam uzyj troche
ptynu do mycia naczyn i miekkiej gabki.

«  Zalecamy czyszczenie catej ceramicznej
powierzchni grzewczej raz w tygodniu
za pomocg dostepnego w handlu srodka
czyszczacego, specjalnie zaprojektowanego
do ceramiki szklanej lub stali nierdzewnej.

- Nie uzywac szorstkich gabek, sciernych
Srodkow czyszczacych ani welny stalowej.

+ Nie uzywaj silnych ani zracych srodkéw
czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

FA-5095-5:

220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Obie strefy grzewcze dziela tagczng moc 3500 W.
Lewa strefa grzewcza moze pracowac z moca
do 2000 W, a prawa strefa grzewcza z moca do
1500 W.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

FA-5095-5-UK:
220-240V ~50-60 Hz - 2800 W
(podziat mocy)

Podziat mocy:

Obie strefy grzewcze dziela fagczng moc 2800 W.
Gdy uzywana jest tylko jedna strefa grzewcza,
lewa strefa grzewcza moze pracowac z moca
do 2000 W, a prawa strefa grzewcza z mocg do
1500 W.

Gdy obie strefy grzewcze sa uzywane
jednoczesnie, moc lewej strefy grzewczej jest
ograniczona do 1800 W (poziom 9).

OPOMBE O ODSTRANJEVANJU IN
RECIKLIRANJU:

E Simbol prec¢rtanega zabojnika na kolesih
oznacuje, da elektri¢nih in elektronskih
mmmm naprav ter baterij in akumulatorjev ni
dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema
(OEEO), baterije in akumulatorji morajo biti
oddani na dolo¢ena zbirna in reciklazna mesta.
Pravilno odstranjevanje pomaga preprecevati
negativne vplive Ha okolje in zdravje ljudi.

Objawy Sprawdzenie/mozliwe przyczyny

Dziatanie

Brak zasilania/
urzadzenie sie nie | prawidtowo.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtgczona

Jezeli wtyczka, przewdd zasilajacy i zasilacz
s sprawne, skontaktuj sie z dziatem obstugi

wiacza Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy jest sprawny. klienta.

Sprawdzi¢ zasilacz lub bezpiecznik.

Proces grzania

jest przerywany ptycie indukcyjnej?

Nieobstugiwane garnki lub brak garnkéw na

Uzyj garnkéw przeznaczonych do kuchenek
indukcyjnych.

i emitowany jest
sygnat brzeczyka.

Garnki nie zostaty umieszczone posrodku strefy? | Umies¢ garnek na srodku wybranej strefy

gotowania.

Na wyswietlaczu
pojawia sie kod
btedu. ptycie indukcyjnej

E2 - przegrzanie IGBT

E3 - zbyt wysokie napiecie
E4 - zbyt niskie napiecie

EO — wewnetrzny btad obwodu

E6 - otwarty/zwarty czujnik IGBT
E7 - przegrzanie ptyty gérnej

podwadjne ptyty indukcyjne)

E1 - nieobstugiwane garnki lub garnkéw na

E5 - otwarty/zwarty czujnik ptyty gérnej

E8 - usterka wspotdzielenia mocy (tylko

W przypadku btedu E1: Upewnij sie,
Ze garnki s przeznaczone do plyt
indukcyjnych.

W przypadku E2 i E7: Wytacz urzadzenie i
poczekaj, az ostygnie.

Jezeli wyswietlane s btedy EO, E3-E6, E8:
Skontaktuj sie z obstuga klienta.

POLSKI



ROMANESTE

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Aparatele electrice TZS FIRST Austria respecta standardele tehnice recunoscute si reglementarile
legale de siguranta. Inainte de a utiliza pentru prima data acest aparat, cititi cu atentie aceste
instructiuni si pastrati-le pentru a fi consultate si ulterior.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest aparat este destinat pentru gétirea si incalzirea alimentelor in vase de gatit adecvate.

Este destinat utilizarii in gospodarii si in aphcatu similare, cum ar fi bucatarii pentru personal din
magazine, birouri si alte medii de lucru, ferme, utilizarea de cétre oaspeti in hoteluri, moteluri si alte
medii de tip rezidential, precum si in unitati de tip bed and breakfast.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau industriale si nici altor scopuri decat celor
descrise in manual. Utilizarea necorespunzatoare poate duce la raniri sau deteriordri.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Pentru a preveni socul electric, nu introduceti aparatul sau
cablurile in apa ori in alte lichide.
Daca aparatul sau cablul de alimentare prezinta semne de
deteriorare, nu il utilizati! Duceti produsul la un centru de
service autorizat si calificat pentru inspectie sau reparatii.
Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit doar de catre
producator sau de personal autorizat de service.
Daca suprafata din sticla ceramica este fisurata, opriti aparatul si
deconectati-l de la sursa de alimentare pentru a evita riscul de
electrocutare.
Nu utilizati acest aparat cu un dispozitiv de programare extern
sau cu un dispozitiv de control la distanta.

Aparatul si suprafetele sale accesibile se pot incalzi in

timpul utilizarii. Evitati contactul cu suprafetele sau partile
fierbinti in timpul functionarii si imediat dupa utilizare.
Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari
si de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte numai daca au
fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a aparatului si inteleg pericolele implicate.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu aparatul.
Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie facute de copii
decat daca au mai mult de 8 ani si sunt supravegheati.
Pastrati aparatul si cablul acestuia departe de accesul copiilor
mai mici de 8 ani.

Asigurati-va ca tensiunea si datele electrice
indicate pe aparat corespund sursei de
alimentare.

Daca aparatul este legat la pamant (clasa de
protectie I), priza de perete si orice prelungitor
la care acesta este conectat trebuie sa fie de
asemenea legat la pamant.

Tn timpul utilizarii, acest aparat poate genera
o cerere de curent semnificativa in circuitul
dvs. electric. Prin urmare, ar trebui conectat

la un circuit separat sau nu ar trebui utilizat
concomitent cu alte aparate, pentru a evita
suprasolicitarea.

Asezati aparatul pe o suprafata stabild, plana si
rezistenta la caldura si asigurati un spatiu liber
de cel putin 20 ¢cm in jurul acestuia.

Tineti materialele inflamabile, cum ar fi hartia,
textilele sau perdelele, departe de aparat.

Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste
marginea unei mese sau a blatului si nu
permiteti contactul cu suprafete fierbinti.
Persoanele cu stimulator cardiac ar trebui sa-si
consulte medicul inainte de a utiliza plia cu
inductie, pentru a exclude eventuale riscuri.
Utilizati acest aparat numai in locuri uscate.
Nu il expuneti la ploaie, umezeala sau la medii
umede.

Nu mutati si nu transportati aparatul cat timp
se afld vase de gatit pe plita incalzitoare. Risc
de arsuri.

Nu asezati obiecte metalice precum ustensile
de bucatarie sau tacamuri pe plita cu inductie
n timp ce aparatul este in functiune.
Grasimile si uleiul supraincalzite se pot
aprinde. Alimentele preparate cu ulei sau
grasimi (de exemplu cartofii prajiti) trebuie

sa fie intotdeauna preparate sub o atenta
supraveghere.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul
functionarii sau cat timp este inca fierbinte,
chiar si dupa ce a fost deconectat de la sursa
de alimentare.

Deconectati intotdeauna aparatul de la
reteaua electricd inainte de utilizare, inainte de
a-l curata, in cazul unei utilizari defectuoase.
La deconectarea aparatului de la sursa de
alimentare, trageti de stecher, nu de cablu.
Reparatiile si alte lucrdri de service trebuie
efectuate numai de personal de specialitate
autorizat.
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Indepartati toate materialele de ambalare si
nu le lasati la indemana copiilor - pericol de
asfixiere!
Asezati aparatul pe o suprafata stabild,

orizontald si dreapta si termorezistentad, intr-un

loc adecvat, bine ventilat.

Stergeti suprafata de sticla ceramica cu o carpa

umeda, apoi stergeti-o cu una uscata.

PANOU DE CONTROL:
Buton Descriere

[on/off]: Apdsati pentru a porni sau
opri unitatea.

- [Select]: Apasati pentru a selecta

Select .
nivelul de putere sau setarea
temperaturii pentru zona de gatit.

E] [+]/[-]: Apasati pentru a creste sau
areduce nivelul de putere, setarea
temperaturii sau timpul.

[Timer]: Apasati pentru a seta un
temporizator.

[Lock]: Apasati pentru a activa
blocarea tastelor; mentineti apasat
pentru a o dezactiva.

Nota: Din motive de siguranta,
aparatul poate fi oprit oricand
folosind tasta de pornire/oprire.

INDICATORI DE FUNCTIONARE

Indicator  Descriere

Mod oprit: [oF] clipeste pe afisaj,
indicand cd placa de gatit este
conectata si este in modul oprit.

Pornit: Plita de gatit este pornitd,

ramane in aceasta stare timp de un

minut, se comuta automat in modul

oprit.

dar inactiva (in asteptare). Daca plita

0: Daca zona de gatit este setatd pe
0, ramane pornita, dar inactiva (in
asteptare). Acest lucru poate fi util
daca vasul trebuie indepdrtat din

zona de gatit pentru o perioada mai

lunga pentru a suprima mesajul E1.

Niveluri de putere: Niveluri de
putere disponibile pentru gatit: 1-10

ROMANESTE
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Indicator  Descriere

Setadri de temperatura: Setari de
temperatura disponibile pentru
m gatit: 60-240°C

INSTRUCTIUNI

1. Conectati dispozitivul la sursa de alimentare.
Se aude un bip, iar toate afisajele se aprind o
datd. Dupa aceea, unitatea va fi in modul oprit.

2. Asezati vasul adecvat pentru inductie in
centrul zonei de gatit.

3. Apasati pe butonul [Pornire/Oprire] si pe afisaj
va aparea [on].

4. Apasati tasta [Select] pentru a porni zona de
gatit cu nivelul de putere implicit 7. Daca doriti
sa comutati la setarea temperaturii, apasati din
nou [Select] . De asemenea, puteti apasa tasta
[+] pentru a comuta de la [on] la nivelul de
putere [1].

5. Utilizati butoanele [+] sau [-] pentru a creste
sau scadea nivelul de putere/temperatura.
Exista in total 10 niveluri:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Dupa gatit, opriti unitatea apasand din nou pe
butonul [Pornire/Oprire].

Nota: Ventilatorul incorporat va continua sa

functioneze timp de aproximativ 1 minut pentru

araci interiorul unitatii.

UTILIZAREA FUNCTIEI ,TEMPORIZATOR":
Durata de preparare poate fi setata in timp ce
unitatea este in functiune. Apasati pe butonul
[Temporizator] o datd pentru a accesa functia
temporizator. Afisajul va clipi si va arata [00:00],
iar indicatorul ,Temporizator” de langa afisaj se
va aprinde. Timpul poate fi reglat intre 1 minut si
3 ore. Apasati pe butonul [-] pentru a seta orele
si pe butonul [+] pentru a seta minutele. Dupa
ce ati setat durata dorita, apasati pe butonul
[Temporizator] inca o data pentru a confirma sau
asteptati pana cand afisajul se va opri din clipit.
Cand numaratoarea inversd a temporizatorului
ajunge la 00:00, aparatul emite un bip si va intra
in modul de repaus in mod automat. Tineti apdsat
butonul [Temporizator] timp de aproximativ 3
secunde, pentru a anula temporizatorul in orice
moment.

UTILIZAREA FUNCTIEI,BLOCARE":

Apasati pe butonul [Blocare] o datd pentru a
bloca functionalitatea tuturor butoanelor. Afisajul
va ardta [LOC] si indicatorul ,Lock” de langa afisaj
se va aprinde. Tineti apasat butonul [Blocare]
timp de aproximativ 3 secunde, pentru a debloca
din nou.

Nota: Chiar daca functia de blocare este activa,
incd puteti opri unitatea in orice moment
apasand pe butonul [Pornire/Oprire].

VASE DE GATIT

Vase de gatit adecvate:

Material: metal, otel inoxidabil feromagnetic sau
fier forjat

Forma: fund plat cu un diametru de 12-22.cm
(max. 24 cm)

Vase de gatit neadecvate:

Material: nemetalice, neferomagnetice, ceramice,
sticla, aluminiu sau bronz

Forma: Fund neplat sau prea bombat, diametru
mai micde 12cm

CURATARE SI INTRETINERE

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

Acest lucru va preveni ca lichidele varsate sa se

ardad pe placa de gatit.

+ Scoateti intotdeauna aparatul din priza si
lasati-l sa se raceasca inainte de curatare.

+ Nu curétati aparatul sub jet de apa sau apa
curgatoare.

+ Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul de
alimentare in apa. Nu lasati piesele electrice sd
intre in contact cu umezeala.

+ Stergeti toate suprafetele cu o carpa umeda si
apoi uscati-le bine.

+ Pentru petele dificile, folositi putin detergent
de vase si un burete moale.

+  Recomandéam curatarea intregii suprafete de
gatit din sticla ceramica o datd pe saptamana
folosind un detergent disponibil comercial,
special conceput pentru sticla ceramica sau
otel inoxidabil.

« Evitati utilizarea buretilor de curatat, a
detergentilor abrazivi sau a buretilor de
otel.

+Nu folositi substante de curatare sau solventi
duri sau corozivi.

SPECIFICATII TEHNICE
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Ambele zone de gatit impart puterea totald de
3500 W. Zona de gatit din stanga poate functiona
cu pana la 2000 W, iar zona de gatit din dreapta
cu pana la 1500W

FA-5095-5-UK:

220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (partajare putere)
Parajare putere:

Ambele zone de gdtit impart puterea totald de
2800 W. Cand este utilizata doar o singura zona
de gatit, zona de gatit din stanga poate functiona
cu pana la 2000 W, iar zona de gatit din dreapta
cu pana la 1500 W.

Cand ambele zone de gatit sunt utilizate
simultan, zona de gdtit din stdnga este limitata la
1800 W (nivelul 9).

REMEDIEREA DEFECTELOR

NOTE PRIVIND ELIMINAREA S| RECICLAREA:

ﬁ Simbolul cosului téiat indica faptul ca
echipamentele electrice si electronice,
= precum si bateriile si acumulatorii, nu
trebuie eliminate cu deseurile menajere.

DEEE, bateriile si acumulatorii trebuie duse la
puncte de colectare.

Eliminarea corecta previne efecte negative asupra
mediului si sdnatatii.

Probleme Verificare/cauze posibile

Actiuni

Féra alimentare/

Verificati daca stecherul este conectat

Dacé cablul, cordonul si alimentarea

aparatul nu corespunzator. electrica sunt ok, contactati serviciul de
porneste Verificati daca cablul de alimentare este ok. asistenta clienti.

Verificati alimentarea electrica/siguranta.
Procesul de Se foloseste un vas de gétit neadecvat sau nuse | Folositi vase de gatit adecvate pentru

ncalzire este foloseste niciun vas?

inductie.

intrerupt si se aude
un bip.

Vasul de gatit nu este asezat in centrul zonei?

Asezati vasul de gatit in centrul zonei de
incalzire definite.

Codurile de eroare | EO - Eroare de circuit intern
apar pe afisaj.
gatit nu este in uz

E2 - IGBT supraincalzit
E3 - Supratensiune

E4 - Subtensiune

E7 - Ochi supraincalzit

E5 - Senzor ochi deschis/scurtcircuit
E6 — Senzor IGBT deschis/scurtcircuit

E8 - Partajarea puterii nu functioneaza (doar
pentru plita cu inductie cu doua zone)

Pentru E1: Asigurati-va ca vasul de gatit este

E1 - Vas de gdtit neadecvat sau nu niciun vas de | adecvat pentru inductie.

Pentru E2 si E7: Opriti unitatea si asteptati
pand se raceste.

Daca se afiseaza EO, E3-E6, E8: Contactati
serviciul de asistenta clienti.

ROMANESTE
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Elektri¢ni uredaji marke TZS FIRST Austria uskladeni su sa priznatim tehni¢kim standardima i
zakonskim propisima o bezbednosti. Pazljivo procitajte ova uputstva pre prvog koris¢enja ovog uredaja
i sacuvajte ih da biste u buduc¢nosti mogli da se podsetite.

NAMENJENA UPOTREBA

Ovaj uredaj je namenjen za kuvanje i podgrevanje hrane u odgovaraju¢em posudu za kuvanje.
Namenjen je za upotrebu u domacdinstvu i slicnim okruzenjima, kao $to su kuhinje za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima, na farmama, za upotrebu od strane
gostiju u hotelima, motelima i drugim okruzenjima rezidencijalnog tipa, kao i u objektima tipa bed
and breakfast.

Ovaj uredaj nije namenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu niti za namene koje nisu opisane
u priruc¢niku. Nepravilna upotreba moze dovesti do povreda ili ostecenja.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Radi zastite od strujnog udara, ne uranjajte uredaj niti kablove u
vodu ili druge tecnosti.
Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje uocite znake ostecenja,
nemoijte ih koristiti! Odnesite proizvod u ovlas¢eni i kvalifikovani
servisni centar na pregled ili popravku.
Osteceni kabl za napajanje sme zameniti samo proizvodac ili
ovlaséeno servisno osoblje.
Ako je staklokeramicka povrsina napukla, iskljucite uredaj
i odvojite ga od napajanja kako biste izbegli opasnost od
strujnog udara.
Nemojte koristiti ovaj aparat u kombinaciji sa spoljnim
tajmerom ili daljinskim upravljacem.

Uredaj i njegove dostupne povrsine mogu postati vreli

tokom upotrebe. Izbegavajte kontakt sa vrelim
povrsinama ili delovima tokom rada i neposredno nakon njega.
Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju 8 ili viSe godina,
osobe ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti,
kao i osobe bez odgovarajuceg iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako im je predoceno kako da bezbedno koriste
uredaj i ako razumeju moguce opasnosti.
Decu bi trebalo drzati pod nadzorom da biste bili sigurni da se
ne igraju uredajem.
Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar
8 godina i ako nisu pod nadzorom tokom tih aktivnosti.
Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece mlade od
8 godina.

Uverite se da napon i elektri¢ni podaci
navedeni na uredaju odgovaraju napajanju.
Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite 1),
zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
prikljucen takode moraju biti uzemljeni.

Ovaj uredaj tokom upotrebe moze da izazove
znatno opterecenje elektri¢cnog kola. Zato ga
treba povezati na zasebno kolo ili ga ne treba
koristiti istovremeno sa drugim uredajima
kako ne bi doslo do preopterecenja.

Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i toplotno
otpornu povrsinu i obezbedite najmanje 20
cm slobodnog prostora oko njega.

Drzite zapaljive materijale kao $to su papir,
tkanina ili zavese dalje od uredaja.

Ne dozvolite da napojni kabl visi preko ivice
stola ili radne povrsine i ne dozvolite kontakt
sa vruéim povrsinama.

Osobe koje imaju sr¢ani pejsmejker treba

da se konsultuju sa lekarom pre upotrebe
indukcione ploce kako bi se izbegli moguci
rizici.

Koristite ovaj uredaj samo na suvim mestima.
Ne izlazite ga kisi, vlazi niti mokrim uslovima.
Ne pomerajte niti prenosite uredaj dok se
posude za kuvanje nalazi na grejnoj ploci.
Opasnost od opekotina.

Ne postavljajte metalne predmete kao $to su
kuhinjski pribor ili escajg na indukcionu plo¢u
dok je uredaj u radu.

Pregrejane masnoce i ulja mogu da se zapale.
Hrana koja se sprema sa uljem ili masno¢om
(npr. pomfrit) mora da se sprema uz neprestani
nadzor.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tokom rada
niti dok je jos$ vrug, ¢ak ni nakon sto je iskljucen
iz napajanja.

Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice
nakon upotrebe, pre ¢iS¢enja i u slucaju kvara.
Prilikom isklju¢ivanja uredaja iz elektricne
mreze povucite utika¢, a ne kabl.

Popravke i druge servisne radove sme
obavljati iskljucivo ovlas¢eno stru¢no osoblje.

PRE PRVE UPOTREBE

Uklonite sav ambalazni materijal i drzite ga
izvan dohvata dece - opasnost od gusenja!
Postavite uredaj na stabilnu, horizontalnu
podlogu i na povrsinu otpornu na toplotu, na
mestu sa odgovaraju¢om ventilacijom.
Obrisite keramicku staklenu povrsinu vliaznom
krpom, a zatim je osusite.
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KONTROLNA TABLA:
Taster Opis
@ [on/off]: Pritisnite da ukljucite ili

Lot
Select

=&

iskljucite uredaj.

[Select]: Pritisnite da odaberete nivo
snage ili podeSavanje temperature
za zonu za kuvanje.

[+]/[-]: Pritisnite da povecate ili
smanjite nivo snage, podesavanje
temperature ili vreme.

[Timer]: Pritisnite da podesite tajmer.

[Lock]: Pritisnite da omogucite
zakljucavanje tipke; drzite da je
onemogucite.

Napomena: |z sigurnosnih razloga,
aparat se i dalje moze iskljuciti u
bilo kom trenutku putem tipke
ukljucivanje/iskljucivanje.

OPERATING STATUS INDICATORS

Indikatora

Opis

Off Mode: [oF] is flashing on the
display, indicating that the cooking
plate is plugged in and in off mode.

On: The cooking plate is switched
on but inactive (standby). If the
plate remains in this state for one
minute, it automatically switches to
off mode.

Power Levels: Available power levels
for cooking: 1-10

0: If the cooking zone is set to 0, it
remains switched on but inactive
(idle). This can be helpful if the

pot needs to be removed from

the cooking zone for an extended
period to suppress the E1 message.

cHO®

| Temperature settings: Available
Temperature settings for cooking:
60-240°C
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UPUTSTVA

1. Povezite uredaj na izvor napajanja. Cuje se
zvucni signal i svi displeji odjednom zasvetle.
Nakon toga, uredaj ¢e biti u rezimu Isklju¢eno.

2. Postavite sud pogodan za indukciju u sredinu
zone kuvanja.

3. Pritisnite dugme za [ukljucivanje/iskljucivanje]

Napomena: Cak i ako je zaklju¢avanje aktivno,

i dalje mozete da iskljucite jedinicu u bilo kom
trenutku pritiskom na dugme za [ukljucivanje/
iskljucivanje].

POSUDE

Odgovarajuce posude:

Materijal: Metal, feromagnetni nerdajudi celik ili

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
FA-5095-5:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Obe zone za kuvanje dele ukupnu snagu od
3500 W. Leva zona za kuvanje moze da radi sa
snagom do 2000 W, a desna zona za kuvanje sa
snagom do 1500 W.

NAPOMENE O ODLAGANJU | RECIKLAZI:

ﬁ Simbol precrtanog kontejnera pokazuje
da elektric¢ni uredaji i baterije ne smeju u
mmm kucni otpad.

WEEE otpad, baterije i punjive baterije treba
odlagati na mesta za prikupljanje.

Pravilno odlaganje sprecava Stetne posledice po

i na displeju ce se prikazati [on]. liveno gvozde okolinu un zdravlje.
4. Pritisnite tipku [Select] da pokrenete zonu za Oblik: Ravno dno pre¢nika 12-22 cm (najvise
kuvanje sa zadanim nivoom snage od 7. Ako 24cm)
zelite da promenite podesavanje temperature,
ponovo pritisnite [Select]. Takode moZete da
pritisnete tipku [+] da se prebacite sa [on] na staklo, aluminijum ili mesing
nivo snage [1]. L o - . .
5. Koristite dugmad [+] li [] da biste povecali Oblllv(_."Neravno ili dno sa previse nepravilnosti,
ili smanijili nivo snage/temperaturu. Postoji
ukupno 10 nivoa:

FA-5095-5-UK:

220-240V ~50-60 Hz - 2800 W (raspodela snage)
Raspodela snage:

Obe zone za kuvanje dele ukupnu snagu od

2800 W. Kada se koristi samo jedna zona za
kuvanje, leva zona za kuvanje moze da radi sa
snagom do 2000 W, a desna zona za kuvanje sa
snagom do 1500 W.

Kada se obe zone za kuvanje koriste istovremeno,
leva zona za kuvanje je ograni¢ena na 1800 W

Neodgovarajuce posude:
Materijal: Nemetali, neferomagneti, keramika,

T
)
~
®)
-3
v
S~
O
)
("]

CISCENJE | ODRZAVANJE

Power Temp. Power Temp. Ocistite uredaj posle svake upotrebe. (nivo 9)
1 60°C 6 160°C Olvcz‘c'e sprijeciti da prolivena tekucina izgori na ’
" " ploci.
2 8o'c 7 180°C +Uvek iskljucite uredaj iz struje i ostavite da se
3 100°C 8 200°C ohladi pre ¢isc¢enja.
4 120°C 9 220°C + Nemojte distiti uredaj pod teku¢om vodom ili
6 140°C 10 240°C vodenim mlazom.
-+ Ne potapajte uredaj ni strujni kabl u vodu.
6. Nakon kuvanja iskljucite jedinicu ponovnim Ne dozvolite da elektri¢ni delovi dospeju u
pritiskom na dugme za [ukljucivanje/ kontakt sa vlagom.
iskljucivanje]. +  Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom i
Napomena: Integrisani ventilator ¢e nastaviti da temeljnoih osusite. 5
radi jo$ oko 1 minut kako bi ohladio unutra$njost Za tvrdokorne mrlje koristite malo deterdzenta
jedinice. za sude i mekanu spuzvu.
L + Preporucujemo cis¢enje cijele keramicke
KOBISCENJE FUNKCUVE"TAJM_E_R”: o staklene povrsine za kuhanje jednom .
Trajanje kuvanja se moze podesiti dok jedinica tjedno koristenjem komercijalno dostupnog RESAVANJE PROBLEMA
radi. Pritisnite dugme [tajmera] jedanput da biste sredstva za ¢is¢enje, posebno dizajniranog za - - - p - -
pristupili funkciji tajmera. Displej ¢e zatreperiti keramicko staklo ili nehrdajuci celik. Simptomi Proverite/moguci razlozi Postupci

i prikazivati [00:00] i pocece da svetli indikator
Jtajmera” pored d.ISp|EJa. Vreme se moze podesiti ribanje, abrazivnih sredstava za ¢iséenje il
u rasponu od 1 minuta do 3 sata. Pritisnite éeliéne vune.

dugme [-] da biste podesili sate, a dugme [+] « Nemojte koristiti jaka ili korozivna sredstva za Postupak

da biste podesili minute. Kada podesite Zeljeno gié¢enije niti rastvarae. zagrevanja je
trajanje, ponovo pritisnite dugme [tajmera] da prekinut i C”fe se
biste potvrdili ili sacekajte da displej prestane zvucnisignal.

da treperi. Kada odbrojavanje tajmera stigne do

Nema napajanja/ Proverite da li je utikac ispravno prikljucen.
uredaj se ne Proverite da li je kabl za napajanje ispravan.
ukljucuje Proverite snabdevanje energijom/osigurac.

Ako su utikag, kabl i snabdevanje energijom

Uzdrzite se od upotrebe jastucica za ; h : AT -
ispravni, obratite se korisnickoj podrsci.

Da li koristite neodgovarajuce posude ili niste
stavili sud na uredaj?

Koristite posude pogodno za indukciju.

Stavite sud u sredinu definisane zone
zagrevanja.

Da li niste stavili sud u sredinu zone?

Na displeju se EO - Greska unutrasnjeg kola Za E1: Uverite se da je sud pogodan za

00:00, uredaj emituje zvucni signal i automatski prikazuju Sifre E1 - Neodgovarajuce posude ili nema posuda indukciju.
prelazi u stanje pripravnosti. Pritisnite i oko 3 gresaka. E2 - IGBT se pregrejao
E3 - Prenapon Za E2i E7: Iskljucite jedinicu i sacekajte da

sekunde drzite dugme [tajmera] ako u bilo kom
trenu Zelite da otkaZete tajmer.

KORISCENJE FUNKCIJE,,ZAKLJUCAVANJE:
Pritisnite dugme za [zaklju¢avanje] jedanput da
biste zakljucali funkcionalnost sve dugmadi. Na
displeju ce se prikazati [LOC] i pocece da svetli
indikator ,zakljucavanja“ pored displeja. Pritisnite
i oko 3 sekunde drzite dugme za [zaklju¢avanje]
da opet otkljucate.

E4 - Podnapon se ohladi.
E5 - Otvoren senzor gornje ploce/kratak spoj

E6 - Otvoren senzor za IGBT/kratak spoj

E7 - Gornja ploca se pregrejala

E8 - Kvar pri deljenju snage (samo za indukcione
ploce sa dve zone)

Ako se prikazuje EO, E3-E6, E8: Obratite se
korisni¢koj podrsci.
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PBHKOBOACTBO 3A YINOTPEBA

Enektpuueckute ypeam Ha TZS FIRST Austria oTroBapAT Ha Npu3HaTUTE TEXHNYECKN CTaHAapTW
1 3aKOHOBUTE U3UCKBaHUA 3a 6e30MacHOCT. [poyeTeTe BHUMATENHO Te3U UHCTPYKLUMN Npeau fa
n3ron3eate ypefa 3a MbpBY MbT U v 3ana3eTe 3a 6baeLum cnpasKku.

I'IPEHHA3HA‘-IEHI/IE

To3wn ypep e npeAHa3HayeH 3a roTBEHE U 3aTOMJIAHE Ha XPaHa B NOAXOAALM CbIOBE 3a FOTBEHE.
MpeaHa3HayeH e 3a ynotpeba B LOMAKMHCTBA W NMOLOOHM NPUIOKEHNSA, KaTO KYXHEHCKM
romelLLeHVs 3a NepcoHasa B MarasviHu, opucuy 1 fpyru paboTH cpesu, BbB Gpepmu, OT rocTu B
XOTeNu, MOTENN 1 APYrn CPEAV OT XKWUWLLEH TUM, KAaKTO 1 B MeCTa 3a HacTaHABaHe TUM HOLLYBKa 1
3aKycka.

To3u ypepn He e npefHa3HauyeH 3a TbProBCcKa Uan NpoMuLLIeHa ynoTpeba unm 3a Lenw, pasnnyHu
OT OMnMcaHuTe B pPbKOBOACTBOTO. HenpasunHaTa ynotpeba Moxe fla loBefie A0 HapaHABaHe nnn
nospega.

BAXHU MHCTPYKLUWU 3A BE3OMNMACHOCT

3a fa ce npeanasunTe OT eNleKTPUYECKM Yaap, He noTananTe
ypeaa nnu kabenute BbB BOAa WK JPYrY TEYHOCTH.
AKO ypenbT nnu 3axpaHBalmnAT Kaben nokassaT NnpusHauu
Ha noBpefa, He n3nonseanTe ypena! 3aHeceTe ypefa B
YN BAHOMOLLEH UK KBaNUPULUMpPaH CePBU3EH LIEHTBP 3a
NpPOBepPKa N PEMOHT.
MNoBpeneH 3axpaHBaLy kKaben TpabBa aa 6bae 3ameHeH camo OT
NPOW3BOANTENA USIN OT OTOPM3NPAH CEPBU3EH MNEepPCOHarn.
AKO CTbKJIOKepaMmMyHaTa NOBBPXHOCT € HaMyKaHa, n3KnoyeTe
ypeaa v ro paskayeTe OT eNeKTpo3axpaHBaHeTO, 3a Aa
n3berHete prcka oT TOKOB yaap.
He n3nonssanTe 1031 ype[ C BbHLEH TalMep UK C yCTPONCTBa
3a AUCTAHLMOHHO ynpaBneHme.
YpeabT u 4OCTbNHUTE MY MOBbPXHOCTU MOXeE Aa ce
HaropeLLAT No Bpeme Ha ynotpeba. N36Arsante KOHTaKT C
ropeLy NOBbPXHOCTM UM YacTK MO Bpeme Ha paboTa n
HenocpeacTBeHO cnep Tosa.
YpenbT MoXe Aa ce 13non3sa OT Aela Ha Bb3pacT Hag
8 roguHN 1 LA C HaManeHn GU3nYecKun, CETUBHN NN
YMCTBEHM CMNOCOBHOCTY MAK NINMCA Ha ONUT 1 MO3HAHUA, ako
ca nop HabnoaeHe KM NoslyyaBaT HaCTaBIEHNA OTHOCHO
6e3onacHata ynotpeba Ha ypeaa 1 pa3bupar cBbp3aHuTe C
Hero onacHoCTu.
Jeuata TpaAbBa fa ce Habnogasart, 3a fa CTe CUTYPHM, Ye HAMA
[ia UrpasT c ypeaa.
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« MouncTBaHeTo N NoAApPbKKaTa He TpAOBA Aa Ce M3BbPLLUBAT OT

[ieLia, OCBEH ako He ca Haf 8 roanHu 1 nof HabnoaeHve.
Ma3eTe ypeaa 1 HeroBmA Kaben M3BbH Aocera Ha Jeua nog

8 roanHn.

YBeperTe ce, Ye HanpexeHNeTo n
eneKkTpuYecKnTe NapameTpu, NoCoYeH Ha
ypepaa, CbOoTBeTCTBAT Ha 3aXpaHBaHeToO.

AKo ypepfbT e 3a3eMeH (Knac Ha 3awuTa l),
CTEHHUAT KOHTaKT U BCEKM YABIKNTEN, KbM
KOWNTO ypefbT ce CBbP3Ba, TPA6Ba CbLLO Aa
6bAar 3a3emMeHN.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa, Tol MoXe fia
reHepupa 3HauUUTENHO NoTpebneHne Ha ToK
OT BalliaTa eneKkTpuyecka mpexa. lMopaagmn
TOBa ToV TPsAOBa Aa ce CBbPXKe KbM OTAeNHa
MpeXxa Unn ia He ce 3Mos3Ba efHOBPEMEHHO
C Apyru ypeau, 3a a ce npepoTepatu
npeToBapBaHe.

MocTtaBeTe ypeaa Bbpxy CTabunHa, paBHa 1
TOMJI0YCTOMYMBA NMOBbPXHOCT N OCUrypeTe
Hait-mManko 20 cm cBo6OHO NPOCTPAHCTBO
OKOJI0 Hero.

[pbKTe 3ananymmn matepuanu Kato XxapTusa,
nnaT uav 3aBecu aaneuy ot ypepa.

He no3ponsiBaiTe 3axpaHBaLmUAT Kaben

[ia BUCK OT pbba Ha Maca Unu Mot U He
[ONyCKawiTe KOHTaKT C ropeLyy NOBbPXHOCTU.
XopaTa cbC CbpheyeH nencmerkbp TpAbea
[la ce NOCbBETBAT CbC CBOA NleKap, Npeau

Aa U3non3BaT MHAYKLVOHHWA KOT/OH, 3a Aa
N3KN0YaT Bb3MOXKHW PUCKOBE.

M3non3BaiTe To31 ypes camo Ha Cyxu mecTa.
He ro n3nararite Ha AbXA, Bnara uam Mokpu
yCNoBuA.

He mecTeTe 1 He npeHacanTe ypeaa, AOKaTO
BbPXY KOT/IOHa MMa Cbj 3a roteeHe. OnacHocT
OT M3rapaHuA.

He nocTaBAliTe MeTanHu npeameTn Kato
KyXHEHCKM CbloBe 1nv Npubopu 3a XxpaHeHe
BbPXY UHAYKLMOHHMWA KOT/IOH, OKaTO ypeabT
pabotu.

TebpAe ropeLymte Ma3HUHM U Macna mMorat aa
N3ropAT. XpaHuTe, KOUTO Ce NPUrOTBAT C 0/INO
UK Ma3HrHa (T.e. OpeHcKkun KapTodKm) TpA6Ba
BUHAry aa ce NPUroTBAT NoA HabnogeHwe.

He ocTaBsiite ypepa 6e3 Hag3op no

Bpeme Ha paboTa Unm JoKaTo e Bce olle
ropet, JOPU Cnef KaTo e N3KIoYeH oT
eneKTpo3axpaHBaHeTo.

BuHaru nskniousainTe oT 3axpaHBaHeTo crep
ynoTpeba, npeau NoYnNCTBaHE 1 B CNlyyail Ha
Hen3npaBHO GyHKLMOHUPaHe.
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Mpw n3knouBaHe Ha ypepa ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo AbpranTe Wwencena, a
He Kabena.

PeMOHTU 1 ipyru cepBU3HM fieiiHOCTN TPpA6Ba
[la ce N3BbpPLUBAT Camo OT OTOPU3NpPaH
KBanuoULMpaH nepcoHan.

I'IPELWI MBbPBATA YNOTPEBA

OTCTpaHeTe BCUUKM OMaKoBbYHM MaTeprani
1 I CbXpaHABaiiTe Ha MACTO, HEAOCTBIMHO

3a flel}a, Thid KaTo CbLUECTBYBa ONACHOCT OT
3aaywasaHe!

MocTaBeTe ypeaa Ha cTabuHa, XOpU3oOHTaNHa
1 TEpPMOYCTOYMBa NOBBPXHOCT, Ha
NoAXoAALLO MACTO C JOCTaTbYHa BEHTUNALMA.
M3TpuiiTe NOBBPXHOCTTa OT KEPaMUYHO
CTBKNO C BNaxHa Kbpra, cfief KoeTo A
n3bbpLIeTe CbC cyxa.

MAHEJN 3A YNIPABNEHUE:
OonHa OnwucaHne
vacr
[on/off]: HaTucHeTe, 3a aa
n3KnounTe ypega.

'5 ; t‘ [Select]: HatucHerte, 3a ga n3bepete

elec ~
HVBO Ha MOLLHOCT UM HacTpOWKa
Ha TemnepaTyparta 3a 30HaTa 3a

roTBeHe.

[+]/[-]: HatncHeTe, 3a fa yBenuunte

El WAV HaMaNUTe HUBOTO Ha MOLLHOCT,
HacTpolikaTa Ha TemnepaTypaTa unm
BpemeTo.

[Timer]: HaTucHeTe, 3a fa 3agagerte
Tanmep.

[Lock]: HatncHeTe, 3a fia akTBMpaTe

3aK/ouBaHe Ha GyToHuTe.
HatncHeTe 1 3appbXTe, 32 Aa
[eakTuBupare.

3a6enexka: OT cbobpaxeHus 3a
6e30MacHOCT ypeLbT MoXe Aa 6bae
N3KJTIOUEH MO BCAKO Bpeme ¢ 6yToHa
3a BK/IOYBAHE/U3KSIOUBaHe.
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WHAUKATOPU 3A PABOTHOTO
CbCTOAHUE

WHpukatop OnmcaHme

M3KkntoueHo cbcTosHue: Ha ancnnen
Mura niankaums [oF], koato
NOKa3Ba, Ye roTBapCKUAT MIOT MMa
3axpaHBaHe, HO € B M3KJII0YEeHO
CbCTOAHME.

BkntoyeHo cbcToaHme: [oTBapCKMAT
NIOT € BK/IOYEH, HO He € aKTVBeH
(peXX1M Ha roTOBHOCT). AKO NANOTHT
OCTaHe B TOBa CbCTOAHWE, Cnef efjHa
MUHYTa Lie NPeMUHEe aBTOMaTNYHO B

M3KJIIOYEHO CHCTOAHME.
HuBa Ha MmowHOCT: HanuyHu HM1Ba
Ha MOLLHOCT 3a rotBeHe: 1-10

0: AKO e 3ajafileHO HMBO Ha MOLLHOCT
0 Ha 30HaTa 3a roTBeHe, T4 OCTaBa
BKJ/IIOUEHA, HO He e aKTMBHa (B
roToBHOCT). MoXe aa e oT nonsa,
aKo e HeobXxoaUMO Aa OTCTpaHuTe
CbAa OT 30HaTa 3a roTBEHE 3a No-
Ob/br Nepuog, ¢ Len aa ce usberHe
aKTMBMpaHe Ha cbobLeHreTo E1.

HacTtpoiiku Ha TemnepaTypaTa:
m Hanununu HacTponkm Ha
TemnepaTypaTa 3a roteeHe: 60-

WHCTPYKUMN

1. CBbpxeTe ypefa C U3TOYHVUK Ha
enekTpo3axpaHBaHe. LLle uyeTe 3ByKoB
CUrHaN 1 BCUYKN MHAUKATOPW Ha Aucnnen we
CBeTHaT egHoBpemMeHHo. Crefj ToBa ypeabT Le
NnpemMmnHe B U3KNIOYEHO CbCTOAHME.

. MocTaBeTe B LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe
rOTBapPCKU CbA, MOAXOAALL 338 MHAYKLMOHHM
KOT/IOHMW.

. HatucHete 6yToHa [Bkn./M3kn.] n Ha ancnnen
e ce nokaxe [on].

. HaTucHete 6yToHa [Select], 3a pa Bkniouunte
30HaTa 3a roTBEHE C HUBO Ha MOLLHOCT
7 no nogpa3s6mpaHe. AKO BMECTO TOBa
1cKaTe [la NPEBK/IOYNTE Ha HACTPOMKa Ha
TemrepaTtyparta, HaTUCHeTe OTHOBO ByTOHa
[Select]. MoxeTe cblio Aa HaTUCHeTe GyToHa
[+], 3a na npeBKnounTe OT CbCTOAHME [ON] Ha
HWBO Ha MolUHoCT [1].

N

w

N

5. W3nonsgaiite 6yToHuTe [+] vnm [-], 3a pa
yBENMYMTE UM HaManUTe HUBOTO Ha MOLLHOCT
uny Temneparypara. Mima o6uwo 10 HuBa:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
80°C 7 180°C

3 100°C 8 200°C

4 120°C 9 220°C

6 140°C 10 240°C

6. Cnep KaTo NpUKOYMTE C FOTBEHETO,
U3KnioueTe ypepa, KaTo HaTUCHeTe OTHOBO
6yToHa [Bkn./U3Kn].

3abenexka: BrpageHnsaT BeHTURATOP Lie
NPoABLIKM fla PaboTy B NPOABITKEHNE Ha OKOJO
1 MUHYTa, 3a Aa OX/1aAN BBTPELLHOCTTa Ha ypepaa.

MN3MON3BAHE HA OYHKLUATA , TAUMEP":
MpoabmKNTENHOCTTa Ha FOTBEHE MOXe Jia ce
3apafe no Bpeme Ha paboTa Ha ypepa. HaTucHete
6yToHa [Talimep] BeAHDBX, 3a 1a AOCTbNUTE
byHKUMATa 3a Taimep. [IUCnnenT Le 3anoyHe

[ia Mura, Kato nokassa [00:00] v MHAMKaTOPBT
,Tamep” fo aucnnes we ceeTHe. BpemeTo moxe
[ia 6bJie HaCTPoeHo Ha oT 1 MuHYTa [0 3 yaca.
HatncHeTe 6yToHa [-], 3a Aa HacTpouTe yacoBeTe,
1 6yToHa [+], 3a Aa HacTpouTe muHyTUTE. Cnep
N30MPaHe Ha »eflaHaTa NPOABIKUTENHOCT,
HaTucHeTe oTHOBO GyToHa [Taimep], 3a Aa
NOTBbPAWTE, UNN N34YaKalTe, AOKATO ANCNNEAT
cnpe ga mura. Korato TanmepsT otopou go 00:00,
YpeAbT U3faBa 3ByKOB CUFHa U aBTOMaTUUYHO
npemMnHaBa B PeXMM Ha n34yakBaHe. HaTncHete

1 3afpbxTe 6yTOHa [Taiimep] 3a 3 cekyHAM, 3a Aa
npekpaTnTe TaiMepa Nno BCAKO Bpeme.

N3MON3BAHE HA OYHKLIUATA
»3AKJIIOUBAHE":

HatncHeTte 6yToHa [3akniouBaHe] BegHBbX, 3a

Aa 6noKupare AeCTBMETO Ha BCUUKM BYTOHW.
LwncnneAat we nokasea [LOC] n nHanKaTopsT
»3aKJlouBaHe” 1o gucnnes we ceeTHe. HatucHeTe
1 3apbxKTe byTOHa [3aKnouBaHe] 3a oKono 3
CeKyHfM, 33 Aa OTKJII0UMTE OTHOBO.

3ab6enexka: [Jopy 1 KOraTo 3ak/ilouBaHeTo e
aKTVBMpPaHO, MOXKeTe Aa U3KnuuTe ypesa no
BCAKO Bpeme, KaTo HaTucHeTe 6yToHa [Bkn./
W3kn.].

CbAOBE 3A TOTBEHE

MoaxopAwm cbaoBe 3a roTBeHe:

Matepuman: MeTan, bepomarHuTHa Hepbxgaema
CTOMaHa N YyryH

®opma: [110cko AbHO ¢ AnameTbp 12-22 cm
(makc. 24 cm)

HenopaxoaAawm cbaoBe 3a roTBeHe:
Marepuan: Pa3nnyeH ot meTan,
HedepoMarHUTeH, KepaMuKa, CTbKI10, anyM1UHNN
wnn mep

®opma: HepaBHO JbHO UK C TBbPAE MHOTO
M3AaTUHW, ANAMETBP Ha ABHOTO nog 12 cm

MOYNCTBAHE N NOAAPDBXKKA

MouncTBanTe ypeaa cnep BCAKO NoOn3BaHe.

ToBa LWe NpeAoTBPaTY M3rapAHETO Ha pa3nATaTa

TEYHOCT BbPXY Njiovara.

« [pepn nouncTBaHe Ha ypepa, BUHaru ro
N3KMOYBaNTe OT 3aXpaHBaHeTO 1 ro OCTaBANTe
Aa ce oxnagu.

« He nouuctBanTe ypefa nop Tevalua Boga unu
BOfHa CTpyA.

« Hukora He notanaiTe ypefa nnv 3axpaHealuus
Kaben BbB Bofja. He flonycKaiite eneKkTpruyecknTe
4acTy Aa BNM3aT B KOHTaKT C Bara.

«  M36bpLueTe BCUYKM NOBBbPXHOCTY C BNAXKHA
Kbpra 1 cnef ToBa U3LAMO rv noacylueTe
BHVMaTEJHO.

«  3aynopuTu neTHa n3non3sanTe Manko
npenapart 3a CbAoBe 1 MeKa rbba.

+ [MpenopbyBame fa nouncTeate Uanata
KepammysHa CTbKleHa MOBbPXHOCT Ha
KOTNIOHWTE BeAHDBXK CEAMUYHO, U3MON3BaNKM
roumncTBall npenapart, HaMYeH Ha TbProBCKNA
nasap, KOWTO e crielmasnHo Cb3fafeH 3a
KepaMM1YHO CTBKIIO UK HepbxaaeMa
cTomaHa.

+ Bwvb3pbpxaiiTe ce OT M3N0N3BaHE Ha
abpa3nBHU rb6K, abpasnBHY NouncTBaLYMN
npenapaTtii AN cTOMaHeHa BaTa.

« He n3non3sarnte CUIHN MU KOPO3VBHU
noumncTBaLLy NpenapaT Unn pasTBOPUTENN.
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TEXHUYECKU CNELLUOUKALIUA
FA-5095-5:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

[1BeTe 30HM 3a roTBeHe CnofenaT o6wa MoLHOCT
oT 3500 W. JIaBaTa 30Ha 3a roTBEHE MOXe [a
paboTu ¢ mowHocT o 2000 W, a fAcHaTa 30Ha 3a
roTBeHe — C MOLHOCT Ao 1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~50-60 Hz - 2800 W
(pa3npepeneHue Ha MOLLHOCTTA)

PasnpepeneHne Ha MOLLHOCTTaA:

[1BeTe 30HM 3a roTBeHe CnofAenaT o6wa MOLWHOCT
oT 2800 W. KoraTo ce 13nos3Ba caMo ejHa 30Ha
3a roTBeHe, /iABaTa 30Ha 3a FOTBEHE MOXe Aa
paboTu ¢ MowHocT go 2000 W, a AsicHaTa 30Ha 3a
roTBeHe — C MowHocT o 1500 W.

KoraTo fiBeTe 30HM 3a roTBeHe ce U3non3sat
e[JHOBPEMEHHO, NAiBaTa 30Ha 3a rOTBEHE e
orpaHunyeHa go 1800 W (cteneH 9).

BEJNIEXXKU OTHOCHO U3XBBPJIAHETO U
PEUMKIUPAHETO:

\‘g CMMBOTBT Ha 3a4ePKHATOTO KoLuye
rokasBsa, 4e efleKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO
mmm  06OpYyABaHe, KakTo 1 baTepun n
aKymynaTtopw, He TpAbBa fa ce N3XBbPAAT C
6VTOBY OTMagbLM.

WEEE oTtnagbuuTe, 6aTepunte 1 akymynatopute
TpA6Ba Aa ce Npefasart B CreLnantmn nyHKToBe
3a cbbupaHe. MpaBUNHOTO U3XBBLPAAHE
npepoTBpaTABa BPeAHO Bb3AelCTBE BbPXY
OKoJiHaTa cpefa v 3gpaBseTo.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTIU

Cumntomn

MpoBepKa/Bb3MOXKHN NPNYNHN

[AeiicTBua

Hama mowHoct/
ypenwbT He ce
BK/IIOYBa

I'IposepeTe Aann wencensr € CBbpP3aH NpaBuJiHO.

MpoBepeTe Aanu 3axpaHBalmAT Kaben e B
M3NPaBHOCT.

MpoBepeTe eneKkTpo3axpaHBaHETO UK
npeanasuTens.

AKO BCMYKO C Lyencena, Kabena u
e1IeKTpPO3axpaHBAHETO € Hapep, CBbpXeTe
ce coTaena 3a 06Cﬂy)KBaHe Ha KNneHTu.

MpouecsT Ha
3arpsBaHe NpeKbCBa
1 ce YyBa 3BYKOB
curHan.

V13non3saH e HeNnoaxoasLYy CbA UK He e
NOCTaBeH HUKAKbB CbA?

V13non3gaiiTe NoAxoAsLy 3a MHAYKLMOHHN
KOT/IOHU Cbf 33 FOTBEHE.

CbAbT He € NoCTaBeH B LieHTbpa Ha 30HaTa?

MocTtaseTe cbpaa 3a roTBeHe B CpefjaTa Ha
onpepjeneHaTta HarpeBaTesiHa 30Ha.

Ha pucnnen ce
nokasBeart KoAoBe 3a
rpeLKa.

EO - lpewuka BbB BbTpeLLHaTa Bepura

E1 - HenoaxopAw unu nuncealy cba

E2 - IGBT tpaH3ucTopsT € nperpan

E3 - CBpbXxHanpexeHve

E4 - HepocTtaTbuHO HanpexeHne

E5 - OTBOpeH/0OKbCeH fJaTumK Ha ropHaTa nnova
E6 — OTBOpeH/oKkbceeH IGBT patunk

E7 - lfopHaTa nnoua e nperpana

E8 — Hen3npaBHOCT npu cnogenaHe Ha MOLHOCT

3a E1: YBepeTe ce, Ye roTBapPCKUAT CbA €
noaxoaALy 3a MHAYKLMOHHN KOTIOHW.

3a E2 n E7: U3knioueTe ypepa v nsyakarite
fa ce oxnaaw.

Ako ce nokassa EO nnm ot E3 go E6, E8:
CBbprKeTe ce ¢ oTAeNa 3a 06CNyKBaHe Ha
KINEHTH.

MANUEL DINSTRUCTIONS

Les appareils électriques de TZS FIRST Austria sont conformes aux normes techniques reconnues et
aux réglementations légales en matiére de sécurité. Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser
cet appareil pour la premiére fois et les conserver pour toute référence future.

UTILISATION PREVUE

Cet appareil est destiné a la cuisson et au réchauffage des aliments dans des ustensiles de cuisson

appropriés.

Il est destiné a un usage domestique et a des applications similaires, telles que les cuisines du
personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail, les fermes, 'utilisation
par les clients dans les hotels, motels et autres environnements de type résidentiel, ainsi que les

chambres d'hotes.

Cet appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel ni a des fins autres que
celles décrites dans le manuel. Une utilisation inappropriée peut entrainer des blessures ou des

dommages.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES
- Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas

(camo 3a MHAYKLMOHHW KOTNIOHW C ABe 30HW)

I'appareil ou les cables dans I'eau ou dans tout autre liquide.

« N'utilisez pas I'appareil ou le cordon d’alimentation s'ils
présentent des signes de dommages ! Ramenez le produit
a un centre de service agréé et qualifié pour inspection ou
réparation.

+ Un cordon d'alimentation endommagé doit uniquement étre
remplacé par le fabricant ou par un personnel de service agréé.

- Sila surface en vitrocéramique est fissurée, éteignez I'appareil
et débranchez-le de I'alimentation électrique afin d'éviter tout
risque de choc électrique.

« Ne faites pas fonctionner cet appareil avec une minuterie
externe ou un dispositif de télécommande.

. L'appareil et ses surfaces accessibles peuvent devenir

chauds pendant I'utilisation. Evitez tout contact avec les
surfaces ou parties chaudes pendant le fonctionnement et
immédiatement apres |'utilisation.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, et
par des personnes ayant une incapacité physique, sensorielle
ou mentale, ou manquant d'expérience ou de connaissance si
elles sont supervisées ou instruites sur l'usage de I'appareil en
sécurité et si elles comprennent les dangers impliqués.

« Les enfants doivent étre encadrés pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.
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Cet appareil ne doit pas étre nettoyé et entretenu par des
enfants de moins de 8 ans, a moins qu'ils ne soient sur

surveillance.

Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants agés

de moins de 8 ans.

Assurez-vous que la tension et les
caractéristiques électriques indiquées sur
I'appareil correspondent a I'alimentation
électrique.

Sil'appareil est mis a la terre (classe de
protection 1), la prise secteur et toute
rallonge a laquelle elle est connectée doivent
également étre mises a la terre.

Pendant son utilisation, cet appareil peut
générer une demande de courant importante
dans le circuit électrique. Ainsi, il doit étre
branché sur un circuit séparé autrement il ne
faut pas I'utiliser en méme temps avec d'autres
appareils pour éviter toute surcharge.

Placez I'appareil sur une surface stable, plane
et résistante a la chaleur et veillez a laisser

au moins 20 cm d'espace libre autour de
I'appareil.

Tenez les matériaux inflammables tels que le
papier, les tissus ou les rideaux éloignés de
I'appareil.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre
du bord d'une table ou d'un plan de travail et
évitez tout contact avec des surfaces chaudes.
Les personnes portant un pacemaker doivent
consulter leur médecin avant d'utiliser la
plaque a induction afin d'éviter tout risque.
Utilisez cet appareil uniquement dans des
endroits secs. Ne |'exposez pas a la pluie, a
I'humidité ou a des conditions mouillées.

Ne déplacez pas et ne transportez pas
I'appareil tant qu’un ustensile de cuisson se
trouve sur la plaque chauffante. Risque de
bralures.

Ne placez pas d'objets métalliques comme
des ustensiles de cuisine ou des couverts sur
la plaque a induction lorsque I'appareil est en
marche.

Toute graisse et huile surchauffée peut
prendre feu. Ainsi, tout aliment préparé avec
de I'huile ou de la graisse (par exemple des
frites) doit toujours étre surveillé.

Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
pendant son fonctionnement ni tant qu'il est
encore chaud, méme aprés l'avoir débranché
de l'alimentation électrique.
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+ Débranchez toujours I'appareil aprés
utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.

« Lors du débranchement de I'appareil, tirez sur
la fiche et non sur le cordon.

« Lesréparations et autres travaux d'entretien
doivent étre effectués uniquement par du
personnel spécialisé autorisé.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

+ Retirer tous les matériaux d'emballage et
les tenir hors de portée des enfants - risque
d’asphyxie!

« Placez I'appareil sur une surface stable,
horizontale, plane et résistante a la chaleur,
dans un endroit approprié et suffisamment
ventilé.

- Essuyez la surface en verre céramique avec
un chiffon humide, puis essuyez-la avec un
chiffon sec.

PANNEAU DE CONTROLE :
Bouton Description

[on/off]: Appuyez pour allumer ou
éteindre l'appareil.

- t‘ [Select] : Appuyez pour sélectionner
elec! . . z
., leniveau de puissance ou le réglage
de la température pour la zone de

cuisson.

E] [+1/[-] : Appuyez sur ce bouton

pour augmenter ou diminuer le
niveau de puissance, le réglage de la
température ou la durée.

[Timer] : Appuyez pour régler une
minuterie.

[Lock] : Appuyez pour activer le
verrouillage des touches ; maintenez
enfoncé pour le désactiver.
Remarque : Pour des raisons de
sécurité, I'appareil peut encore étre
arrété a tout moment a l'aide de la
touche marche/arrét.

OPERATING STATUS INDICATORS
Afficher

Description

Mode arrét : [oF] clignote sur I'écran,
indiquant que la plaque de cuisson
est branchée et en mode arrét.

Marche : La plaque de cuisson

est allumée mais inactive (veille).
Si la plaque reste dans cet état
pendant une minute, elle passe
automatiquement en mode arrét.

Niveaux de puissance : Niveaux
de puissance disponibles pour la
cuisson : 1-10

0: Sila zone de cuisson est réglée
sur 0, elle reste allumée mais
inactive ( oisive ). Cela peut étre
utile si la casserole doit étre retirée
de la zone de cuisson pendant une
période prolongée pour supprimer
le message E1.

Réglage de la température :
Réglages de température
disponibles pour la cuisson :
60-240°C

INSTRUCTIONS

. Connectez l'appareil a la source
d'alimentation. Un signal sonore retentit et
tous les écrans s'allument une fois. Ensuite,
I'appareil sera en mode arrét.

. Placez un ustensile approprié a I'induction au
milieu de la zone de cuisson.

. Appuyez sur la touche [Allumer/Eteindre], [on]
apparait a I'écran.

. Appuyez sur la touche [Select] pour démarrer
la zone de cuisson avec le niveau de puissance
par défaut 7. Si vous souhaitez passer au
réglage de la température, appuyez a nouveau
sur [Select]. Vous pouvez également appuyer
sur la touche [+] pour passer de [on] au niveau
de puissance [1].

. Utilisez les touches [+] ou [-] pour augmenter
ou diminuer le niveau de puissance ou la
température. Il y a 10 niveaux au total :

—_

N

w

N

w

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C
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6. Aprés la cuisson, éteignez I'appareil en
appuyant a nouveau sur la touche [Allumer/
Eteindre].

Remarque: Le ventilateur intégré continue de
fonctionner pendant environ 1 minute pour
refroidir I'intérieur de l'unité.

UTILISATION DE LA FONCTION « MINUTEUR » :
Le temps de cuisson peut étre réglé en cours

de cuisson. Appuyez une fois sur la touche
[Minuteur] pour accéder a la fonction du
minuteur. Lécran clignote et affiche [00:00] et le
témoin « Minuteur » a c6té de I'écran s'allume.

Le temps peut étre entre 1 minute et 3 heures.
Appuyez sur la touche [-] pour régler les heures et
sur la touche [+] pour régler les minutes. Une fois
le temps réglé, appuyez a nouveau sur la touche
[Minuteur] pour confirmer ou attendez que
I'"écran cesse de clignoter. Lorsque le compte a
rebours du minuteur atteint 0:00, I'appareil émet
un bip et passe automatiquement en mode veille.
Maintenez appuyé le bouton [Minuteur] pendant
environ 3 secondes pour annuler le minuteur a
tout moment.

UTILISATION DE LA FONCTION
«VERROUILLAGE »:

Appuyez une fois sur la touche [Verrouiller] pour
verrouiller toutes les touches. L'écran affiche [LOC]
et le témoin « Lock » a coté de I'écran s'allume.
Maintenez appuyé le bouton [Verrouiller]
pendant environ 3 secondes pour déverrouiller.

Remarque : Méme si le verrouillage est actif,
vous pouvez toujours éteindre l'appareil a tout
moment en appuyant sur la touche [Allumer/
Eteindre].

USTENSILE DE CUISINE

Ustensiles de cuisine appropriés :

Matériau : Métal, inox ferromagnétique ou fonte
Forme : Fond plat d'un diametre de 12322 cm
(max. 24 cm)

Ustensiles de cuisine non appropriés :
Matériau : Non métallique, non ferromagnétique,
céramique, verre, aluminium ou laiton

Forme : Fond non plat ou trop irrégulier,
diameétre du fond inférieura 12.cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.

Cela empéchera les éclaboussures de braler sur la

plaque chauffante.

» Débranchez toujours I'appareil du secteur et
laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

+ Ne nettoyez pas I'appareil sous I'eau courante
ou un jet d'eau.
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Ne plongez jamais I'appareil ou le cordon
d’alimentation dans I'eau. Ne laissez pas de
piéces électriques entrer en contact avec
I'humidité.

Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon
humide et séchez-les soigneusement.

Pour les taches tenaces, utilisez un peu de
liquide vaisselle et une éponge douce.

Nous recommandons de nettoyer toute la
surface de cuisson en verre céramique une fois
par semaine a l'aide d'un nettoyant disponible
dans le commerce, spécialement congu pour
le verre céramique ou l'acier inoxydable.

Ne pas utiliser de tampons a récurer, de
nettoyants abrasifs ou de laine d’acier.
N’utilisez pas de nettoyants ou solvants
agressifs ou corrosifs.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Les deux zones de cuisson se partagent la
puissance totale de 3500 W. La zone de cuisson
gauche peut fonctionner jusqu'a 2000 W et la
zone de cuisson droite jusqu’a 1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W
(répartition de la puissance)

Répartition de la puissance :

Les deux zones de cuisson se partagent la
puissance totale de 2800 W. Lorsqu’une seule
zone de cuisson est utilisée, la zone de cuisson
gauche peut fonctionner jusqu’a 2000 W et la
zone de cuisson droite jusqu’a 1500 W.

NOCIBHUK 3 EKCNNYATALLIT

Enektponpunagmn TZS FIRST Austria BianoBigatoTb BU3HaHUM TEXHIYHUM CTaHAAPTaM i 3aKOHOAABUUM
BMMOTaMm oo 6e3neku. YBaxXHO NpounTaiTe Lo iIHCTPYKLio neper TMM, AK BUKOPUCTOBYBATM Liel
npuWCTpiii BnepLue Ta 36epexiTs iii AnA BUKOPUCTaHHA B Maliby THbOMY.

NPU3HAYEHE BUKOPUCTAHHA

Llert npunag nprisHayeHnit AnA NPUMroTyBaHHA Ta NifirpiBaHHA Xi y BiANOBIAHOMY KyXOHHOMY

nocygi.

BiH Npri3HaueHn gna BUKOPUCTaHHS B NOGYTi Ta B NOAiOHMX YMOBaX, TakuX fK KyXHi A1 nepcoHany
B MarasuHax, odicax Ta iHWMX PO6OUMX NPUMILLEHHAX, bepMepCbKi ByANHKN, BUKOPUCTAHHSA
rOCTAAMM B roTensAx, MOTENIAX Ta iHLWMX CepefloBULLAX XUTIOBOTO TUMY, @ TAKOX Y 3aKnagax Tuny

«JMi’>KKO Ta CHiJaHOK».

Llet npunag He Npu3HayeHuUid AN KOMepLinHOro 4m NPOMMUCIIOBOrO BUKOPUCTaHHA abo ans
Linen, BiAMiHHWX Bifi ONMCaHUX Y NOCIOHMKY. HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA MOXe NMPU3BECTU A0

TpaBMyBaHHA abo NOLWKOAMEHHA.

BAMXHUN MHCTPYKLU W 3A BE3OINMACHOCT

+ W06 yHNKHY TV yparKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He
3aHyptoriTe npunag abo kabeniy Bogy uu iHWi pignHm.

« AKWo npunag abo WHypP XMBEHHA MA€ O3HAKM NOLLKOMXKEHHS,
He ekcnnyatynte npunag! 3BepHiTbCA B aBTOPU30BAHUN i

Lorsque les deux zones de cuisson sont utilisées
simultanément, la zone de cuisson gauche est
limitée a 1800 W (niveau 9).

DEPANNAGE KBaHIg)IKOBaH NN CepBICHUI LeHTP ANA ornagy h peMoHTy
Symptomes Vérification/raisons possibles Actions BIn pO y . .

Pas de courant/ Vérifiez si la fiche est branchée correctement. Sila prise, le cordon et I'alimentation sont ° ﬂOUJKO)J,)KeHI/II/I LLIHyp AKNBNEHHA NOBUHEH 3aMIHIOBATU JinLle
I'appareil ne Vérifiez si le cordon d’alimentation est en bon en bon état, contactez le service client. B|/|p06H|/|K 360 ynOBHOBa)KeHVlPl CepBiCHVII7| I'IepCOHaJ'I

s'allume pas état. :

Vérifiez Ialimentation/le fusible. « AKLO CKIOKepamiyHa NMOBEePXHA TPiCHYNa, BUMKHITb Npunag

Le chauffage est Un ustensile de cuisine non approprié ou absence | Utilisez des ustensiles adaptés a l'induction. irin' Y, Y i

interrompu et émet | d'ustensile de cuisine ? I BI4 €AHAUTE NOTO BIA AXKepesia XUBNTEHHA, LLI,O6 YHUKHYTU

un bip. Ustensile non placé au milieu de la zone ? Placez I’ustensilg au milieu de la zone de pVI3V| Ky ypameH HA eneKTle‘l HUM CprMOM-

chauffage défine. « He BukopuctoByiTe Lein NpUCTPi pa3oM 3 30BHiLHIM

Codes derreur EO - Erreur de circuit interne Pour E1 : Assurez-vous que |'ustensile est o .y

pouvant apparaitre | E1 - Un ustensile de cuisine non approprié ou adapté a l'induction. TaMMepOM a60 anCTpOGM ,ElVlCTaHLI|V|H0rO KEpyBaHHFI.

sur l'écran. absence d'ustensile de cuisine HEY H H H
E2 - IGBT surchauffé Pour E2 et E7 : Eteignez 'appareil et ° |_|.p|/|J'|a/J, I noro D!OCTynHI HOBeEXHI MO)KyTb HarpIBaTI/ICﬂ
EZ:?EU;?;L"S?On attendez qu'il refroidisse. nig 4aC BUKOPUCTaHHA. YHMKanTe KOHTA KTY 3 rapAavnmm
E5 - Capteur de plaque supérieure ouvert ou Si EO, E3-E6, E8 sont affichés : Contactez le NOBEPXHAMMN a60 yacTHamu n|,£|‘ Yac pO6OT|/| Ta ogpasy nicnai
court-circuit service client.
E6 - Capteur IGBT ouvert ou court-circuit 3aBe p LUeHHA.

E7 - Plaque supérieure surchauffée
E8 - Echec du partage de puissance (uniquement
pour la plaque induction double)

+ LM nprucTpoemM MOXyTb KOPUCTYBATUCA ATV BIKOM Bif 8 pPOKIiB,
a TaKoX 0Ccobr 3 obMeXeHUMU Gi3NYHMMM, CEHCOPHUMM
4yn PO3yMOBMMM 3aiOHOCTAMYM abO0 3 BiACYTHICTIO AOCBiAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHM NepebyBatoTb Nig Harnagom, abo

REMARQUES SUR L'ELIMINATION ET LE RECYCLAGE :
:g Le symbole de la poubelle barrée indique que les équipements électriques et électroniques,

ainsi que les piles et batteries rechargeables, ne doivent pas étre éliminés avec les déchets X I'IpOiHCprKTOBa HO Woao 6e3neyHoro Bu KOPUCTaHHA
mmm ménagers.

Les déchets déquipements électriques et électroniques (DEEE), les piles et les batteries rechargeables npucTpoto, i BOHY p03yMi|'OTb norteH LliVlHi He6e3r|eK|/|.

doivent étre déposés dans des points de collecte et de recyclage appropriés. . Cﬂi,EIK)/IZTe, |_|_|p6 [J.iTVI He 6aBUINCA 3 UMM npuiagom.
Une élimination appropriée contribue a prévenir les effets négatifs potentiels sur I'environnement et la

santé humaine résultant d'une gestion inadéquate des déchets.
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« [liTt MOXYTb BUKOHYBATN OUYMNLLEHHA 1 TEXHIYHE

06cnyroByBaHHA npunagy, nuie AKLWO iM BUNOBHMIOCA 8 POKiB
i BOHV NepebyBatoTb Nif HarnAg4oM AOPOCIMIX.

TpumanTe NPUCTPIN Ta NOro LHYP KUBJIEHHA B MiCLj,
HefoCTYNMHOMY ANA AiTe, MONOALLMX 33 8 POKIB.

MNepekoHanTecs, Wo Hanpyra Ta eneKkTpuYHi
XapaKTepuCTUKM, 3a3HaueHi Ha npunagi,
BiANOBIAAIOTb AXepeny KNBNEHHA.

AKWO npunag 3azemneHnin (knac 3axucty ),
po3eTKa Ta 6yAb-AKi NoJOBXYBaui, WO
BMKOPMWCTOBYIOTHCA Pa3oM i3 HAM, MatloTb
TaKoX ByTu 3a3emneHi.

Mig yac BUKOpunCTaHHA Npunag CTBOPIOE
Be/MKe HaBaHTaXKeHHA Ha BaLly
enekTpomepexy. Tomy 3aans 3anobiraHHaA
nepeBaHTaXKeHHA NOro PeKOMeHAYETbCA
nigKYaTh 10 OKPeMOI eneKkTpomepexi abo
He BUKOPMWCTOBYBATV OAHOYACHO 3 iHLWMMU
npvnagamu.

Po3micTiTb npunag Ha CTilKin, piBHIN i
KapocTiiiKi MoBepxHi Ta 3abe3neute
LoHanmeHLwe 20 cM BiNbHOro NPOCTopy
HaBKOJ0O HbOTO.

TpvmaiiTe nerko3anmmncTi matepianu, Taki

AIK Manip, TKaHUHa abo WwTopw, nofdani Big
npwnagy.

He ponyckaiiTe, W06 MepexeBnin WHYpP 3BMCaB
3 Kpalto cTony abo CTinbHULi Ta KOHTaKTyBaB 3
rapAYMMM NOBEPXHAMM.

3 METOI0 YHUKHEHHA MOX/INBUX PU3MKIB
0Co6WU, Lo KOPUCTYIOTbCS ENIEKTPOHHNM
cepLeBuM CTUMYNATOPOM, MaloTb NOPaaNTACA
3 likapem nepLu Hi>k KOpPUCTYBaTUCA
iHAYKUiHOO NAnTOIO.

BrkopucToByiTe Liei npunag nuiie B Cyxux
micuax. He niggasaite ioro BnavBy AoLly,
BOJIOTY YY1 CUPOCTI.

He nepemillyiiTe Ta He nepeHOCiTb Npunag,
MOKM Ha KoHopUi cToiTb nocyA. Hebesneka
oniKiB.

He knapitb MeTanesi npegmeTy, Taki AK
KyXOHHe npunaaasa abo ctonosi npubopu, Ha
iHAYKUiNHY NAUTY Nif Yac po6oTy NPUCTpPOIo.
Mig Yac cunbHOro HarpiBaHHA XKpw Ta onii
MOXYTb 3aropituca. CTpasu, Lo roTy0TbCA
Ha onii abo »upi (Hanpukna, kKaptonns ¢pi)
MOBVHHI NepebyBaTh Nif NOCTIHUM HarnAZOM.
He 3anuwarite npunag 6e3 Harnagy nig yac
po60oTK abo NOKY BiH L rapAYnii, HaBiTb
nicnA BiAKMIOYEHHA Bif AXKepena XUBNEHHS.
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+ 3aBXxAu BigkoyariTe Len NpucTpiii Big
eNeKTPUYHOI PO3ETKM NiCNA BUKOPUCTaHHSA,
YMLLEHHA Ta y pa3i HecnpaBHOCTI.

+ [ig yac Big'egHaHHA Npynagy Big
enekTpomepexi TArHITb 3a BUMKY, a He 3a
LUHYP.

+  PeMOHT Ta iHLWWi cepBiCHi po60TW NOBUHHI
BMKOHYBATMCA NlLLIE aBTOPM30BaHUM
KBanipikoBaHNM NepcoHanom.

NEPEA NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

+ 3HimaliTe yci nakyBanbHi MaTepianu Ta
36epiraiiTe iX y HeJOCTYyNHOMY ANA fiTel micuj,
106 3ano6irtn pusmnKy yayleHHs!

+ YcTaHOBITb NpUNag Ha CTinKin,
rOpPU30HTaNbHilA, PiBHIl | Te@PMOCTINKIlN
NOBEPXHi Y BiANOBIAHOMY MicCLii 3 4OCTaTHbOIO
BEHTUNALIELD.

+ [poTpiTb KepaMiyHy CKNAHY NOBEPXHIO
BOJIOMVIM PYLLUHUKOM, @ NOTiM BUCYLUITb .

NMAHEJIb YNPABJNIHHA:
KHonka Onwuc

[on/off]: HaTWCHIT, W06 YBIMKHY TV
260 BUMKHY TV NPUCTPIA.

- [Select]: HaTUCHITb, W06

—___  BuOpaTu piBeHb NOTYXXHOCTi abo
HanawTyBaHHsA TemnepaTypu
KOH$OPKY.

E] [+]/[-]: HAaTUCHITb, WOG 36iNbWNTK
260 3MEHLINTUN PiBEHb MOTYXKHOCTI,
TemnepaTtypy abo vac.

[Timer]: HaTUCHITb, Wo6
HanawTyBaTu Tanmep.

[Lock]: HaTWCHITb, W06 YBIMKHYTH

6NOKyBaHHSA KNaBiLl; yTpUMyiTe,
06 BUMKHYTU A0TO.

Mpumitka. 3 MipKyBaHb 6e3nekn
NPUCTPIi MOXXHa ByAb-KoNK
BMMKHYTM 3a JONMOMOTFOI0 KHOMKMN
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.

IHAUKATOPU POBOYOI0 CTAHY

InpgnkaTopa Onmc

BuMKHeHo: Ha ancnnei 6nmmae

[oF], yka3sytoun Ha Te, Wwo nnuta
nigKNoyYeHa Jo IKepena X1BNeHH:A
Ta BUMKHEHa.

YBiIMKHeHO: nanTa yBIMKHeHa, ane
HeaKTMBHa (CTaH o4iKyBaHHS). Ko
NAWTa 3a7MIAETLCA B TAKOMY CTaHi
OflHY XBUJIVHY, BOHA aBTOMAaTUYHO

1-10

0: IKLLO KOHPOPKY BCTAaHOBNIEHOHA
0, BOHA 3a/IULLAETHCA BBIMKHEHOIO,
ane HeakTVBHOI (6e37iabHOI0).
Lie moxe 6yTv KOPUCHUM, LLO6

He 3'sBnAnocA nosigomneHHs E1,
AKLLO KaCTPyIo NOTPIGHO 3HATK 3
KOHQOPKM Ha TpuBanuii nepiog.

BUMWKAETLCA.
PiBHi NOTY»KHOCTI: BOCTYMHI PiBHi
NOTYXHOCTI ANA NPUrOTYBaHHA iXi:

HanawTysaHHa Temnepatypu:
AOCTYMHi HaNaLWTyBaHHA

TemnepaTypu ANA NPUrOTYBaHHA IXi:

IHCTPYKLII

1. MigknoyiTb NPUCTPIN JO AXepena *KUBJIEHHSA.
MponyHae 3ByKoBUIA cMrHan, i BCi gucnnei
3aCBITATLCA OAUH pas3. Micna uboro npucTpin
BUMKHETbCA.

. MomicTiTb Nnocypn, NnpuaaTHNA ANA iHAYKUIT, B
LIEHTP KOH)OPKN.

. HatuchiTb kHonky [YBiMK./BUMK.] , nicna yoro
He aucnnei 3'aBuTbcs [on].

. HaTucHitb knaBiwy [Select], wo6 3anyctutn
KOHOPKY 3i CTaHAAPTHUM PiBHEM MOTYXKHOCTI
7. IKWIO B XOUeTe NepenTit A0 HanawWTyBaHHA
Temnepatypu, 3HOBY HaTUCHITb [Select]. Bn
TaKOX MOXETe HaTUCHYTU KnasiLy [+], wo6
nepemKHyTM 3 [on] Ha piBeHb NOTYXHOCTI [1].

5. 3a gonomoroto KHOMOK [+] Ta [-] 36inbLyiiTe

abo 3meHLLyIiTe piBEHb NOTYXHOCTI/
Temnepatypy. Ycboro € 10 piBHiB:

N

w

I

MoTyxHicTb Temnep. | MotyxHictb | Temnep.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. licna rotTyBaHHA BUMKHITb Npunag, 3HOBY
HaTWUCHYBLN KHOMKY [YBIMK./BUMK.].

Mpumitka. BoynosaHuii BeHTURATOP
NPOAOBXYBaT/Me NpaLoBaTy Le NpubansHo

1 XBUAVHY, WO6 OCTYANTN BHYTPILLHI efleMeHTU
npwnagy.

BUKOPUCTAHHA OYHKLUII «TAUMEP»:
TpwBanicTb roryBaHHA MOXHa BCTAaHOBUTY Nif
yac pobotu npunagy. OfuH pa3 HaTUCHITb KHOMKY
[Tarmep], wo6 nepeinTi fo GyHKUIT Talmepa.
Oucnneir 3a6numac i Ha Hbomy 3'ABUTBCA [00:00],
a ToAi 3acBiTUTbLCA iHAMKaTOP «Taimep» NopyY

3 gucnneem. Yac moxkHa HanawTysaTu Big 1
XBUAVHW [0 3 roanH. Hatnuckamte KHonky [-],
106 YCTAaHOBWUTMW rOAnHY, i KHOMKY [+] — w06
YCTaHOBUTY XBUAMHW. [1icnA BCTaHOBNEHHA
NOTPI6HOT TPMBANOCTi 3HOBY HATUCHITb KHOMKY
[Taiimep], WwWob6 nigTBepanTH, abo 3ayekaiiTe,
NoKu Aucnneit He NPUNUHUTL 6numaTu. Konu
3BOPOTHUI Bignik Tanmepa pgocaArae 00:00,

NyHaE 3ByKOBUI CUrHan i npunag aBToMaTMyHo
nepexoanTb y PeXnM o4ikyBaHHA. HaTUCHITb Ta
yTpUMyIiTe KHOMKY [Taimep] ynpogoBx 3 cekyHa,
o6 ckacyBaTu Talimep y 6yab-AKuiA Yac.

BUKOPUCTAHHSA OYHKL|IT «<BJIOKYBAHHS»:
HaTncHiTb ofguH pa3 KHonky [BnoKyBaHHsA], WwWob
3abn10KyBaTy poboTy ycix KHOMOK. Ha ancnnei
3'aBuTtbesa [LOC], a Toai 3acBiTMTbCA iHANKaTOP
«bnokyBaHHA» Nnopyy 3 gncnneem. HatucHiTbL Ta
yTpuMynTe KHONKy [BnokyBaHHA] ynpofnosx 3
CeKYHA, o6 po36510KyBaTh 3HOBY.

Mpumitka. HaBiTb AKLLO YBIMKHEHO 6IOKYBaHHS,
B MOXeETe 3aBXAN BUMKHYTU Npunag,
HaTUCHYBLN KHOMKY [YBIMK./BUMK.].

nocypn

MpupaTtHuin nocya:

Martepian: MeTan, HepxaBitoua cTanb i3
depomarniTHoro matepiany abo YaByH
®opma: PiHe AHO 3 fliameTpom 12-22 cm
(MaKc. 24 cm)

HenpupaTtHuii nocya:

Marepian: He meTan, He pepomarHiTHUN
maTepian, Kepamika, CKNo, antoMiHii un miab
®opma: HepisHe gHO abo 3 BUCTYyNamu, fliameTp
OHa MeHwe 12 cm

OYULEHHA TA TEXHIYHE

OBCJIYTOBYBAHHA

OunwyinTe nprnag Nicna KOXHOIo BUKOPUCTaHHA.

Lle 3ano6iXnTb NpUropaHHIo PO3NUTUX PiLWH Ha

nanTi.

+ [lepep ounweHHAM Npunagy 3aBXxan
Bifl'€eAHYINTe NOrO Bif enekTpomepexi N
flaBainTe NIOMy OXONOHYTU.

YKPAIHCbKA
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OAHrFIEXZ XPHXZHZ

Ot nhektpikég ouokevég TNG TZS FIRST Austria cuppop@wvovTal Je avayvwplopéva TEXVIKA
TPATUTTA KAl VOUIKOUG KAVOVIOHOUG a0POAEiaG. AlaBAOTE TPOOEKTIKA TIG TAPOUCEG 08nyieg, PV
XPNOIUOTIOIOETE T CUCKEUN Yl TIPWTN GOPA Kal S10TNPAOTE TIG VIO LEANOVTIKN) avagopd.

He muiite npunag nig npoTouHo BOAOI abo TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
CTPyMeHeM BoAW. FA-5095-5:

He 3aHypioiite npunag abo WHyp XUBNEHHA 220-240V ~ 50-60 Hz « 3500 W

y Bofly. He ponyckaiite, o6 Ha eNneKTPOHHi
[eTani npunagy noTpannisana Bosora.
MpoTpiTb yCi NOBEpPXHi BONOrOI0 raHYipKoto, a
NOTiM pPeTenbHO iX BUCYLWLITb.

[na BuganeHHaA CTiINKNX Naam
BUKOPUCTOBYITE TPOXU 3aCO0y ANA MUTTA

O6vABiI BapWibHi 30HV BUKOPUCTOBYIOTb

3aranbHy NoTyXHicTb 3500 BT. JliBa BapunbHa

30Ha MOXe npaLoBaTh 3 NOTYXKHicTio o 2000 Br, I1PO0PIZOI'V!ENH ,)(PH}:H, | i ., i i

a npaBa BapIbHa 30Ha — 3 MOTYXKHICTIO 40 « H ouokeu aut TpoopileTal yia To payeipepa Kat To {E0Tapa TPOPIPwY 0€ KATAANAA HaYEIPIKA
OKeLN.

. 15008r. « [Tpoopiletal yia oIKIaKr Xprion Kat TapdUoLEG EQAPUOYES, OTIWG XWPOUG Koulivag TPOoWTTIKoU

nocypy Ta M'AKy ry6ky. ) FA-5095-5-UK: O€ KOTAOTAMATA, Ypageia kat AAa epyactakd mepIBEAoVTa, aypolkieg, xprion amd medteg o

PekomeHpyeMo oumLaTy BCIo KepamiuHy 220-240 B ~ 50-60 1y - 2800 Bt &evodoyeia, MOTEN kat AAa TepIBAAovVTa OIKIoTIKOU TUTTOU, KABWE Kat og KataAUpata tummou bed

CKNIAHY NOBEPXHI0 NINTN OANH D{ﬂf Ha (po3nopain NOTYXXHOCTI) and breakfast.

TVXXAEHb 33 4OMOMOrOl0 KOMepUINHO H ouokeun| Sev mpoopileTal yia eumopikn fj BIOPNXAVIKI XPrion OUTE yla 6KomoUg dAoug amd

AOCTYMHOTO YncTAYoro 3a§o6y, cnetianbHo auTouG Tov TiepLypd@ovTal 0To yXeLPidlo. H akatdAAnAn xprion Umopei va TPOKAAECEL TPAUMATIOUO
po3pobneHoro AN KepamiyHoro ckna abo

HepkaBitoyoi cTani.

He BukopucToByiiTe rpy6i Wwitkn,
abpa3mnBHi MuiiHi 3aco6u umn ctanesi ry6ku.
He BuKOpUCTOBYIiTE arpecnBHi U igKi 3acobum
ANA YnLLeHHA ab0 PO3UNHHUKMN.

Po3nogin notyxHocri:
06uABI BapU/bHi 30HM BUKOPVCTOBYOTb ; -
3aranbHy NoTyHicTb 2800 BT. AKwo N {nd.

BUKOPWUCTOBYETbCA NLLIE OfHa Bapu/ibHa
30Ha, NiBa BapW/ibHa 30Ha MOXe MpaLioBaTy 3 SHMANTIKEZ OAHTIIEZ AXOANEIAX
i 2000 BT, ’ , ’ ; . g
B oty 70 150088 o 2ona . Na npootacia amé nAektpomAnéia, unv BubileTe Tn cuokeun A
AKLWO 06MABI BapUNbHi 30HM BUKOPUCTOBYIOTHCA Ta KoAwdla os Vgp(’) n AA\a pra
OfIHOYACHO, NOTYXHICTb NiIBOI BaPUNbHOI 30HK . ;o , p P
obMmexyeTbcs 4o 1800 BT (piBeHb 9). « EAv n ouvokeun 10 KaAwdlo TpO(POéOO'lCIC EUCPGVICOUV
onuadia eBopdg, unv ta xpnotpomnoleite! AmeuBuvBeite oe
€€ouolob60TNEVO KEVTPO O€PPIC Yia eEMOewpNnoN A EMOKEUN.
+ ‘Eva kateotpappévo Kahwdlo peVUATOC TTPETTEL VA
avtikaBiotatal pévo amnod Tov KATACOKEVAOTH 1} and
e€oualodoTnuévo mPoowmIkd oépfic.
pii + EAv n valokepauikn em@Avela £xel payioel, AEVEQYOTIOINOTE

TEPMIH MPUAATHOCTI: HE OBMEXXEHUI.

YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

O3Haku MepeBipka/MOXNMBi NpUYNHN

BigcyTHe MepesipTe NPaBUABbHICTb MiAKMOYEHHS BUAKU. AKILO BUSKa, WHYP i AXKEPENO XKMBAEHHSA Y ™n O'UO'KEU["] Kal GHOOUV6é0T€ ™mv ano mv 'ITGpOXI"'] pEU patog yla
xuBneHHa/npunag | MepesipTe CNpaBHICTb LHYPa KMUBMEHHH. NopPAAKY, 3BEPHITLCA A0 CIYXKOU NIATPUMKN ’ ’ ’

He BMUKAETbCA. MepeBipTe AXepeno XUBNEHHA/3anoBKHNK. KnieHTiB. VA ATTOQUYETE TOV Kivbuvo I‘])\EKTpOTTN‘]ElCIC.

Mpouec HarpiBab‘-!Hﬂ BI/IKOpVIC'I:Ol?yETbCﬂ HenpupaaTHWA nocyp abo Ha .BVIKOpI‘/ICTOByVITe nocya, npuaaTHWiA ana . H O‘UGKEU["] 65\/ T[poopicg'[a[ V|a )\E[Toupyiq HS EEwTEp[Ké
nepeprBacTbea | KoHopULi BiacyTHii nocyn? iHAYKLiNHOro HarpisaHHA. 6 , , , )\ ’

Qz?::nmymwm Mocyn He 3HaXOANTLCA B LIEHTPi KOHGOPKM. MomicTiTb MOCyA y LeHTp NOTPibHOT XpOVO laKOT[Tr] n OUGTn IJG Tn EXEIplO-HOU.

KOHGOPKN. . H cuokeun kat ot TpooBACIEG EMIPAVEIEC TNG EVOEXETA
va OeppavBolv Katd tn XPnon. AMOQEVYETE TNV EMAQPN UE

BepEC eEMEPAVEIEC 1} MEPN KATA TN AEITOUPYIA KAl APECWC UETA

Koau nomunok, wo | EO - Momunka BHYTPILLHLOTO KOHTYPY [ins E1: MNepekoHaiiTech, WwWo nocyn,
3'ABNAOTLCA Ha E1 - HenpupaatHuin nocyn abo BiacyTHIN nocyn npuaaTHUI ANA iHAYKUINHOTO HarpiBaHHA.
avcnnei E2 - BTI3 neperpiBaetbca

E3 - HagmipHa Hanpyra
E4 - HepocTaTHA Hanpyra

MOKM BiH HE OXOJIOHE.

[na E2 Ta E7: BUMKHIiTb Nnpunag i 3auekante,

TO TENOG TNG.

E5 — O6punB KOHTYPY/KOPOTKE 3aMUKaHHA
AaTynKa BepXHbOI NINTU.

E6 — O6punB KOHTYPY/KOPOTKE 3aMUKaHHA
natuuka bTI3

E7 — BepxHA nnuTa neperpiBa€Tbca

E8 - 36ii1 po3aineHHs NOTYXHOCTi (nnwe ans
iHAYKUiINHOT NIUTW 3 ABOMa KOHPOPKamm)

« H ouokeun umopei va xpnoiponoinOei anoé maidid nAikiag
ano 8 Twv Kat Avw Kal armod ATOMA UE UEIWMEVEG CWIOTIKEC,
aloONTAPLEC ) SlavoNTIKEC IKAVOTNTEC 1) EANEIPN EUTTEIPIAC KAl
yvwong, epdoov undpyxel emiPAeyn i Toug Exouv 600¢&i 0dnyieg
PMITKU L4ORO YTWAI3ALLI TA NEPEPOBKUA OXETIKA PE TNV A0PAAR XPrioN TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG

:g MepeKpecneHunin KOHTENHEP 03HAYAE, O enekTPOHiKa Ta 6aTapel He MOXKHa 3MillyBaTyh 3 OXETIKOUF KlV6UYOUC' , .,
NO6yTOBMMI BiAXOKAMM. « Tamaudia Ba mpénel va emPAémovtal yia va Staopaliotei 6t Sev

mmm Bigxoau WEEE, 6aTapei Ta akymynatopw cnig 3aaBati B NyHKTU 360py. ’ .
MpaBunbHa yTunisauisa 3anobirae WKOAI JOBKINIO Ta 3[0POB'I0. TIGICOUV “E Tn O'UGKEUI'].

AKwo BigobpaxaeTbca EO, E3-E6, E8:
3BepHITbCA A0 CNYXKOU NIATPUMKIN KNIEHTIB.
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Ot epyaoiec kaBaplopoL Kal cuvThpnong dev TTPEMEL va
ekteholvTal amd maidid, EKTOC av gival nAIkiag amd 8 eTwv Kat
avw Kali Bpiokovtal umod emiPAePn.

Alatnpeite Tn cUoKeLN Kal To KAAwSIO TNE pakpld amd maidid

NAKiag KATw Twv 8 ETwv.

BeBaiwBeite 6T1 n TON KAl TA NAEKTPIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTOU avagépovTal 0Tn
GUOKEUN QVTIOTOIXOUV OTNV TTapoxH PEVHATOG.
Edv n ouokeun gival yelwpévn (KAaon
npoaoTtaaiag |), n mpia Toixou Kat kABe
TIPOEKTAON OTNV omoia gival ouvdedepévn
TIPETIEL ETMTIONG VA EIVAL YEIWHEVEG.

Katd tn S1dpKeLa TNG XPAONG, AUTH N CUCKEUN
pmopei va Snuioupynioel onpavtikn {\tnon
PEVUATOG OTO NAEKTPIKO 0O KUKAWUA.
Suvenwg, Ba mpémnel va cuvdéeTal og
EeXwPL0TO KUKAWUA 1} va PNV XPnotUoToLETal
TAUTOXPOVA HE AANEG OUOKEUEG TIPOG AMOPUYT
UTTEPPOPTWONG.

TomoBeTrioTe T cUOKeLN Og 0TABEPN, EMimedn
Kat avOeKTIKN 0Tn BepudTnTa EMPAVELQ KAl
e€aopaliote eEAevBepo XwPO TouAdyioTov 20
cm yUpw TNG.

Kpatdte ebpAekta UAIKG, OTTWG XaPTI,
UQACHATA | KOUPTIVEG, HOKPLA armd TN
OGUOKEUN.

Mnv agrivete To kKaAwdio TpoPodoaiag va
KpEpETal amd Tnv akpn tpameiol 1) maykou
KAl YNV TO a@rVeTe va €pBel o€ emapn U
Beppég EMPAVELEC.

Ta dtopa pe kapdlakoug Bnuatodoteg mpémel
va oupBoulelovTal To YlIaTpd TOUG TIPLV amod
T XPHAOoN TNG EMAYWYIKAG E0TIAG, TTPOKEIUEVOU
va armokAELGTOUV TBavoi kivouvol.
XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN UOVO o€ Enpolg
XWPOoUG. Mnv tnv ekBétete o€ Bpoxr, ypacia
1 O€ VYPEG OUVONKEC.

Mn UETOKIVEITE 1) HETAPEPETE TN OUOKELT 6CO
UTTAPXEL HAYELPIKO OKEVOG EMAVW OTNV £0Tia.
Kivéuvog eykaupatwv.

Mnv TomoBeteite HETANNIKA QVTIKEIUEVA OTTWG
HayelpIka oKeln A paxaipomipouva otnv
EMaywylkn €otia 600 n ouokeun Bpioketal o
Aertoupyia.

Ta Airm kat Addia mou Beppaivovtat
unepPoAIka pmmopouv va avagAeyouv. To
@aynTo mou mapackevdletal pe Aadt kat
ATmog (.. TNyavitég matateg) mpémel va
MapacKevaetal mavta umo emiPAePnN.
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+ Mnv agrjvete Tn cuokeun Xwpic emiPAeyn
Katd ™ Aettoupyia ry 6oo gival akéun {eotn,
aKOMN Kal agou anmoouvdebei amd v mapoxn
peLHATOG.

+  AmnocouvdéeTe mAvTa T CUOKELR Mo TNV
TPoPodoaia peVUATOC HETA amd TN Xprion,
TIPLV a6 TOV KABAPIOHO KAl O TIEPITTTWON
SuoAettoupyiag.

+  Katd v amoouvSeon tng CUOKEUNG amod Tnv
Tapoxn PeLHATOG, TPAPNETE TO PIG KAt O TO
KaAwdio.

+ O eMOKEVEC Kal ANNEG EpYaOieg ouVTHPNONG
TIPEMEL VA EKTENOUVTAL PHOVO amod
e&ouolodotnpévo eEeIBIKEVEVO TIPOOWTTIKO.

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH

«  Agaipéote 6Aa Ta UAIKA OUOKELATIAG Kal
QUAAGETE Ta pakpld amod matdid - Ymapyet
Kivduvog acpuéiag!

+  TomoBeTrOTE TN CUOKEUN O€ Wia 0Tabepn,
op{ovTia, emimedn Kat AVOEKTIK 0Tn
BeppoTnTa EMEPAVEID 0 KATAMNNAO UEPOC UE
€MaPKN 60EPIONO.

+  XKOUTIIOTE TNV EMPAVELA ATIO KEPAMIKO YUOAI
UE éva uypd TTavi KAl ETA OKOUTTIOTE TNV HE
éva oTeyvo Tavi.

MINAKAZX EAEFXOY:
Kovumi Mepiypapn

[on/off]: MéoTe yia evepyomoinon ny
amnevepyonoinon Tng povadag.

— [Select]: Méote yia emAoyr Tou
-  emmédou 1oxU0og 1 TN pUBUIONG
Beppokpaociag yia tn {wvn
HaYEIPEUATOG,.
E] [+)/[-]: Méote yia abénon n peiwon
Tou emmédou 1oxVog, TNG pUBUIONG
Beppokpaciag i TG WEAG.

[Timer]: Miéote yia va pubpicesTe Tov
XPOVOSIaKOTTN.

Koupumi Mepiypapn
[Lock]: MiéoTte yia evepyomoinon

TOU KAEISWHATOC MANKTPWY, TIECTE
TTAPATETAPEVA VIO ATIEVEPYOTIOINON.
Inpeiwon: Ma Aoyoug acpaleiag,
UTTOPEITE Va ameVEPYOTIOINOETE

TN OUCKEUN avd Taca oTyun

amé 1o MANKTPO gvepyomoinong/
amevepyomoinong.

ENAEIZEIZ KATAXTAXZHXZ AEITOYPrFIAZ
Enmidai§n  Mepiypaepn

Nertoupyia amevepyornoinong: To
[oF] avaBooprivel otnv 086vn,
unodelkvuovtag OTL N €0Tia
payelpépatog sivat ouvdedepévn
OTO peva Kal O€ Katdotaon
AMEVEPYOTIOINONG.

Evepyomoinon: H eotia
HaYEIPEUATOG Eival EVEPYOTIOINMEVN,
oM@ avevepyn| (0€ avauovn).

Av n eotia mapapeivel o€ AUTAV

TNV KATtdoTaon yla €va AenTo,
aA\Alel autopata oTn Aettoupyia
arnevepyomnoinong.

0: Av n {wvn payelpépatog ivat
puUBUIOPEVN OTO O, TaPAUEVEL
gvepyomotnpévn, aANG avevepyn (o€
adpdvela). Autr n emAoyry umopei
va gival Xprotun av mpémneL va
TPapnete To okevOC amod Tn {wvn
HAYEIPEUATOC Yl HEYANO XPOVIKO
S1doTnua yia va oBnoel To prjvuua
E1.

PuBuioeic Beppokpaciac: AlaBéoipeg
pubpioeig Beppokpaciag yia 1o

m payeipepa: 60-240°C

Eninmeda 1ox00¢: Alabéoipa emimeda
1ox00o¢ yla o payeipepa: 1-10

OAHrFIEX

1. ZuvS£0TE TN CUOKEUN OTNV TINYR
TPoPod0osoiag. AKOUYETAL £Va UL Kal
avdBouv OAeg ot evEeifelg TauToxpova.
‘Emerta n povada e10€pKETal O€ KATAOTAON
anmevepyomnoinong.

2. TomoBeToTE éva HayELPIKO OKEVOG KATAANAO
Yla EMOYWYIKEG ETOIEC 0TO KEVTPO TNG (wvng
HayEIPEUATOG,.

3. Natrote to koupmi [Evepyomnoinong/
Anevepyomoinongc] kail otnv 08évn Ba
EU@aVIOTEL n évdelén [on].

4. Miéote 1o MARKTPO [Select] yla va ekKivioeTE
™ {wvn HayELPEUATOC OTO TIPOETTIAEYUEVO
enimedo 10xV0¢ 7. Av BéheTe va alaete otn
pUBUION Bepuokpaciag, méote Eavd [Select].
Emiong, unopeite va méoete 1o MARKTPO [+] yla
aMayry amé [on] oo emimedo 1oxvo¢ [1].

5. Xpnotyomotnote ta koupmd [+] A [-] yia
va aUENOETE 1 VA LEIWOETE TO EMimeSo
10X00¢/BepoKpaTiag. ZUVONIKA UTIApKXOLV
10 emineda:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. MeTd 1O payeipepa, amevepyomoloTe
TN OUOKELN TTATWVTAC VA TO KOUTT
[Evepyomoinong/Anevepyomoinong].
Inpeiwon: O eVowUaTWHEVOC AVEUIOTHPAG Ba
OUVEYIOEL va AEITOUpYEi Yia TTEPIToU 1 AemTd
TIPOKEIUEVOU va YPuxBei To E0WTEPIKS TNG
povadag.

XPHZIH THZ AEITOYPFIAX
“XPONOAIAKONTH":

H S1dpkela payelpépatog umopei va pubuioTei
otav Aertoupyei n povada. MatrioTe pia gopd 1o
Kouuri [Xpovodiakdmtn] yia va el0éABeTe 0N
Aerroupyia xpovodiakontn. H 086vn avaBoofrivel
kat Seixvet [00:00] kat n €voel€n "Xpovodiakémtn"”
Sim\a otnv 086vn avaBel. O xpdvog pmopei va
TIPOYPAUUOTIOTEL TPOCAPHOOTEL armd 1 AenTo éwg
3 wpec. MNatote To Kouui [-] yia va puBuioeTe Tig
WPEC KAl TO KOuuTi [+] yla va puBuioete ta Aemta.
A@oTou pubuioete Tnv emBupnTr Sidpkela,
natiote Eavd To Koupni [Xpovodiakomn]

yla empPePaiwon fy mepipévete £wg dTou va
oTapatriogl va avaBoofrivel n 08évn. MOA

n avtioTpo®n HETPNON XPOVOSIAKOTITN

@taoel 00:00, n ouokeun Tapdyel évav fxo

UTTUT KAl ELOEPXETAL AUTOUATA OE KATAOTACN

EAAHNIKA
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avapovnc. MNatriote mapateTapéva 1o Koupi
[Xpovodiakdémtn] yia 3 SeutepdAenTa yia va
OKUPWOETE TOV XPOVOSIAKOTTN.

XPHXIH THZ AEITOYPTIAXZ “KAEIAQMATOZX":
MatroTte pia @opd o koupni [KAeidwua] yia va
KAEIOWOETE TN AEITOVPYIA OAWV TWV KOUUTTIWV.
v 086vn epgaviletar n évdegn [LOC] katn

évdelln "Kheldwpatog” dima otnv 086vn avaBel.

Matrote mapatetapéva to koupri [KAeildwuatod]
yta 3 Seutepdenta yia EekAeidwpa.

Inpeiwon: AKOUN Kat av To KAeidwpa €xel
evepyomolnBei, umopeite va amevepyonoloete
™ povada avd maca OTIyur| TOTWVTAG TO KOUMTT
[Evepyomoinon¢/Amevepyomnoinong].

MATEIPIKO ZKEYOX

KataAAnAa payeipikd oKeon:

YAIKO: MeTaANIKG, amé o1dnpopayvnTikd
avo&eibwTto atodi fj xutooidnpo

IxApa: Emimedog matog pe Siduetpo 12-22cm
(uey. 24 cm)

AkatdAnAa payeipikd oKeon:

YAIKO: Mn PETOAAIKG, PN OdNPOopayvnTIKa,
KEPAMIKG, YUAAVA, OAOUHIVEVIA 1) XAAKIVA
Ixnpa: Mn enimedog i Tpaxvug matog, SIAPETPOG
HIKpOTEPN M 12.cm

KAGAPIZMOX KAl ZYNTHPHZH
KaBapilete Tn cuoKeUN PETA and KABE xprion.
AuTo Ba amoTPEPEL TO KAYIUO TWV XUPEVWV
VYPWV OTNV EMPAVELQ.

« [dvta va amoouvSEETe T GUOKEUN aro To
pEVMA Kal va TNV a@rveTe va YuxBei mpiv amo
Tov kaBapiopo.

« Mnv kaBapilete TN cuokeun KATW amd
TPEXOUUEVO VEPO N e TGaka vepoU.

« Mnv BuBilete moTé TN CUOKELN 1| TO
KaAwb1o o€ vepd. Mnv a@rveTe Ta NAEKTPIKA
eCaptpata va épBouv o EMaPN e Uypacia.

+  YKOUTTIOTE ONEG TIG EMPAVELEG UE £V LYPO
Tavi Kal, 0Tn GUVEXELD, OTEYVWOTE KAAA.

« Ta emipovoug Aekédeg, xpnotuomolioTte Aiyo
Lypd MATWYV Kal éva Hahakd o@ouyydpt.

«  Yuviotoupe va kaBapilete OAn TNV em@Aavela
HAYEIPIKAG OTTO KEPAMIKO YUAAI pia @opd tTnv
€BSopada xpnoIUOTIOIWVTAG £VaV EUMOPIKA
S100€0110 KaBapLoTIKO, 181KA OXeSIOOUEVO
yla KEPAWIKS YuaAi 1) avoleidwTo atodhL.

«  Mnv xpnoponolgite cuppativa
GPOUYYapdaKia, CTIABWTIKA KaBapioTikd i
atcalopalilo.

«  Mnv xpnowomoleite okAnpd 1 Stappwtika
KaBapIoTIKA 1 SIONUTEG.
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TEXNIKEZ NMPOAIATPAOEX
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

O1 800 {Wwveg payelpéuatog polpalovtal tn
OUVONKN 10XV Twv 3500 W. H apiotepr {wvn
HAYEIPEUATOC UMTOPE( VA AEITOUPYATEL HUE oYV €WG
2000 W kat n 6€1a {wvn PaYEIPEPATOG PE LOXU
€wg 1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (katavopur 10XV0c)

Katavopn oxvog:

O1 800 {wveg payelpéuatog polpalovtal tn
OUVOMIKN 1oXU Twv 2800 W. ‘OTav xpnoluomoleital
pévo pia {wvn payelpépatog, n aplotepn (wvn
HAYEIPEUATOC UMTOPE( VA AEITOUPYATEL UE oYV €WG
2000 W kat n 6&€1a {wvn PAYELPEPATOC UE LOXU
€wg 1500 W.

‘Otav xpnoipomnolouvTal TauTOxXPova Kal ot

800 {Wveg payelpépatog, n aplotepn {wvn
Hayelpéuatog meplopietal ota 1800 W

(eminedo 9).

ZHMEIQZEIZ ANNOPPIWYHZ KAI
ANAKYKAQZIHEZ:

E To ouppohro Tou Siaypappévou kadou
Seixvel 0TI 0 NAeKTPOAOYIKOG Kal

mm  N\EKTPOVIKOG EEOMAIOUOG, KOBWE Kal ot
umatapieg, Sev MPEMEL va amoppinmTovTal PE Ta
OIKIOKA amoppippata.

Ta WEEE, ol pumatapieg Kat ol emava@opTI{OPEVES
UTTATOPIEG TIPETTEL VA HETAPEPOVTAL OE ONUEIA
ouNoyic. H owotn andppipn amotpémel BAAREC
oTo mepIBANoV Kal Thv LyeEia.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Zopnmtwpa ‘EAeyXoc/mBavég artieg Evépyeieg
Agv umapyel BePaiwBeite 611 T0 Buopa gival cwoTd Edv 1o BUopa, To KaAwdio kat n
Tpogodoaia/n ouvdedepévo. TPoYodosia PeVUATOC gival eVTadel,

EAéy€te €dv To Kadwdio Tpopodoaiag ival og
KaAf kataotaon.
EAéy€te TV Tpo@odoaoia/Tny aopalela.

ouokeun Sev
£VEPYOTIOLEITAL

EMKOIVWVNOTE PE TO TUAKA UTTOOTHPIENG
TIEAQTWV.

H Siadkacia
Béppavong

Kapia xprion/xprion pn KatdAANAwv HayEeIpIKWY
OKEVWV;

XPNOIUOTIOIEITE HAYEIPIKA OKEVN KATAMNNAQ
YIO ETMAYWYIKEG EOTIEG.

StakdmTeTal Kat

To payelpiko okevog Sev éxel TomobeTnOei oTo
akouyetal évag Hayelp < X n

TomOBETAOTE TO HAYEIPIKO OKEVOG

" Kévtpo ¢ {wvng 0TO KEVTPO TNG Kabopiopévng {wvng
AYOC LTI, po N n eépuavo‘r)]c. n plopevn n
Ot kwdiKoi EO - EOWTEPIKO OPANUA KUKAWUATOG lNa E1: BeBaiwBeite T1 TO paYEIPIKO OKEVOG
OQANUATOG E1 - Mn mpoBAendpevn 1y kapia xprion £ival KATAAANAO Yla EMAYWYIKEC EOTIES.
€p@aviovtal oTny | HAYEIPIKWY OKEVWV
oBovn. E2 - YmepBéppavon IGBT lMa E2 kat E7: AmevepyomotoTe T povada
E3 - Ynéptaon Kal TEPIUEVETE £wG TOU va YuxBOei.
E4 - Ynotaon
E5 - Avotyua/BpayukUkhwpa aiobntipa endvw | Edv epgaviletar EO, E3-E6, E8:
mAGKag ETIKOWVWVNOTE PE TO TUAKA UTTOOTAPIENG

E6 - Avotyua/BpayukUkhwpa aiodntipa IGBT
E7 - YnepOéppavon emavw mAAakag

E8 — Amotuyia Koviig xpriong t1oxvog (pévo yia
emaywytkA MAAaka SImARG {ovng)

TIENATWV.
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MANUALE DI ISTRUZIONI

Gli apparecchi elettrici di TZS FIRST Austria sono conformi agli standard tecnici riconosciuti e alle
normative legali sulla sicurezza. Leggere queste istruzioni con attenzione prima di usare l'apparecchio
per la prima volta e conservarle per futura consultazione.

USO PREVISTO

Questo apparecchio e destinato alla cottura e al riscaldamento degli alimenti in pentole o recipienti
di cottura idonei.

E destinato all'uso domestico e ad applicazioni simili, come cucine per il personale in negozi, uffici
e altri ambienti di lavoro, case coloniche, uso da parte degli ospiti in hotel, motel e altri ambienti di
tipo residenziale, nonché strutture bed and breakfast.

Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o industriale né a scopi diversi da quelli
descritti nel manuale. Un uso improprio puo causare lesioni o danni.

IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Per proteggersi dal rischio di scossa elettrica, non immergere
I'apparecchio o i cavi in acqua o altri liquidi.
Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione mostrano segni
di danni, non utilizzarli. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato e qualificato per un controllo o una riparazione.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito
solo dal produttore o da personale di assistenza autorizzato.
Se la superficie in vetroceramica € incrinata, spegnere
I'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione elettrica per
evitare il rischio di scossa elettrica.
L'apparecchio non & progettato per essere azionato con un
timer esterno o un dispositivo di controllo da remoto.
L'apparecchio e le sue superfici accessibili possono
diventare caldi durante 'uso. Evitare il contatto con superfici
o parti calde durante il funzionamento e subito dopo l'uso.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o con una scarsa esperienza e/o conoscenza sull’'uso
dell’apparecchio, solo se sono supervisionati o istruiti circa
I'uso sicuro dello stesso e se sono consapevoli dei rischi che ne
derivano.
I bambini devono essere sorvegliati onde evitare che giochino
con l'apparecchio.
Pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da
bambini a meno che non abbiamo piu di 8 anni e siano
supervisionati.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini al
di sotto degli 8 anni.
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Assicurarsi che la tensione e i dati elettrici
indicati sull'apparecchio corrispondano
all'alimentazione.

Se I'apparecchio viene messo a terra (classe

di protezione 1), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui é collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

Durante I'uso, questo apparecchio puo
comportare una notevole richiesta di corrente
dal circuito elettrico. Pertanto, collegarlo

ad un circuito separato o non utilizzarlo
contemporaneamente ad altri apparecchi per
evitare un sovraccarico.

Collocare I'apparecchio su una superficie
stabile, piana e resistente al calore e garantire
uno spazio libero di almeno 20 cm attorno
all'apparecchio.

Tenere materiali infiammabili come carta,
tessuti o tende lontano dall'apparecchio.

Non lasciare che il cavo di alimentazione
penda dal bordo di un tavolo o di un piano di
lavoro e non permettere che entri in contatto
con superfici calde.

Portatori di pacemaker cardiaci devono
consultare il proprio medico prima di utilizzare
la piastra di cottura a induzione al fine di
escludere eventuali rischi.

Utilizzare questo apparecchio solo in luoghi
asciutti. Non esporlo a pioggia, umidita o
condizioni di bagnato.

Non spostare né trasportare I'apparecchio
mentre sulla piastra e presente del pentolame.
Pericolo di ustioni.

Non posizionare oggetti metallici come
utensili da cucina o posate sul piano cottura a
induzione mentre I'apparecchio ¢ in funzione.
Grassi e oli surriscal dati possono accendersi. |
cibi preparati con olio o grasso (ad es. patatine
fritte) devono essere sempre preparati sotto
controllo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito
durante il funzionamento o finché € ancora
caldo, anche dopo averlo scollegato
dall’alimentazione elettrica.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete
elettrica dopo l'uso, prima della pulizia e in
caso di malfunzionamento.

Quando si scollega I'apparecchio dalla rete
elettrica, tirare la spina e non il cavo.

Le riparazioni e gli altri interventi di assistenza
devono essere eseguiti esclusivamente da
personale specializzato autorizzato.

OPERAZIONI PRELIMINARI
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
e tenerli fuori dalla portata dei bambini;
pericolo di soffocamento!
Collocare l'apparecchio su una superficie
stabile, orizzontale, piana e resistente al
calore, in un luogo adatto e sufficientemente
ventilato.
Pulisci la superficie in vetro ceramico con
un panno umido, quindi asciugala con uno
asciutto.

PANNELLO DI CONTROLLO:
Pulsante Descrizione

[on/off]: premere per accendere o
O spegnere |'unita.
- [Select]: premere per selezionare il
- livello di potenza o le impostazioni
della temperatura per la zona di
cottura.

El [+]/[-]: premere per aumentare o

diminuire il livello di potenza, le
impostazioni della temperatura o il
tempo.

[Timer]: premere per impostare un
timer.

[Lock]: premere per abilitare il
blocco tasti; tenere premuto per
disabilitarlo.

Nota: per motivi di sicurezza,
I'apparecchio pud comunque

essere spento in qualsiasi momento

utilizzando il tasto on/off.

INDICATORI DELLO STATO
DI FUNZIONAMENTO

Display Descrizione

Modalita off: [oF] lampeggia sul
display, indicando che la piastra di

cottura é collegata e in modalita off.

in questo stato per un minuto, la
piastra passa automaticamente in
modalita off.

Livelli di potenza: livelli di potenza
disponibili per la cottura: 1-10

On: la piastra di cottura & accesa
ma inattiva (standby). Se rimane

ITALIANO
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Display Descrizione

0: se & impostata su 0, la zona di

m cottura rimane accesa ma inattiva
(standby). Questo puo essere utile
se la pentola deve essere rimossa
dalla zona di cottura per un periodo
prolungato per sopprimere il
messaggio ET.

Impostazioni della temperatura:
impostazioni della temperatura
m disponibili per la cottura: 60-240°C

ISTRUZIONI

1. Collegare il dispositivo alla fonte di
alimentazione. Viene emesso un segnale
acustico e tutti i display si accendono una
volta. Successivamente, l'unita entra in
modalita off.

2. Posizionare un recipiente per la cottura a
induzione al centro della zona di cottura.

3. Premere il pulsante di [Accensione/
Spegnimento]: sul display verra visualizzato
[on].

4. Premere il tasto [Select] per avviare la zona di
cottura con il livello di potenza predefinito 7.
Se invece si desidera passare alle impostazioni
della temperatura, premere nuovamente
[Select]. E anche possibile premere il tasto [+]
per passare da [on] al livello di potenza [1].

5. Utilizzare i pulsanti [+] o [-] per aumentare o

diminuire il livello di potenza o la temperatura.

In totale ci sono 10 livelli:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
5 140°C 10 240°C

6. Al termine della cottura, premere di nuovo il
pulsante di [Accensione/Spegnimento] per
spegnere |'apparecchio.

Nota: la ventola integrata continuera a
funzionare per circa 1 minuto per raffreddare
l'interno dell'apparecchio.

FUNZIONE“TIMER":

Quando l'apparecchio & in funzione é possibile
impostare il tempo di cottura. Premere il pulsante
[Timer] una volta per accedere alla relativa
funzione. Sul display lampeggia [00:00] e la spia
“Timer” accanto al display si illumina. Il tempo
puo essere regolato da 1 minuto a 3 ore. Premere
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il pulsante [-] per impostare le ore e il pulsante
[+] per impostare i minuti. Dopo aver impostato
la durata desiderata, premere nuovamente il
pulsante [Timer] per confermare o attendere

che il display smetta di lampeggiare. Quando il
conto alla rovescia del timer raggiunge 00:00,
I'apparecchio emette un segnale acustico e passa
automaticamente alla modalita standby. Tenere
premuto il pulsante [Timer] per circa 3 secondi
per annullare il timer in qualsiasi momento.

FUNZIONE “BLOCCO":

Premere una volta il pulsante [Blocco] per
bloccare la funzionalita di tutti i pulsanti. Sul
display appare [LOC] e la spia “Blocco” accanto
al display si illumina. Tenere premuto il pulsante
[Blocco] per circa 3 secondi per sbloccare i
pulsanti.

Nota: anche quando la funzione di blocco
attiva, & possibile spegnere l'unita in qualsiasi
momento premendo il pulsante di [Accensione/
Spegnimento].

CASSERUOLA

Recipienti di cottura idonei:

Materiale: metallo, acciaio inossidabile
ferromagnetico o ghisa

Forma: fondo piatto con un diametro di 12-22 cm
(max 24cm)

Recipienti di cottura non idonei:

Materiale: non metallico, non ferromagnetico,
ceramica, vetro, alluminio o ottone

Forma: fondo non piatto o irregolare, diametro
inferiorea 12cm

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

Questo impedira che i liquidi versati si brucino

sulla piastra di cottura.

+ Scollegare sempre I'apparecchio
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare prima
di pulirlo.

« Non pulire I'apparecchio sotto I'acqua corrente
o con un getto d'acqua.

» Non immergere mai l'apparecchio o il cavo
di alimentazione in acqua. Evitare che i
componenti elettrici siano esposti all'umidita.

« Pulire tutte le superfici con un panno umido.e
poi asciugare con cura.

+ Per le macchie ostinate, utilizzare un po' di
detersivo per piatti e una spugna morbida.

- Consigliamo di pulire l'intera superficie
di cottura in vetro ceramico una volta
a settimana utilizzando un detergente
disponibile in commercio specificamente
progettato per il vetro ceramico o l'acciaio
inox.

- Evitare l'utilizzo di spugne abrasive,
pagliette di acciaio o detergenti aggressivi.

- Evitare I'uso di detergenti o solventi aggressivi
0 COrrosivi.

SPECIFICHE TECNICHE
FA-5095-5:
220-240V ~50-60Hz - 3500 W

Le due zone di cottura condividono la potenza
totale di 3500 W. La zona di cottura sinistra puo
funzionare fino a 2000 W e la zona di cottura
destra fino a 1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W
(ripartizione della potenza)

Ripartizione della potenza:

Le due zone di cottura condividono la potenza
totale di 2800 W. Quando € in uso una sola
zona di cottura, la zona di cottura sinistra puo
funzionare fino a 2000 W e la zona di cottura
destra fino a 1500 W.

Quando entrambe le zone di cottura vengono
utilizzate contemporaneamente, la zona di
cottura sinistra  limitata a 1800 W (livello 9).

RISOLUZIONE

NOTE PER LO SMALTIMENTO E IL
RICICLAGGIO:

:g Il simbolo del cassonetto barrato indica
che le apparecchiature elettriche ed

mmm elettroniche, cosi come le batterie e gli
accumulatori, non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici. | rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE), le batterie e gli
accumulatori devono essere consegnati ai punti
di raccolta e riciclaggio designati. Un corretto
smaltimento aiuta a prevenire potenziali impatti
negativi sull'ambiente e sulla salute umana
derivanti da una gestione inappropriata dei
rifiuti.

Problema Verifica/Causa possibile

Soluzione

Non c'e corrente/ Accertarsi che la spina sia collegata
L'apparecchio non | correttamente.

Se la spina e il cavo di alimentazione non
presentano danni, contattare il servizio di

siaccende Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia assistenza clienti.
danneggiato.
Controllare la fonte di alimentazione/il fusibile.
Il processo di Recipiente di cottura non idoneo o nessun Utilizzare recipienti adatti alla cottura a

riscaldamento recipiente sulla zona di cottura?

induzione.

siinterrompe e
I'apparecchio

della zona di cottura?
emette un segnale

I recipiente non é stato posizionato al centro

Posizionare il recipiente al centro della zona
di cottura definita.

acustico.
| codici di EO - Errore circuito interno Per E1: accertarsi che i recipienti utilizzati
errore vengono E1 - Recipiente non idoneo o nessun recipiente siano idonei alla cottura a induzione.

visualizzati sul sulla zona di cottura
display. E2 - Surriscaldamento IGBT
E3 - Sovratensione

E4 - Sottotensione

superiore

cottura)

E5 - Circuito aperto/cortocircuito piastra

E6 - Circuito aperto/cortocircuito sensore IGBT
E7 - Surriscaldamento piastra superiore

E8 — Guasto funzione di condivisione potenza
(solo per piastre a induzione con due zone di

Per E2 e E7: spegnere |'apparecchio e
attendere che si raffreddi.

se appare EO, E3-E6, E8: rivolgersi al servizio
di assistenza clienti.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Los aparatos eléctricos de TZS FIRST Austria cumplen con las normas técnicas reconocidas y con las
regulaciones legales de seguridad. Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar este aparato
por primera vez y guardelas como referencia.

USO PREVISTO
- Este aparato esta destinado a cocinar y calentar alimentos en recipientes de coccion adecuados.

« Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios

menores de 8 anos.

Asegurese de que la tension y los datos

ANTES DE USARLO POR PRIMERA VEZ
eléctricos indicados en el aparato .

Retire todo el material de embalaje y

Esta destinado al uso doméstico y a aplicaciones similares, como dreas de cocina para el personal
en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo, casas de campo, uso por huéspedes en hoteles,
moteles y otros entornos de tipo residencial, y establecimientos de tipo bed and breakfast.

Este aparato no esta destinado al uso comercial o industrial ni a fines distintos de los descritos en el
manual. El uso indebido puede provocar lesiones o dafios.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Para protegerse contra las descargas eléctricas, no sumerja el
aparato ni los cables en agua u otros liquidos.
Si el aparato o el cable de alimentacién presenta cualquier signo
de danos, jno lo opere! Lleve el producto a un centro de servicio
autorizado y cualificado para su inspeccion o reparacion.
Un cable de alimentacién danado solo debe ser reemplazado
por el fabricante o por personal de servicio autorizado.
Si la superficie de vitroceramica esta agrietada, apague el
aparato y desconéctelo de la fuente de alimentacion para evitar
el riesgo de descarga eléctrica.
No opere el aparato con un temporizador externo o un
dispositivo por control remoto.
El aparato y sus superficies accesibles pueden calentarse
durante el uso. Evite el contacto con superficies o partes
calientes durante el funcionamiento e inmediatamente después
de su uso.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios de 8 o
mas anos y personas con las capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos
si reciben supervisién o instrucciones sobre el uso del
electrodoméstico de manera segura y entienden los peligros
asociados.
Los nifos deben ser supervisados para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del Usuario no deben
realizarlo nifos salvo que tenga mas de 8 anos de edad y estén
supervisados.
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correspondan a la fuente de alimentacion.

Si el aparato estd conectado a tierra (clase de
proteccion 1), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe
también estar conectada a tierra.

Durante el uso, el aparato puede generarle
una demanda de corriente significativa a su
circuito eléctrico. Por tanto, se debe conectar
a un circuito independiente o utilizarse
simulténeamente con otros aparatos para
evitar una sobrecarga.

Coloque el aparato sobre una superficie
estable, nivelada y resistente al calor y
asegurese de dejar al menos 20 cm de espacio
libre alrededor del aparato.

Mantenga los materiales inflamables, como
papel, telas o cortinas, alejados del aparato.
No deje que el cable de alimentacién cuelgue
del borde de una mesa o encimera ni permita

que entre en contacto con superficies calientes.

Las personas con marcapasos deben consultar
con su médico antes de utilizar la placa de
induccion a fin de descargar posibles riesgos.
Utilice este aparato Unicamente en lugares
secos. No lo exponga a la lluvia, a la humedad
ni a ambientes mojados.

No mueva ni transporte el aparato mientras
haya recipientes de coccién sobre la placa.
Riesgo de quemaduras.

No coloque objetos metélicos como utensilios
de cocina o cubiertos sobre la placa de
induccién mientras el aparato esté en
funcionamiento.

Las grasas y aceites sobrecalentados pueden
encenderse. Los alimentos preparados con
aceite o grasa (por ejemplo, patatas fritas)
deben prepararse siempre bajo supervision.
No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento ni mientras aln esté caliente,
incluso después de haberlo desconectado de
la alimentacion eléctrica.

Desconecte siempre el aparato de la corriente
eléctrica tras su uso, antes de limpiarlo y en
caso de un funcionamiento incorrecto.

Al desconectar el aparato de la red eléctrica,
tire del enchufe y no del cable.

Las reparaciones y otros trabajos de
mantenimiento solo deben ser realizados por
personal especializado autorizado.
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manténgalo fuera del alcance de los nifios
(riesgo de asfixia).

Coloque el aparato sobre una superficie
estable, horizontal, nivelada y resistente al
calor, en un lugar adecuado y con suficiente
ventilacion.

Limpie la superficie de vidrio cerdmico con un
pafno humedo, luego séquelo.

PANEL DE CONTROL:
Boton Descripcion
@ [on/off]: Pulse para encender o
apagar la unidad.
- [Select]: Pulse para seleccionar el
Select . . .z
nivel de potencia o la configuracion

de temperatura de la zona de
coccion.

[+)/[-]: Pulse para aumentar o
disminuir el nivel de potencia, la
configuracion de temperatura o el
tiempo.

[Timer]: Pulse para programar un
temporizador.

[Lock]: Pulse para activar el bloqueo
de teclas; mantenga pulsado para
desactivarlo.

Nota: Por razones de seguridad,

el aparato puede apagarse en
cualquier momento con la tecla de
encendido/apagado.

OPERATING STATUS INDICATORS
Indicador

Descripcion

Modo de apagado: [oF] parpadea en
la pantalla, indicando que la placa
de coccién estd enchufada y en
modo apagado.

Encendido: La placa de coccién

esta encendida pero inactiva (en
espera). Si la placa permanece en
este estado durante un minuto, pasa
automaticamente al modo apagado.

Niveles de potencia: Niveles de
potencia disponibles para la
coccioén: 1-10

-
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Indicador Descripcion

0: Si la zona de coccion se ajusta
m a 0, permanece encendida pero

inactiva (inactiva). Esto puede ser

util si es necesario retirar la olla

de la zona de coccion durante un

periodo prolongado para suprimir el

mensaje E1.

Ajustes de temperatura: Ajustes de
temperatura disponibles para la
m coccién: 60-240°C

INSTRUCCIONES

1. Conecte el aparato a la fuente de
alimentacion. Suena un pitido y todas las
pantallas se iluminan una vez. A continuacién,
la unidad estard en modo apagado.

2. Coloque una olla o sartén que sirva para
induccién en el centro de la zona de cocinado.

3. Pulse el botén [Encendido/Apagado] y en la
pantalla aparecera [on].

4. Pulse la tecla [Select] para activar la
zona de coccién con el nivel de potencia
predeterminado 7. Si desea cambiar a la
configuracion de temperatura, pulse de nuevo
[Select] También puede pulsar la tecla [+] para
pasar de [on] al nivel de potencia [1].

5. Utilice los botones [+] o [-] para subir o bajar el
nivel de potencia/temperatura. Hay 10 niveles
en total:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Cuando termine de cocinar, pulse otra vez el
botén [Encendido/Apagado] para apagar la
unidad.

Nota: El ventilador integrado seguira
funcionando durante 1 minuto aproximadamente
para enfriar el interior de la unidad.
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USO DE LA FUNCION DE“TEMPORIZADOR":
Se puede ajustar la duracién del cocinado
cuando la unidad esté funcionando. Pulse una
vez el botén [Temporizador] para acceder a la
funcién de temporizador. La pantalla parpadeara
y mostrara [00:00], y el indicador “Temporizador”
junto a la pantalla se iluminara. Se puede ajustar
el tiempo desde 1 minuto a 3 horas. Pulse el
botén [-] para ajustar la horay el botén [+]

para ajustar los minutos. Una vez establecida

la funcion deseada, vuelva a pulsar el boton
[Temporizador] para confirmar o espere a que

la pantalla deje de parpadear. Cuando la cuenta
atras del temporizador llegue a 00:00, el aparato
emitira un pitido y pasara automaticamente a
modo de espera. Mantenga pulsado el botén
[Temporizador] durante aproximadamente 3
segundos para cancelar el temporizador en
cualquier momento.

USO DE LA FUNCION DE “BLOQUEO":

Pulse una vez el botén [Bloqueo] para bloquear
la funcionalidad de todos los botones. La pantalla
mostrard [LOC] y el indicador “Bloqueo” junto a

la pantalla se iluminara. Mantenga pulsado el
botén [Blogueo] durante 3 segundos para Volver
a desbloquearlo.

Nota: Aunque el bloqueo esté activo, puede
pulsar el botén [Encendido/Apagado] para
apagar la unidad en cualquier momento.

UTENSILIOS DE COCINA

Utensilios de cocina aptos:

Material: Metal, acero inoxidable ferromagnético
o hierro fundido

Forma: Fondo plano con didametro de 12-22 cm
(max. 24 cm)

Utensilios de cocina no aptos:

Material: No metalico, no ferromagnético,
ceramica, vidrio, aluminio o laton

Forma: Fondo no plano o demasiado irregular,
didmetro de fondo menor que 12cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpie el aparato después de cada uso.

Esto evitara que los derrames se quemen en la

placa caliente.

« Desenchufe el aparato de la corriente y deje
que se enfrie antes de limpiarlo.

+ No limpie el aparato bajo agua corriente ni
con un chorro de agua.

+ Nunca sumerja en agua el aparato ni el cable
de alimentacién. Evite que los componentes
eléctricos entren en contacto con la humedad.

- Limpie todas las superficies con un pafno
humedo y luego séquelas completamente.

- Para las manchas dificiles, use un poco de
detergente para platos y una esponja suave.

+  Recomendamos limpiar toda la superficie
de coccidn de vidrio cerdmico una vez a
la semana con un limpiador disponible
comercialmente, especificamente disefiado
para vidrio ceramico o acero inoxidable.

+ No utilice estropajos de ningtn tipo ni
limpiadores abrasivos.

« No utilice disolventes ni limpiadores
COrrosivos.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
FA-5095-5:

220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Ambas zonas de coccién comparten la potencia
total de 3500 W. La zona de coccion izquierda
puede funcionar con hasta 2000W y la zona de

Cuando ambas zonas de coccidn se utilizan
simultaneamente, la zona de coccidn izquierda
gueda limitada a 1800 W (nivel 9).

NOTAS SOBRE ELIMINACION Y RECICLAJE:

ﬁ El simbolo del contenedor tachado indica
que los equipos eléctricos y electrénicos,
= 3si como las pilas y baterias recargables,
no deben desecharse con los residuos
domésticos.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE), las pilas y las baterias recargables deben
llevarse a los puntos de recogida y reciclaje
designados.

Una eliminacién adecuada ayuda a prevenir
posibles efectos negativos en el medio ambiente
y la salud humana derivados de una gestion
inadecuada de los residuos.

coccion derecha con hasta 1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (reparto de
potencia)

Reparto de potencia:

Ambas zonas de coccién comparten la potencia
total de 2800 W. Cuando solo se utiliza una zona
de coccidn, la zona de coccién izquierda puede
funcionar con hasta 2000W y la zona de coccién
derecha con hasta 1500 W.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

Sintomas Comprobacion/causas posibles Acciones

No hay Compruebe si el enchufe esté bien conectado.

alimentacion/ Compruebe si el cable eléctrico esta en buenas
el aparato no se condiciones.

enciende Compruebe la fuente de alimentacion/fusible.

Si el enchufe, el cable y al suministro
eléctrico estan bien, péngase en contacto
con atencioén al cliente.

El proceso de ;Utiliza utensilios de cocina adecuados? Utilice utensilios de cocina adecuados.

calentamiento se
interrumpe y suena
un pitido.

¢El utensilio de cocina esta colocado en el centro | Coloque el utensilio de cocina en el centro
de la zona? de la zona de calentamiento definida.

Coédigos de error EO - Error de circuito interno Para E1: Asegurese de utilizar un utensilio
que aparecen enla | E1 - Se utiliza un utensilio de cocina no adecuado | de cocina adecuado para induccion.
pantalla. o no hay utensilio

E2 - Sobrecalentamiento de IGBT

E3 - Sobretension

E4 - Baja tension

E5 - Sensor de la placa abierto/cortocircuitado
E6 - Sensor IGBT abierto/cortocircuitado

E7 - Placa superior sobrecalentada

E8 - Fallo de potencia compartida (solo para
placas de induccién de zona doble)

Para E2 y E7: Apague la unidad y espere a
que se enfrie.

Si aparece EO, E3-E6, E8: Pongase en
contacto con atencién al cliente.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING

De elektrische apparaten van TZS FIRST Austria voldoen aan de erkende technische normen en
wettelijke veiligheidsvoorschriften. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat voor de eerste keer gebruikt en bewaar deze om hem later te kunnen raadplegen.

BEDOELD GEBRUIK

Dit apparaat is bedoeld voor het koken en verwarmen van voedsel in geschikt kookgerei.
Het is bestemd voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen, zoals personeelskeukens

in winkels, kantoren en andere werkomgevingen, boerderijen, gebruik door gasten in hotels, motels

en andere woonachtige omgevingen, en bed-and-breakfastachtige omgevingen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik of voor andere doeleinden dan

beschreven in de handleiding. Onjuist gebruik kan leiden tot letsel of schade.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dompel het apparaat of de snoeren niet onder in water of
andere vloeistoffen om het risico op een elektrische schok te
voorkomen.
U mag het apparaat niet gebruiken als het apparaat of het
netsnoer tekenen van beschadiging vertoont! Breng het
apparaat naar een erkend en gekwalificeerd servicecentrum
voor inspectie of reparatie.
Een beschadigd netsnoer mag alleen worden vervangen door
de fabrikant of geautoriseerd servicepersoneel.
Als het glaskeramische oppervlak gebarsten is, schakel het
apparaat dan uit en koppel het los van de stroomvoorziening
om het risico op een elektrische schok te voorkomen.
Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of
afstandsbediening.

Het apparaat en de aanraakbare oppervlakken kunnen

tijdens het gebruik heet worden. Vermijd contact met
hete oppervlakken of onderdelen tijdens en direct na het
gebruik.
Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis,
indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan
begrijpen.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat
zij niet met het apparaat spelen.
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+ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden

uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en

onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van

kinderen jonger dan 8 jaar.

Controleer of de op het apparaat aangegeven
spanning en elektrische waarden
overeenkomen met de stroomvoorziening.
Indien het apparaat geaard is
(beschermingsklasse 1), moeten het
stopcontact en de eventuele verlengkabels
waarop het apparaat is aangesloten, eveneens
geaard zijn.

Dit apparaat kan tijdens gebruikt aanzienlijk
veel stroom van uw elektrisch circuit vereisen.
Het dient daarom op een afzonderlijk circuit te
worden aangesloten of niet tegelijkertijd met
andere apparatuur te worden gebruikt om
overbelasting te voorkomen.

Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke

en hittebestendige ondergrond en zorg voor
ten minste 20 cm vrije ruimte rondom het
apparaat.

Houd brandbare materialen zoals papier,
textiel of gordijnen uit de buurt van het
apparaat.

Laat het netsnoer niet over de rand van een
tafel of aanrecht hangen en voorkom contact
met hete oppervlakken.

Personen met een pacemaker dienen hun arts
te raadplegen alvorens de inductiekookplaat
in gebruik te nemen om mogelijke risico's uit
te sluiten.

Gebruik dit apparaat alleen op droge plaatsen.
Stel het niet bloot aan regen, vocht of natte
omstandigheden.

Verplaats of vervoer het apparaat niet terwijl
er kookgerei op de kookplaat staat. Gevaar
voor brandwonden.

Plaats geen metalen voorwerpen

zoals keukengerei of bestek op de
inductiekookplaat terwijl het apparaat in
werking is.

Oververhitte vetten en olién kunnen
ontbranden. Voedsel dat met olie of vet is
bereid (bijvoorbeeld patat) moet altijd onder
toezicht worden bereid.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter
tijdens het gebruik of zolang het nog heet is,
ook niet nadat het van de stroomvoorziening
is losgekoppeld.
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Na gebruik, voor het reinigen en in geval van
storingen altijd het apparaat loskoppelen van
de stroomvoorziening.

Trek bij het loskoppelen van het apparaat de
stekker uit het stopcontact en niet aan het
snoer.

Reparaties en andere
onderhoudswerkzaamheden mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd
vakpersoneel.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder alle verpakkingsmaterialen en
houd ze buiten het bereik van kinderen -
verstikkingsgevaar!

Plaats het apparaat op een stabiele,
horizontale, vlakke en hittebestendige
ondergrond op een geschikte plaats met
voldoende ventilatie.

Veeg het keramische glazen oppervlak af met
een vochtige doek en droog het daarna af.

BEDIENINGSPANEEL:

Knop  Beschrijving

[on/off]: Druk op deze toets om het
apparaat in of uit te schakelen.

- [Select]: Druk om het

Select .
vermogensniveau of de
temperatuurinstelling voor de

kookzone te selecteren.

E] [+]/[-]: Druk om het

vermogensniveau, de
temperatuurinstelling of de tijd te
verhogen of te verlagen.

[Timer] Druk om een timer in te
stellen.

[Lock] Druk om de
toetsvergrendeling in te schakelen;
houd ingedrukt om deze uit
te schakelen. Opmerking: Het
apparaat kan om veiligheidsredenen
altijd nog worden uitgeschakeld
met de aan-/uittoets.

NEDERLANDS
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OPERATING STATUS INDICATORS
Beschrijving

Uitstand: [oF] knippert op het
display om aan te geven dat de
kookplaat is aangesloten en uit
staat.

Aan: De kookplaat is ingeschakeld
maar inactief (stand-by). Als de
plaat één minuut in deze stand
blijft, wordt hij automatisch
uitgeschakeld.

Vermogensniveaus: Beschikbare
vermogensmveaus om te koken:

0: Als de kookzone is ingesteld op
0, blijft deze ingeschakeld maar
inactief (inactief). Dit kan handig
zijn als de pan voor langere tijd van
de kookzone moet worden gehaald
om de E1-melding te stoppen.

Temperatuurinstellingen:
Beschikbare
Temperatuurinstellingen voor
koken: 60-240°C

Display

INSTRUCTIES

. Sluit het apparaat aan op de voedingsbron.
Er klinkt een pieptoon en alle displays lichten
éénmaal op. Daarna staat het apparaat uit.

. Plaats kookgerei in het midden van de
kookzone dat geschikt is om te koken met
inductie.

. Druk op de toets [Aan/Uit] en de display zal
[on] weergeven.

. Druk op de [Select] toets om de kookzone te
starten met het standaard vermogensniveau
7. Als uin plaats daarvan naar de
temperatuurinstelling wilt overschakelen,
druk dan nogmaals op [Select]. U kunt ook
op de [+] toets drukken om van [on] naar
vermogensniveau [1] te gaan.

. Gebruik de toets [+] of [-] om het
vermogensniveau of de temperatuur te
verhogen of verlagen. Er zijn in totaal
10 niveaus beschikbaar:

—_

N

w

N

w

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C

Power | Temp. I Power | Temp.
6 | 1oc | 10 | 240

6. Schakel het apparaat na het koken uit door
nogmaals op de toets [Aan/Uit] te drukken.

Opmerking: De ingebouwde ventilator zal
nog ongeveer 1 minuut blijven draaien om het
interieur van het apparaat af te koelen.

DE“TIMERFUNCTIE” GEBRUIKEN:

U kunt de kooktijd instellen terwijl het apparaat
werkzaam is. Druk eenmaal op de toets [Timer]
om de timerfunctie te openen. De display zal
knipperen en [00:00] weergeven terwijl de
“Timer"-indicator naast de display oplicht. De

tijd kan worden ingesteld van 1 minuut tot 3 uur.
Druk op de toets [-] om de uren in te stellen en

op de toets [+] om de minuten in te stellen. Druk
nadat de gewenste tijd is ingesteld nogmaals op
de toets [Timer] om te bevestigen of wacht totdat
de display stopt met knipperen. Wanneer de timer
is afgeteld tot 00:00, zal het apparaat piepen en
automatisch op stand-by schakelen. Houd de
[Timer]-toets ongeveer 3 seconden ingedrukt om
de timer op elk gewenst moment te annuleren.

DE “VERGRENDELINGSFUNCTIE” GEBRUIKEN:
Druk eenmaal op de toets [Slot] om de
functionaliteit van alle toetsen te vergrendelen.
De display zal knipperen en [ LOC ] weergeven
terwijl de “Slot"-indicator naast de display oplicht.
Houd de [Slot]-toets ongeveer 3 seconden
ingedrukt om weer te ontgrendelen.

Opmerking: Zelfs als de vergrendeling actief is,
kunt u het apparaat nog altijd op elk gewenst
moment uitschakelen door op de toets [Aan/Uit]
te drukken.

KEUKENGEREI

Geschikt kookgerei:

Materiaal: Metaal, ferromagnetisch roestvrij staal
of gietijzer

Vorm: Platte bodem met een diameter van 12-
22 cm (max. 24 cm)

Ongeschikt kookgerei:

Materiaal: Niet-metaal, niet-ferromagnetisch,
keramiek, glas, aluminium of messing

Vorm: Bodem niet vlak of te bobbelig, diameter
van bodem kleiner dan 12cm

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig het apparaat na elk gebruik.

Dit voorkomt dat gemorste vloeistoffen op de

kookplaat verbranden.

+ Haal altijd de stekker uit het stopcontact en
laat het apparaat afkoelen alvorens het te
reinigen.

+ Reinig het apparaat niet onder stromend
water of met een waterstraal.

+ Dompel het apparaat of het netsnoer niet
onder in water. Laat de elektrische onderdelen
niet in contact komen met vocht.

« Neem alle oppervlakken af met een vochtige
doek en droog deze vervolgens grondig.

« Voor hardnekkige vlekken, gebruik wat
afwasmiddel en een zachte spons.

«  Wijraden aan de gehele keramische glazen
kookplaat eenmaal per week schoon te maken
met een commercieel verkrijgbare reiniger die
speciaal is ontworpen voor keramisch glas of
roestvrij staal.

+ Gebruik geen schuursponsen,
schuurmiddelen of staalwol.

«  Gebruik geen agressieve of bijtende
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

FA-5095-5:

220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Beide kookzones delen het totale vermogen
van 3500 W. De linkerkookzone kan werken met
maximaal 2000 W en de rechterkookzone met
maximaal 1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~50-60 Hz - 2800 W
(vermogensverdeling)

PROBLEEMOPLOSSING

Vermogensverdeling:

Beide kookzones delen het totale vermogen van
2800 W. Wanneer slechts één kookzone in gebruik
is, kan de linkerkookzone werken met maximaal
2000 W en de rechterkookzone met maximaal
1500 W.

Wanneer beide kookzones tegelijkertijd worden
gebruikt, is de linkerkookzone beperkt tot 1800 W
(stand 9).

OPMERKINGEN OVER VERWIJDERING EN
RECYCLING:

:g Het symbool van de doorgestreepte
container op wielen geeft aan dat

mmm elektrische en elektronische apparatuur,
evenals batterijen en oplaadbare batterijen, niet
bij het huishoudelijk afval mogen worden
weggegooid. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA), batterijen en
oplaadbare batterijen moeten worden
ingeleverd bij de daarvoor bestemde inzamel-
en recyclagepunten. Een correcte verwijdering
helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu
en de menselijke gezondheid te voorkomen die
kunnen ontstaan door onjuiste
afvalbehandeling.

Symptomen Controle/mogelijke redenen

Actie

Geen vermogen/
apparaat schakelt

Controleer of de stekker goed is aangesloten.
Controleer of de voedingskabel in orde is.

Neem contact op met klantendienst als
de stekker, kabel en voedingsbron in

nietin Controleer de voedingsbron/zekering. orde zijn.

Het U gebruikt ongeschikt of helemaal geen

verwarmingsproces | kookgerei?

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor het
koken met inductie.

wordt onderbroken
terwijl er een

laatst?
pieptoon klinkt. geplaats

Kookgerei niet in het midden van de zone

Plaats het kookgerei in het midden van de
gedefinieeerde kookzone.

Er worden foutcodes | EO - Interne schakelfout
op het display
weergegeven. E2 - IGBT oververhit
E3 - Overspanning

E4 - Onderspanning

E7 - Topplaat oververhit

- Ongeschikt of geen kookgerei gebruikt

E8 - Fout in gedeeld vermogen (alleen voor
inductieplaten met dubbele zone)

Voor E1: Zorg ervoor dat het kookgerei
geschikt is voor het koken met inductie.
Voor E2 en E7: Schakel het apparaat uit en
wacht totdat deze is afgekoeld.

Als EO, E3-E6, E8 wordt weergegeven:

E5 - Open circuit/kortsluiting in topplaatsensor Neem contact op met klantendienst.
E6 - Open circuit/kortsluiting in IGBT-sensor

NEDERLANDS
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BRUKSANVISNING

De elektriska apparaterna fran TZS FIRST Austria uppfyller erkdnda tekniska standarder och
lagstadgade sakerhetsforeskrifter. Lés dessa anvisningar noggrant innan du anvander apparaten for
forsta gangen och spara dem for framtida referens.

AVSEDD ANVANDNING

Denna apparat ar avsedd for tillagning och uppvarmning av livsmedel i lampliga kokkarl.

Den &r avsedd for hushallsbruk och liknande anvandningsomraden, sasom personalpentryn i
butiker, kontor och andra arbetsmiljoer, lantgardar, anvandning av géster pa hotell, motell och
andra boendemiljoer samt bed and breakfast-miljoer.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt eller industriellt bruk eller for andra &ndamal an de
som beskrivs i bruksanvisningen. Felaktig anvandning kan leda till personskador eller materiella
skador.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

For att skydda mot elektriska stotar far apparaten eller kablarna

inte sankas ned i vatten eller andra vatskor.

Om apparaten eller stromsladden visar ndgra tecken pa skada,

ska de inte tas i bruk! Ta med produkten till ett auktoriserat och

kvalificerat servicecenter for inspektion eller reparation.

En skadad natsladd far endast bytas ut av tillverkaren eller

auktoriserad servicepersonal.

Om den glaskeramiska ytan ar sprucken ska du stanga av

apparaten och koppla bort den fran stromférsérjningen for att

undvika risken for elektrisk stot.

Anvand inte apparaten med en extern timer eller fijarrkontroll.
Apparaten och dess atkomliga ytor kan bli heta under
anvandning. Undvik kontakt med heta ytor eller delar

under anvandning och omedelbart efterat.

Den har apparaten kan anvandas av barn som ar 8 ar och aldre

samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental

formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de har fatt
uppsikt eller anvisningar om anvandningen av apparaten pa ett
sakert satt och forstar farorna som ar inblandade.

Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med

apparaten.

Rengoring och underhall far endast utféras av barn som ar aldre

an 8 ar och under 6vervakning.

Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall for barn under

8ar.
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Kontrollera att den spanning och de
elektriska markdata som anges pa apparaten
overensstammer med elnéatet.

Om apparaten ar jordad (skyddsklass I)

maste dven vagguttaget och eventuella
forlangningssladdar som den ansluts till vara
jordade.

Under anvéndning kan den har enheten
generera ett avsevart strombehov i din
elektriska krets. Darfor ska den anslutas

till en separat krets, eller inte anvéandas
samtidigt som andra enheter, for att undvika
overbelastning.

Placera apparaten pa en stabil, plan och
varmebestandig yta och se till att det finns
minst 20 ¢m fritt utrymme runt den.

Hall bréannbara material som papper, tyg eller
gardiner borta fran apparaten.

Lat inte natsladden hanga 6ver kanten pa

ett bord eller en bankskiva och I3t den inte
komma i kontakt med heta ytor.

Personer med pacemakers bor konsultera sin
ldkare innan de anvander induktionshallen for
att utesluta eventuella risker.

Anvénd apparaten endast i torra miljoer. Utsatt
den inte for regn, fukt eller vata forhallanden.
Flytta eller transportera inte apparaten
medan kokkarl star pa kokplattan. Risk for
brannskador.

Placera inga metallféremal som koéksredskap
eller bestick pa induktionshéllen nar
apparaten ar i drift.

Overhettade fetter och oljor kan anténdas.
Livsmedel som tillagas med olja eller fett
(t.ex. pommes frites) ska alltid tillagas under
overvakning.

Lamna inte apparaten utan uppsikt under
anvéandning eller medan den fortfarande &r
varm, aven efter att den har kopplats bort fran
stromforsorjningen.

Koppla alltid bort apparaten fran elnatet
efter anvandning, fére rengdring och om fel
uppstar.

Nar du kopplar bort apparaten fran elnatet ska
du dra i kontakten och inte i sladden.
Reparationer och annat servicearbete far
endast utforas av behorig fackpersonal.

FORE FORSTA ANVANDNING

Ta bort allt forpackningsmaterial och

forvara det utom rackhall for barn - risk for
kvévning!

Placera apparaten pa en stabil, horisontell,
plan och vérmetalig yta pa en plats med god
ventilation.
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Torka av den keramiska glasytan med en fuktig
trasa och torka sedan torrt.

KONTROLLPANEL:

Knapp Beskrivning

[on/off]: Tryck for att sla pa eller av
apparaten.

- [Select]: Tryck for att valja effektniva
eller temperaturinstélining for
spisomradet.

El [+1/[-]: Tryck for att hoja eller sénka
effektniva, temperaturinstéllning

eller tid.

[Timer]: Tryck for att stélla in en
timer.

[Lock]: Tryck for att aktivera
knapplaset; hall knappen intryckt for
att inaktivera det.

Obs! Av sékerhetsskal kan

apparaten anda slas av nar som
helst med av-/pa-knappen.

STATUSINDIKERINGAR
VID ANVANDNING

Indikering Beskrivning

Avstangt ldge: [oF] blinkar pa
displayen, for att indikera att
kokplattan &r ansluten och i
avstangt lage.

Pa: Kokplattan ar pa men inaktiv
(standby). Om plattan forblir
léngre dn en minut, stdngs den av
automatiskt.

Effektnivaer: Tillgangliga
effektnivaer for matlagning: 1-10

0: Om spisomradet ar installt pa 0,
ar det pa men inaktivt (viloldge). Det
kan vara anvandbart om kastrullen
behover tas bort fran spisomradet
under en ldngre period for att
undvika meddelandet E1.

. Temperaturinstéllningar:
i ” A Tillgangliga temperaturinstallningar
for matlagning: 60-240°C

SVENSKA
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INSTRUKTIONER

1. Anslut apparaten till en stromkalla. Ett pipljud
hors och alla displayer tands en kort stund.
Efter det, ar apparaten i avstangt ldge.

2. Placera ett koksredskap som ar lampligt for en
induktionshall i mitten av matlagningszonen.

3. Tryck pé knappen [P&/Av] sa visar displayen
[on].

4. Tryck pa [Select] for att starta spisomradet pa
standardeffektniva 7. Tryck pa [Select] igen,
om du vill véxla till temperaturinstéllning
istallet. Du kan &ven trycka pa [+] for att véxla
fran [on] till effektniva [1].

5. Anvénd knapparna [+] eller [-] for att hoja eller
sanka effektnivan/temperaturen. Det finns
totalt 10 nivaer:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Nar du ar klar med matlagningen stanger du
av enheten genom att trycka pa knappen [P3/
Av]igen.

Observera: Den inbyggda flékten fortsatter vara
igang i ungefar 1 minut for att enhetens insida
ska svalna.

ANVANDA TIMERFUNKTIONEN:

Du kan stalla in hur lange maten ska lagas nar
enheten ar igang. Tryck pa knappen [Timer] en
gang for att ga in pa timerfunktionen. Displayen
blinkar och visar [00:00], och Timer-indikatorn
bredvid displayen borjar lysa. Timern kan stéllas
in fran 1 minut till 3 timmar. Tryck pa knappen [-]
for att stalla in antalet timmar och pa knappen [+]
for att stélla in antalet minuter. Nér den 6nskade
varaktigheten dr instélld trycker du pa knappen
[Timer] igen for att bekréafta, eller véntar tills
displayen slutar blinka. Nar timerns nedrdkning
nar 00:00 piper enheten och gar automatiskt till
standby-ldge. Tryck pa och hall knappen [Timer]
nedtryckt i tre sekunder for att avbryta timern.

ANVANDA LASFUNKTIONEN:

Tryck pa knappen [Las] en gang for att lasa alla
knappar. Displayen visar [LOC] och Las-indikatorn
bredvid displayen borjar lysa. Tryck pa och hall
knappen [Las] nedtryckt i cirka tre sekunder for
att lasa upp igen.

Observera: Aven om laset &r pa kan du
fortfarande stanga av enheten nar som helst
genom att trycka pa knappen [Pa/Av].

KOKSREDSKAP

Lampliga koksredskap:

Material: Metall, ferromagnetiskt rostfritt stal
eller gjutjarn

Form: Platt botten med en diameter pa 12-22 cm
(max. 24 cm)

Olampliga koksredskap:

Material: Icke-metall, icke-ferromagnetiska,
keramik, glas, aluminium eller massing

Form: Botten som inte &r platt eller ar for ojamn,
bottendiameter pa mindre dn 12 cm

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengdr apparaten efter varje anvandning.

Detta forhindrar att spill branner fast pa

kokplattan.

« Koppla alltid bort apparaten fran stromkallan
och Iat den svalna innan reng6ring.

+ Rengodr inte apparaten under rinnande vatten
eller med en vattenstrale.

+ Sank aldrig ner apparaten eller stromsladden
i vatten. De elektriska delarna far inte utsattas
for fukt.

- Torka av alla ytor med en fuktig trasa och torka
dem sedan noggrant.

- For envisa flackar, anvand lite diskmedel och
en mjuk svamp.

+ Virekommenderar att rengora hela den
keramiska glasytan en gang i veckan med ett
kommersiellt tillgangligt rengdringsmedel
som ar speciellt utformat for keramiska glas
eller rostfritt stal.

+ Undvik anvdndning av skursvampar,
slipande reng6ringsmedel eller stalull.

+ Anvénd inte stréva eller fratande
rengoringsmedel eller [6sningsmedel.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
FA-5095-5:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Bada kokzonerna delar pa den totala effekten pa
3500 W. Den vénstra kokzonen kan anvéandas med
upp till 2000 W och den hégra kokzonen med
upp till 1500 W.

FA-5095-5-UK:

220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (effektdelning)
Effektdelning:

Bada kokzonerna delar pa den totala effekten pa
2800 W. Nar endast en kokzon anvands kan den
vanstra kokzonen anvdandas med upp till 2000 W
och den hogra kokzonen med upp till 1500 W.
Nér bada kokzonerna anvénds samtidigt ar den
vanstra kokzonen begransad till 1800 W (niva 9).

FELSOKNING

I‘-’\NMARKNINGAR OM AVFALL OCH
ATERVINNING:

:g Symbolen med en 6verkryssad soptunna
pa hjul anger att elektrisk och elektronisk
= ytrustning samt batterier och
uppladdningsbara batterier inte far slangas med
hushéllsavfallet.

Avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE), batterier och uppladdningsbara batterier
maste lamnas till sérskilda insamlings- och
atervinningsstationer.

Korrekt avfallshantering hjélper till att forebygga
negativa effekter pa miljon och manniskors halsa
som kan uppsta vid felaktig hantering av avfall.

Symptom Kontroll/méjliga skal

Atgéarder

Ingen strém/enheten
satts inte igang

Kontrollera att kontakten sitter i ordentligt.
Kontrollera om stromsladden &r skadad.
Kontrollera strémforsérjningen/sakringen.

Kontakta kundtjénst om det inte &r
ndgot fel pa kontakten, sladden eller
stromforsorjningen.

Uppvéarmningsprocessen | Olampligt koksredskap anvénds, eller inget

avbryts och ett pipljud koksredskap alls?

Anvénd koksredskap som ar lampliga
for en induktionshall.

hors.

Koksredskapet star inte i mitten av zonen?

Placera koksredskapet i mitten av den
definierade uppvarmningszonen.

Felkoder visas pa EO - Fel pa inre krets

For E1: Se till att koksredskapet ar

skarmen. E1 - Olampligt kdksredskap anvands, elleringet | lampligt for en induktionshall.

koksredskap alls

E2 - IGBT dverhettad
E3 - For hég spanning
E4 - For 1dg spénning

E7 - Ovre plattan 6verhettad

med dubbel zon)

E5 - Ovre plattsensorn ppen/kortsluten
E6 - IGBT-sensorn &ppen/kortsluten

E8 - Fel pa delad effekt (bara fér induktionshall

For E2 och E7: Stédng av enheten och
vanta tills den har svalnat.

Om EO, E3-E6, E8 visas: Kontakta
kundtjanst.

SVENSKA
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PRIROCNIK Z NAVODILI

Elektricne naprave TZS FIRST Austria so skladne s priznanimi tehni¢nimi standardi in zakonskimi
varnostnimi predpisi. Pred prvo uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

NAMEN UPORABE
Ta aparat je namenjen kuhanju in segrevanju zivil v primerni kuhinjski posodi.
Namenjen je za uporabo v gospodinjstvih in podobnih okoljih, kot so kuhinje za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih, na kmetijah, za uporabo gostov v hotelih, motelih in drugih
okoljih stanovanjskega tipa ter v nastanitvah tipa nocitev z zajtrkom.
Ta aparat ni namenjen za komercialno ali industrijsko uporabo ali za druge namene, kot so opisani v
priro¢niku. Nepravilna uporaba lahko povzroci poskodbe ali Skodo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« Za zascito pred elektri¢nim udarom aparata ali kablov ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

. Ce naprava ali napajalni kabel kazeta znake poskodb, ju ne
uporabljajte! Izdelek odnesite v pooblas¢en in kvalificiran
servisni center na pregled ali popravilo.

- Poskodovan napajalni kabel sme zamenjati le proizvajalec ali
pooblasceno servisno osebje.

. Ceje steklokerami¢na povrsina pocena, izklopite aparat in ga
odklopite iz elektricnega napajanja, da preprecite nevarnost
elektri¢cnega udara.

« Te naprave ne uporabljajte z zunanjim ¢asovnikom ali napravo
za daljinsko upravljanje.

. Aparat in njegove dostopne povrsine se lahko med

uporabo segrejejo. 1zogibajte se stiku z vrocimi
povrsinami ali deli med delovanjem in takoj po njem.

« Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
ali s pomanijkljivimi izkudnjami in znanjem, Ce jih pri uporabi
nadzoruje oseba, ki je zadolZena za njihovo varnost, ali so
prejele navodila za varno uporabo in razumejo z njo povezane
nevarnosti.

+ Otroci morajo biti pod ustreznim nadzorom in se z aparatom ne
smejo igrati.

. Ci$¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so
starejsi od 8 let in so pod nadzorom.

+ Napravo in njen napajalni kabel shranite izven dosega otrok,
mlajsih od 8 let.
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Preverite, ali napetost in elektri¢ni podatki,
navedeni na napravi, ustrezajo napajalnemu
viru.

Ce je naprava ozemljena (razred zaicite I),
mora biti ozemljena tudi vti¢nica in morebitni
podaljski, na katere je prikljucena.

Ta naprava lahko med uporabo povzroci
znatno porabo toka v vasem elektricnem
tokokrogu. Zato jo je treba prikljuciti na lo¢ceno
vezje ali pa je ne uporabljati hkrati z drugimi
napravami, da se izognete preobremenitvam.
Aparat postavite na stabilno, ravno in toplotno
odporno povrsino ter zagotovite najmanj 20
cm prostega prostora okoli njega.

Vnetljive materiale, kot so papir, tkanine ali
zavese, hranite stran od aparata.

Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob
mize ali delovne povrsine, in preprecite stik z
vro¢imi povriinami.

Osebe s sr¢nimi spodbujevalniki se morajo
pred uporabo indukcijske kuhalne plosce
posvetovati s svojim zdravnikom, da izkljuci
mozna tveganja.

To napravo uporabljajte samo v suhem okolju.
Ne izpostavljajte je dezju, vlagi ali mokrim
razmeram.

Aparata ne premikajte ali prenasajte, dokler je
na kuhalni plos¢i kuhinjska posoda. Nevarnost
opeklin.

Med delovanjem naprave ne postavljajte
kovinskih predmetov, kot so kuhinjski
pripomocki ali jedilni pribor, na indukcijsko
kuhalno plosco.

Pregrete mascobe in olja se lahko vnamejo.
Hrano, pripravljeno z oljem ali masc¢obo (npr.
pomftrit), je treba vedno pripravljati pod
nadzorom.

Aparata ne puscajte brez nadzora med
delovanjem ali dokler je e vro¢, tudi potem,
ko je odklopljen iz elektri¢cnega napajanja.
Napravo po uporabi, pred ¢is¢enjem in v
primeru okvare vedno izkljucite iz elektricnega
omreZzja.

Pri odklapljanju naprave iz elektri¢cnega
omrezja povlecite vtic¢ in ne kabla.

Popravila in druga servisna dela sme izvajati
samo pooblasceno strokovno osebje.

PRED PRVO UPORABO

Odstranite vse embalazne materiale in jih
hranite izven dosega otrok - nevarnost
zadusitve!

Napravo postavite na stabilno, vodoravno,
ravno in toplotno odporno povrsino na
primerno mesto z zadostnim prezracevanjem.
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Ocistite kerami¢no stekleno povrsino z vlazno

krpo in jo nato osusite.

NADZORNA PLOSCA:
Gumb  Opis

@ [on/off]: Pritisnite za vklop ali izklop

naprave.

— [Select]: Pritisnite za izbiro ravni

modi ali temperaturne nastavitve za

kuhalisce.

El [+]/[-]: Pritisnite za povecanje
ali zmanjsanje ravni moci,
temperaturne nastavitve ali ¢asa.

[Timer]: Pritisnite za nastavitev
casovnika.

[Lock]: Pritisnite za aktiviranje
zaklepa tipk; pridrzite za
deaktivacijo.

Opomba: Iz varnostnih razlogov

lahko napravo kadar koli izklopite s
tipko za vklop/izklop.

INDIKATORJI STANJA DELOVANJA
Indikatorja Opis

Izklopljen nacin: [oF] utripa na
zaslonu, kar pomeni, da je kuhalna

nacinu.l

plosca prikljucena in v izklopljenem

Vklopljeno: Kuhalna plosca je
vklopljena, vendar neaktivna (v
stanju pripravljenosti). Ce ostane
v tem stanju eno minuto, se
samodejno preklopi v izklopljen
nacin.

za kuhanje: 1-10

Ravni moci: RazpoloZljive ravni moci

0: Ce je kuhalid¢e nastavljeno na 0,

(v mirovanju). To je lahko koristno,
e je treba posodo za daljsi ¢as

prikaz sporocila E1.

ostane vklopljeno, vendar neaktivno

odstraniti s kuhalis¢a, da se prepredi

B Temperaturne nastavitve:
RazpoloZljive temperaturne
n nastavitve za kuhanje: 60-240°C

.
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NAVODILA

1. Prikljucite napravo na vir napajanja. Zaslisi se
pisk in vsi zasloni za trenutek zasvetijo. Nato
bo naprava presla v izklopljen nacin..

2. Na sredino kuhalis¢a postavite posodo,
primerno za indukcijo.

3. Pritisnite gumb [Vklop/Izklop] in na zaslonu
bo prikazano [on].

4. Pritisnite tipko [Select] za zagon kuhalis¢a s
privzeto mog¢jo na ravni 7. Ce Zelite namesto
tega preklopiti na nastavitev temperature,
znova pritisnites [Select]. Lahko pa tudi
pritisnete tipko [+], da preklopite iz [on] na
raven moci [1].

5. Uporabite gumba [+] ali [-], za povecanje ali
znizanje stopnje moci/temperature. Vsega
skupaj je 10 stopen;:

Power Temp. Power Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Po kuhanju izklopite napravo s ponovnim
pritiskom na gumb [Vklop/Izklop].

Opomba: Vgrajeni ventilator bo Se naprej deloval
priblizno 1 minuto, da ohladi notranjost enote.

UPORABA FUNKCIJE "CASOVNIK":

Trajanje kuhanja lahko nastavite med delovanjem
enote. Enkrat pritisnite gumb [Casovnik] za
dostop do funkcije ¢asovnika. Zaslon bo utripal

in prikazal [00:00], indikator »Casovnik« poleg
zaslona pa bo zasvetil. Cas lahko nastavite od 1
minute do 3 ur. Pritisnite gumb [-], da nastavite
ure in gumb [+], da nastavite minute. Ko je zeleno
trajanje nastavljeno, ponovno pritisnite gumb
[Casovnik] za potrditev ali po¢akajte, da zaslon
preneha utripati. Ko odstevanje ¢asovnika doseze
00:00, naprava zapiska in samodejno preide v
stanje pripravljenosti. Pritisnite in drzite gumb
[Casovnik] priblizno 3 sekunde, da kadar kol
preklicete casovnik.

UPORABA FUNKCIJE "KLJUCAVNICA":

Enkrat pritisnite gumb [Klju¢avnica], da zaklenete
delovanje vseh gumbov. Zaslon bo prikazal

[LOC] in indikator “Klju¢avnica” poleg zaslona

bo zasvetil. Pritisnite in drzite gumb [Zaklep]
priblizno 3 sekunde za ponovni odklep.

Opomba: Tudi ce je zaklepanje aktivno, lahko
enoto kadar koli izklopite s pritiskom na gumb
[Vklop/Izklop].

KUHINJSKA POSODA

Primerna posoda za kuhanje:

Material: Kovina, feromagnetno nerjavece jeklo
ali lito zelezo

Oblika: Ravno dno s premerom 12-22 ¢cm (maks.
24 cm)

Neustrezna posoda za kuhanje:

Material: Nekovinski, neferomagnetni, keramika,
steklo, aluminij ali medenina

Oblika: Dno ni ravno ali prevec izboceno, spodniji
premer je manjsiod 12cm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Napravo ocistite po vsaki uporabi.

To bo preprecilo, da bi razlite tekocine zgorele na

kuhaliscu.

+ Pred cis¢enjem napravo vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.

+ Aparata ne Cistite pod teko¢o vodo ali vodnim
curkom.

+ Aparata ali napajalnega kabla nikoli ne
potapljajte v vodo. Preprecite, da bi elektri¢ni
deli pridli v stik z vlago.

+ Vse povrsine obrisite z vlazno krpo in jih nato
temeljito osusite.

« Zatrdovratne madeze uporabite malo
detergenta za posodo in mehko gobo.

+ Priporo¢amo, da celotno keramic¢no stekleno
kuhalno povrsino enkrat na teden ocistite
s komercialno dostopnim cistilom, posebe;j
zasnovanim za keramic¢no steklo ali nerjavno
jeklo.

+ Ne uporabljajte blazinic za razmascevanje,
abrazivnih ¢istil ali kovinske volne.

+ Ne uporabljajte ostrih ali jedkih ¢istil ali topil.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
FA-5095-5:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Obe kuhalni polji si delita skupno mo¢ 3500 W.
Levo kuhalno polje lahko deluje z mocjo do
2000 W, desno kuhalno polje pa z moc¢jo do
1500 W.

FA-5095-5-UK:

220-240V ~50-60 Hz - 2800 W (porazdelitev moci)
Porazdelitev moci:

Obe kuhalni polji si delita skupno mo¢ 2800 W.
Kadar je v uporabi samo eno kuhalno polje, lahko
levo kuhalno polje deluje z mo¢jo do 2000 W,
desno kuhalno polje pa zmocjo do 1500 W.
Kadar se obe kuhalni polji uporabljata hkrati,

je levo kuhalno polje omejeno na 1800 W
(stopnja 9).

ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOMBE O ODSTRANJEVANJU IN
RECIKLIRANJU:

E Simbol precrtanega zabojnika na kolesih
oznacuje, da elektri¢nih in elektronskih
mmmm naprav ter baterij in akumulatorjev ni
dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema
(OEEO), baterije in akumulatorji morajo biti
oddani na doloc¢ena zbirna in reciklazna mesta.
Pravilno odstranjevanje pomaga preprecevati
negativne vplive Ha okolje in zdravje ljudi.

Simptomi Pregled/mozni razlogi

Ukrepi

Brez napajanja/
naprava se ne
vklopi Preverite napajanje/varovalko.

Preverite, ali je vti¢ pravilno prikljucen.
Preverite, ali je napajalni kabel v redu.

Ce so vti¢, kabel in napajanje v redu, se
obrnite na podporo za stranke.

Proces ogrevanja
se prekine in zaslisi | sploh ne uporabljate?

Uporabljate neprimerno posodo za kuhanje ali je | Uporabite posodo, primerno za indukcijo.

se pisk.

Posoda ni postavljena na sredino cone?

Posodo postavite na sredino dolo¢ene
ogrevane cone.

Na zaslonu se
prikazejo kode
napak. neuporabljena posoda
E2 - Pregret IGBT

E3 - Prenapetost

E4 - Podnapetost

EO - Notranja napaka vezja

E6 - Senzor IGBT odprt/kratek stik
E7 - Zgornja plo3ca je pregreta

indukcijsko plo3c¢o)

E1 - Neprimerna posoda za kuhanje ali

E5 - Senzor zgornje plo3c¢e odprt/kratek stik

E8 — Napaka delilnika moci (samo za dvoconsko

Za E1: Prepricajte se, da je posoda primerna
za indukcijo.

Za E2in E7: I1zklopite enoto in pocakajte, da
se ohladi.

Ce se prikaze EO, E3-E6, E8: Obrnite se na
podporo za stranke.
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CESKY

NAVOD K OBSLUZE

Elektrické spotiebice znacky TZS FIRST Austria splniuji uzndvané technické normy a zékonné
bezpecnostni predpisy. Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si peclivé prectéte tento navod a
uschovejte jej pro dalsi potiebu.

URCENE POUZITI

Tento spotiebic je urcen k vafeni a ohfevu potravin ve vhodném varném nadobi.

Je uréen pro pouziti v domdcnostech a podobnych prostredich, jako jsou kuchyrky pro
zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich, na farmach, pro hosty v
hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich a v penzionech typu bed and breakfast.
Tento spotiebic neni uréen pro komercni nebo pramyslové pouziti ani k jinym ucelm, nez které
jsou popsany v navodu. Nespravné pouziti mdze vést ke zranéni nebo poskozeni.

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Abyste zabranili Urazu elektrickym proudem, neponofujte
spotrebic ani kabely do vody ani jinych kapalin.
Pokud pfistroj nebo napdjeci kabel vykazuje jakékoliv znamky
poskozeni, neuvadéjte ho do provozu! Zaneste vyrobek do
autorizovaného a kvalifikovaného servisniho stfediska na
kontrolu nebo opravu.
Poskozeny napajeci kabel smi vyménit pouze vyrobce nebo
autorizovany servisni personal.
Je-li sklokeramicky povrch praskly, vypnéte spotiebic a odpojte
jej od napajeni, aby se predeslo riziku urazu elektrickym
proudem.
Neovladejte tento spotiebi¢ pomoci externiho ¢asovace ani
jiného dalkové ovladaného zarizeni.

Spotrebic a jeho pfistupné povrchy se mohou béhem

pouzivani zahfat. Zabrarite kontaktu s horkymi povrchy
nebo ¢astmi béhem provozu a bezprostfedné po jeho ukonéeni.
Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud nad nimi ma dozor jind osoba nebo jim byly vysvétleny
pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani spotrebice a tyto
osoby porozumély souvisejicimu nebezpeci.
Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
spotiebi¢em nebudou hrat.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a pod dohledem.
Uschovejte pfistroj a souvisejici kabel mimo dosah déti
mladsich 8 let.
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Ujistéte se, Ze napéti a elektrické udaje
uvedené na spotfebici odpovidaji napajeni.
Pokud je spotiebi¢ uzemnény (tfida ochrany |),
musi byt uzemnéna i ndsténnd zasuvka a
pripadné prodlouzeni, ke kterym je spotrebic
pfipojen.

Béhem pouzivani mlze spottebic v
elektrickém obvodu generovat vyznamny
odbér proudu. K zabranéni pretizeni by mél
byt proto spottebic pfipojen k samostatnému
obvodu nebo by se nemél pouzivat soucasné s
jinymi spotfebici.

Umistéte spotrebic na stabilni, rovny a tepelné
odolny povrch a zajistéte kolem néj volny
prostor alespori 20 cm.

Udrzujte hoflavé materialy, jako je papir,
textilie nebo zaclony, mimo dosah spotiebice.
Nenechavejte napajeci kabel viset ptes okraj
stolu nebo pracovni plochy a zabrarite jeho
kontaktu s horkymi povrchy.

Osoby s kardiostimulatory by se mély pred
pouzivanim indukéni plotynky obratit na
svého lékare, aby se vyhnuly moznym rizik(im.
Tento spotiebic¢ pouzivejte pouze v suchém
prostiedi. Nevystavujte jej desti, vihkosti ani
mokrym podminkam.

Nepremistujte ani nepfenasejte spotiebic,
pokud je na plotynce kuchyriské nadobi.
Nebezpeci popaleni.

Nepokladejte kovové predméty, jako jsou
kuchynské nacini nebo piibory, na indukéni
varnou desku, pokud je spotfebic v provozu.
Prehrété tuky a oleje se mohou vznitit. Jidlo
pfipravené s oleji a tuky (napf. hranolky) by
mélo byt vzdy pfipravovano pod dohledem.
Nenechavejte spotiebi¢ bez dozoru béhem
provozu ani dokud je stéle horky, a to ani poté,
co byl odpojen od elektrického napajeni.

Po poutziti, pied ¢isténim a v piipadé poruchy
vzdy odpojte spotiebi¢ od napdjeni.

Pfi odpojovani spotiebice od elektrické sité
vytahujte zastrcku, nikoli kabel.

Opravy a dalsi servisni prace smi provadét
pouze autorizovany odborny persondl.

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstranite vechny obalové materialy a
uskladnéte je mimo dosah déti - hrozi
nebezpeci uduseni!!

Spotiebic¢ umistéte na vhodném misté

s dostate¢nym odvétranim na stabilni,
vodorovny, hladky a zaruvzdorny povrch.
Otiete keramickou sklenénou plochu vihkym
hadfikem a poté ji osuste.
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OVLADACI PANEL:

Tlacitko

Popis

[on/off]: Stisknutim pfistroj zapnete
nebo vypnete.

[Select]: Stisknutim zvolte stupen
vykonu nebo nastaveni teploty pro
varnou zénu.

[+)/[-]: Stisknutim zvysite nebo
snizite uroven vykonu, nastaveni
teploty nebo ¢asu.

[Timer]: Stisknutim nastavite
casovac.

[Lock]: Stisknutim povolite zdmek
klaves, podrzenim jej vypnete.
Poznamka: Z bezpecnostnich
dlvodu Ize spotiebic kdykoli
vypnout tla¢itkem zapnuti/vypnuti.

INDIKATORY PROVOZNIHO STAVU

Indikatoru

Popis

Rezim vypnuto: [oF] na displeji blika,
coz znamena, Ze varna deska je
zapojena a ve vypnutém stavu.

Zapnuto: Varna deska je zapnut4,
ale neaktivni (pohotovostni rezim).
Pokud deska zlistane v tomto stavu
po dobu jedné minuty, automaticky
se vypne.

Urovné vykonu: Dostupné Grovné
vykonu pro vareni: 1-10

0: Pokud je varnd zéna nastavena
na 0, zlistane zapnuta, ale neaktivni
(necinnd). To muZe byt uzite¢né,
pokud je tfeba hrnec na delsi

dobu vyjmout z varné zény, aby se
potlacilo hlaseni E1.

: Nastaveni teploty: Dostupna

nastaveni teploty pro vareni:

ma 60-240°C
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POUZIVANI

1. Pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni. Zazni
zvukovy signal a véechny displeje se jednou
rozsviti. Poté bude jednotka v rezimu vypnuti.

2. Na sted varné plochy umistéte kuchynské
nadobi vhodné pro indukéni vareni.

3. Stisknéte tlacitko [Zap/Vyp] a na displeji se
zobrazi [on].

4. Stisknutim tlacitka [Select] spustite varnou
zénu s vychozim stupném vykonu 7. Pokud
chcete misto toho pfepnout na nastaveni
teploty, stisknéte znovu tlacitko [Select].
Stisknutim tlacitka [+] mizete také prepnout z
rezimu [on] na uroven vykonu [1].

5. Pomoci tlacitek [+] nebo [-] zvySujte nebo
snizujte Uroven vykonu/teplotu. Celkové je k
dispozici 10 Urovni:

Vykon Teplota Vykon Teplota
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Po uvareni vypnéte spotiebi¢ opétovnym
stisknutim tlacitka [Zap/Vypl.

Poznamka: Vestavény ventildtor bude bézet jesté
asi 1 minutu, aby ochladil vnittek spotiebice.

POUZITi FUNKCE, CASOVACE":

Béhem provozu spotiebice mlzete nastavit dobu
vafeni. Stisknéte jednou tlaitko [Casovac] pro
pfistup k funkci ¢asovace. Displej zablika a zobrazi
[00:00] a kontrolka ,Casovace” vedle displeje

se rozsviti. Cas Ize nastavit od 1 minuty do 3
hodin. Stisknéte tlacitko [-] pro nastaveni hodin

a tlacitko [+] pro nastaveni minut. Po nastaveni
pozadované doby stisknéte znovu tlacitko
[Casovace] pro potvrzeni nebo pockejte, nez
displej prestane blikat. Jakmile odpocet dosahne
hodnoty 00:00, spotiebic pipne a automaticky

se prepne do pohotovostniho rezimu. Podrzte
tlagitko [Casovace] asi 3 sekundy pro zrueni
¢asovace kdykoliv.

POUZIVANI FUNKCE ,,ZAMKU":

Stisknéte jednou tlacitko [Zamek] pro uzamknuti
funkcnosti vsech tlacitek. Displej zobrazi [LOC] a
kontrolka,Zdmku” vedle displeje se rozsviti. Pro
opétovné odemceni podrzte tlacitko [Zamek] asi
na 3 sekundy.

Poznamka: | kdyz je zamek aktivni, stale mate
moznost vypnout spotiebi¢ kdykoliv stisknutim
tlacitka [Zap/Vypl.

VARNE NADOBI

Vhodné varné nadobi:

Material: Kov, feromagneticka nerezova ocel
nebo litina

Tvar: Ploché dno o prliméru 12-22cm

(max. 24 cm)

Nevhodné nadobi:

Material: Nekovové, neferomagnetické,

keramické, sklenéné, hlinikové nebo mosazné

Tvar: Nerovné nebo pfilis hrbolaté dno, primeér

dna mensinez 12cm

CISTENI A UDRZBA

Po kazdém pouziti spottebic vycistéte.

Tim se zabrani spéleni rozlitych tekutin na varné

desce.

-+ Pred cisténim vzdy odpojte spotiebic¢ od
napajeni a nechte jej vychladnout.
Spotiebic necistéte pod tekouci vodou ani
vodnim proudem.

+ Spotrebic ani napéjeci kabel nikdy
neponofujte do vody. Nedovolte, aby
elektrické casti pfisly do styku s vihkosti.
Viechny povrchy otfete vihkym hadfikem a
poté je diikladné osuste.

Na odolné skvrny pouzijte trochu myciho
prostiedku a mékkou houbicku.

+ Doporucujeme Cistit celou keramickou
sklenénou varnou plochu jednou tydné
pomoci komer¢né dostupného Cistice, ktery
je specialné urcen pro keramické sklo nebo
nerezovou ocel.

« Nepouzivejte draténky, abrazivni Cistici
prostfedky ani ocelovou vinu.

+ Nepouzivejte hrubé nebo korozivni Cistici
prostfedky nebo rozpoustédia.

TECHNICKE UDAJE:
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Obé varné zény sdileji celkovy vykon 3500 W.
Levou varnou zénu Ize provozovat s vykonem
az2000W a pravou varnou zénu s vykonem az
1500 W.

FA-5095-5-UK:

220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (sdileni vykonu)
Sdileni vykonu:

Obé varné zény sdileji celkovy vykon 2800 W.
Pokud je v provozu pouze jedna varna zéna,

Ize levou varnou zénu provozovat s vykonem
az 2000 W a pravou varnou zénu s vykonem az
1500 W.

Pri soucasném pouziti obou varnych zén je leva
varna zéna omezena na 1800 W (stuper 9).

ODSTRANOVANi PROBLEMU

Projev Kontrola / mozné pficiny Napravny krok

Nenapajeno Zkontroluijte, jestli je zastrcka pevné zapojena Pokud je zastr¢ka, napéjeci kabel i sit
/ spottebic se Zkontrolujte napajeci kabel, jestli je v pofadku v potadku, obratte se na zakaznickou
nezapne Zkontrolujte napéjeci sit podporu.

Proces ohfevu je Nepouzivate nevhodné nadobi nebo neni na
prerusen a ozve se | desce zadné nadobi?

PouZzijte vhodné kuchyriské nadobi na
indukéni vareni.

spipnuti® Neni nddobi mimo stfed varné plochy? Umistéte nddobi do stfedu ur¢ené varné
plochy.
Zobrazované EO - Chyba vnitiniho obvodu U E1: Zkontrolujte, jestli je nddobi vhodné i
chybové kédy na E1 - Nevhodné nebo zadné kuchyriské nadobi pro indukéni vafic.
displeji. E2 - Piehiati IGBT
E3 - Prepéti U E2 a E7: Vypnéte spotiebic a vyckejte nez
E4 - Podpéti vychladne.

E5 - Horni snimac¢ desky rozpojeny/zkratovany

E6 — Snimac IGBT rozpojeny/zkratovany

E7 - Prehfati horni desky

E8 — Chyba sdileni napéjeni (pouze u
dvouplotynkovych indukénich desek)

Pokud se zobrazi EO, E3-E6, E8: Kontaktujte
zakaznicky servis.

POZNAMKY K LIKVIDACI A RECYKLACI:

E Symbol preskrtnuté popelnice na kole¢kach oznacuje, ze elektricka a elektronicka zafizent,
stejné jako baterie a akumulatory, nesmi byt likvidovany s béznym domacim odpadem.

mmm Flektroodpad (WEEE), baterie a akumulatory musi byt odevzdany na uréend sbérna a recykla¢ni
mista. Spravna likvidace pomaha predchazet moznym negativnim dopad(im na Zivotni prostredi a
lidské zdravi zplisobenym nespravnym nakladanim c odpady.
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KASUTUSJUHEND

TZS FIRST Austria elektriseadmed vastavad tunnustatud tehnilistele standarditele ja seaduslikele
ohutusnoduetele. Enne seadme esmakordset kasutamist lugege palun need juhised hoolikalt Iabi ja
hoidke edasiseks kasutamiseks alles.

ETTENAHTUD KASUTUS
See seade on ette nahtud toidu valmistamiseks ja soojendamiseks sobivates keedundudes.
See on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja sarnastes kasutuskohtades, nditeks
personalikookides kauplustes, kontorites ja muudes tookeskkondades, talumajapidamistes,
kulaliste poolt hotellides, motellides ja muudes elamututipi keskkondades ning hommikusé6giga
majutusasutustes.
See seade ei ole ette nahtud kaubanduslikuks ega to6stuslikuks kasutamiseks ega muuks otstarbeks
peale nende, mis on kirjeldatud kasutusjuhendis. Vale kasutamine voib pohjustada vigastusi voi
kahjustusi.

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

« Elektriloogi valtimiseks arge kastke seadet ega juhtmeid vette
ega muudesse vedelikesse.

« Kui seade voi toitejuhe on kahjustatud, arge kasutage seadet!
Kontrollimiseks voi parandamiseks viige toode volitatud ja
kohasesse teeninduskeskusesse.

« Vigastatud toitejuhtme voib valja vahetada ainult tootja voi
volitatud hooldustootaja.

« Kui klaaskeraamiline pind on pragunenud, liilitage seade vilja ja
uhendage see vooluvorgust lahti, et valtida elektril66gi ohtu.

- Arge kasutage seda seadet vilise taimeri voi
kaugjuhtimispuldiga.

. Seade ja selle ligipadsetavad pinnad véivad kasutamise

ajal kuumeneda. Valtige kokkupuudet kuumade pindade
voi osadega kasutamise ajal ja vahetult parast seda.

+ Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed
ning vahenenud fliUsiliste, aistiliste voi vaimsete voimete
voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on
jarelevalve voi neid on juhendatud seadet ohutult kasutama ja
nad moistavad kaasnevaid ohte.

- Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.

 Hoidke seadet ja selle juhet kohas, mis on kattesaamatu alla
8-aastastele lastele.
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Veenduge, et seadmel margitud pinge ja
elektrilised andmed vastavad toiteallikale.

Kui seade on maandatud (kaitseklass 1), tuleb
maandada ka seinakontakt ja koik sellega
Gihendatud pikendused.

Kasutamise ajal voib see seade tekitada teie
elektrivorgus markimisvaarselt suure voolu.
Seetdttu tuleks see tlekoormuse véltimiseks
tihendada eraldi vooluringi voi mitte kasutada
samaaegselt teiste seadmetega.

Asetage seade stabiilsele, tasasele ja
kuumakindlale pinnale ning veenduge, et selle
Umber on vahemalt 20 cm vaba ruumi.

Hoidke tuleohtlikud materjalid, nditeks paber,
riie voi kardinad, seadmest eemal.

Arge laske toitejuhtmel rippuda (ile laua véi
to60pinna serva ning véltige selle kokkupuudet
kuumade pindadega.

Stidamestimulaatoriga inimesed peaksid enne
induktsioonpliidiplaadi kasutamist arutama
oma arstiga, et valistada voimalikud riskid.
Kasutage seda seadet ainult kuivades
kohtades. Arge jatke seda vihma, niiskuse ega
margade tingimuste katte.

Arge liigutage ega kandke seadet, kui
keeduplaadil on keedunéu. Pdletusoht.

Arge asetage metallist esemeid,

nagu kodgitarbed voi s6dgiriistad,
induktsioonpliidile, kui seade t66tab.
Ulekuumenenud rasvad ja élid véivad

suttida. Oli véi rasvaga valmistatud toitu (nt
friikartulid) tuleb alati valmistada jarelevalve
all.

Arge jatke seadet jarelevalveta t66 ajal ega siis,
kui see on veel kuum, isegi parast seda, kui see
on vooluvérgust lahti Ghendatud.

Eemaldage seade alati vooluvérgust parast
kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.
Seadet vooluvérgust lahti thendades
témmake pistikust, mitte juhtmest.
Remondi- ja hooldustdid tohib teha ainult
volitatud kvalifitseeritud personal.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Eemaldage kogu pakkematerjal ja hoidke seda
lastele kattesaamatus kohas — lambumisoht!
Pange seade stabiilsele, horisontaalsele,
tasasele, kuumakindlale pinnale sobivasse
kohta, kus on piisav ventilatsioon.
Piihkige keraamiline klaaspind niiske lapiga ja
kuivatage see seejarel kuivalt.
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JUHTPANEEL:
Nupp Kirjeldus

[on/off]: vajutage seadme sisse voi
vélja lulitamiseks.

- [Select]: vajutage keeduala
voimsusastme voi temperatuurisatte
valimiseks.

E] [+]/[-]: vajutage vOimsusastme,
temperatuurisatte voi aja

suurendamiseks voi vdhendamiseks.

[Timer]: vajutage taimeri

seadmiseks.

[Lock]: vajutage, et aktiveerida
klahvilukk; inaktiveerimiseks hoidke
sedaall.

Markus. Ohutuse tottu saab seadet
sisse/valja llitamise klahviga igal
ajal valja lulitada.

TOOOLEKU MARGUTULED

Mérgutule Kirjeldus

Valja lulitatud: naidikul vilgub [oF],
mis naitab, et keeduplaadi toide on
sees, aga vilja lulitatud.

Sisse lulitatud: keeduplaat on

sisse lUlitatud, aga inaktiivne
(ootereziimis). Kui plaat jadb tiheks
minutiks sellesse olekusse, llitub
see automaatselt vilja.

Voimsusastmed: toiduvalmistamisel
kasutatavad véimsusastmed: 1-10

0: kui keeduala on seatud vaartusele
0, jaab see sisselulitatuks, kuid on
inaktiivne (ootel). See vdib kasuks
tulla, kui pott tuleb keedualalt
pikemaks ajaks eemaldada, et
nullida teade E1.

fm Temperatuurisatted:
s toiduvalmistamisel kasutatavad
temperatuurisatted: 60-240°C

=
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KASUTAMINE

1. Uhendage seade toiteallikaga. Kélab
helisignaal ja kdik ndidikud suttivad korraga.
Seejarel lulitub seade vélja.

2. Asetage induktsiooniplaadi jaoks sobivad
koogindud keedutsooni keskele.

3. Vajutage klahvi [Sisse/Valja] ja ekraanil
kuvatakse [on].

4. Vajutage keeduala kaivitamiseks vaikimisi
vdimsusastmega 7 klahvi [Select]. Kui te
soovite liilituda hoopis temperatuurisattele,
vajutage uuesti klahvi [Select]. Te saate
vajutada ka klahvi [+], et lilituda valikult [on]
vdimsusastmele [1].

5. Voimsustaseme/temperatuuri suurendamiseks
voi véhendamiseks kasutage klahvi [+] voi [-].
Kokku on 10 taset:

Voimsus Temp. Voimsus Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Pérast toiduvalmistamist lulitage seade vélja,
vajutades uuesti klahvi [Sisse/Valja].

Markus. Sisseehitatud tuuluti to6tab veel umbes
1 minuti, et seadme sisemust jahutada.

FUNKTSIOONI "TAIMER" KASUTAMINE:
Toiduvalmistamise kestust saab maarata tootava
seadmega. Taimeri funktsiooni paasemiseks
vajutage Uks kord klahvi [Taimer]. Ekraan vilgub ja
kuvatakse [00:00] ning ekraani kdrval suttib ndidik
"Taimer". Aega saab reguleerida 1 minutist 3
tunnini. Tundide maaramiseks vajutage klahvi [-]
ja minutite maaramiseks klahvi [+]. Kui soovitud
kestus on seatud, vajutage kinnitamiseks uuesti
klahvi [Taimer] vdi oodake, kuni ekraan enam ei
vilgu. Kui taimeri loendur jéuab 00:00-ni, toob
seade kuuldavale piiksu ja laheb iseeneslikult
ootereziimi. Taimeri tihistamiseks igal ajal hoidke
klahvi [Timer] umbes 3 sekundit all.

FUNKTSIOONI "LUKK" KASUTAMINE:

Kdigi nuppude toime lukustamiseks vajutage
iks kord klahvi [Lukk]. Ekraanil kuvatakse [LOC]
ja suttib ekraani korval olev ndidik "Lukk". Luku
uuesti avamiseks hoidke klahvi [Lukk] umbes 3
sekundit all.

Markus. Saate isegi tootava lukuga seadme igal
ajal vdlja lulitada, vajutades klahvi [Sisse/Vdljal.

KOOGINOUD

Sobivad k66ginoud:

Materjal: Metall, ferromagnetiline roostevaba
teras voi malm

Kuju: Lame pohi labimdé6duga 12-22 cm

(max. 24 cm)

Sobimatud k66ginoud:

Materjal: Mittemetallid, mitteferromagnetilised,
keraamika, klaas, alumiinium véi messing

Kuju: Pohi pole tasane véi on liiga konarlik, pohja
labimo66t on vaiksem kui 12 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Puhastage seadet péarast iga kasutust.

See takistab pritsmete polemist kuumutusplaadil.

+ Enne puhastamist eemaldage kodumasin alati
vooluvérgust ja laske sellel maha jahtuda.

- Arge puhastage seadet voolava vee all ega
veejuga.

- Arge kunagi kastke kodumasinat ega
toitekaablit vette. Arge laske elektrilistel
osadel niiskusega kokku puutuda.

« Puhastage koéik pinnad niiske lapiga ja
kuivatage seejérel pohjalikult.

+ Tugevate plekkide eemaldamiseks kasutage
veidi ndudepesuvahendit ja pehmet kédsna.

+ Soovitame puhastada kogu keraamilise klaasi
keedupind kord néddalas kaubanduslikult
saadaval oleva puhastusvahendiga, mis on
spetsiaalselt méeldud keraamilisele klaasile
voi roostevabale terasele.

» Hoiduge kiilirimislappide, abrasiivsete
puhastusvahendite ja terasvilla
kasutamisest.

- Arge kasutage tugevatoimelisi ega sédvitavaid
puhastusvahendeid véi lahusteid.

TEHNILISED ANDMED:
FA-5095-5:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Mélemad keeduvaljad jagavad koguvdimsust
3500 W. Vasakpoolset keeduvilja saab kasutada
véimsusega kuni 2000 W ja parempoolset
keeduvalja vdimsusega kuni 1500 W.

FA-5095-5-UK:

220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (vbimsuse
jagamine)

Voimsuse jagamine:

Molemad keeduviljad jagavad koguvdimsust
2800 W. Kui kasutusel on ainult tiks keeduvili,
saab vasakpoolset keeduvilja kasutada
voimsusega kuni 2000 W ja parempoolset
keeduvalja vdimsusega kuni 1500 W.

Kui mélemat keeduvilja kasutatakse samaaegselt,

on vasakpoolne keeduvili piiratud vdimsusega
1800 W (tase 9).

TORKEOTSING

JAATMETE KAITLEMISE JA RINGLUSSEVOTU
MARKUSED:

E Prigikasti simbol néitab, et elektroonika
ja patareisid ei tohi visata olmeprigisse.
mmm \WEEE jadtmed, patareid ja akud tuleb viia
kogumispunktidesse.

Oige jaatmekaitlus hoiab dra keskkonna- ja
tervisekahjud.

Siimptomid

Kontroll / véimalikud péhjused

Toimingud

Ukski toide/seade | Kontrollige, kas pistik istub tihedalt pesas
Kontrollige toitejuhet, kas see on terve

ei lulitu sisse
Kontrollige elektritoidet

Kui pistik, juhe ja toiteallikas on korras,
votke hendust tugiteenusega.

Kutteprotsess on
katkenud ja kdlab | kddgindusid?

Sobimatud ké6ginéud voi ei kasutata tildse

Kasutage induktsiooniplaadi jaoks sobivaid
kdogindusid.

K66gindud ei ole paigutatud ala keskele?

Asetage ko6ginéud madratletud kuumaala
keskele.

Ekraanile ilmuvad | EO - sisemise vooluahela viga

veakoodid.
kasutusel

E2 - IGBT tlekuumenemine

E3 - Ulepinge

E4 - Alapinge

E6 - IGBT andur lahti/lthises

induktsioonplaadi puhul)

E5 - Ulemise plaadi andur lahti/liihises

E7 - Ulemine plaat kuumeneb iile
E8 - Véimsusjaotuse rike (liksnes kahe alaga

E1 jaoks: Palun veenduge, et ko6gindu

E1 - sobimatud kddgindud véi kédgindud pole sobib induktsiooniplaadile.

E2 Ja E7 jaoks: Lilitage seade vilja ja
oodake, kuni see on jahtunud.

Kui kuvatakse EO, E3-E6, E8: Votke (ihendust
klienditoega.

EESTI KEEL



LIETUVIU K.

NAUDOTOJO VADOVAS

Elektros prietaisai is TZS FIRST Austria atitinka pripazintus techninius standartus ir teisinius saugos
reikalavimus. Pries pradédami naudoti $j prietaisa, atidZiai perskaitykite Siuos nurodymus ir iSsaugokite
juos ateiciai.

NUMATYTA NAUDOJIMO SRITIS

Sis prietaisas skirtas maistui gaminti ir $ildyti tinkamuose maisto ruosimo induose.

Jis skirtas naudoti buityje ir panasiose srityse, pavyzdziui, darbuotojy virtuvése parduotuveése,
biuruose ir kitoje darbo aplinkoje, tkiuose, sveciy naudojimui viesbuciuose, moteliuose ir kitoje
gyvenamojo tipo aplinkoje, taip pat apgyvendinimo vietose, kuriose teikiami nakvynés ir pusryciy
paslaugos.

Sis prietaisas néra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui arba kitiems tikslams, nei
aprasyta vadove. Netinkamas naudojimas gali sukelti suzalojimus arba Zala.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

Siekdami iSvengti elektros smugio, nemerkite prietaiso ar laidy j
vanden;j ar kitus skyscius.
Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar jo laido pazeidimo
pozymiy! Gaminj reikia pateikti jgaliotam ir kvalifikuotam
techninio aptarnavimo centrui apzidrai ar taisymui.
Sugadintg maitinimo laidg gali pakeisti tik gamintojas arba
jgaliotas techninés prieziuros personalas.
Jei stiklo keramikos pavirsius yra jtrakes, isjunkite prietaisa ir
atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte elektros
smugio pavojaus.
Nenaudokite Sio prietaiso su iSoriniu laikmaciu ar nuotolinio
valdymo jtaisu.
Prietaisas ir jo prieinami pavirsiai naudojimo metu gali
jkaisti. Venkite kontakto su karstais pavirsiais ar dalimis
naudojimo metu ir i$ karto po jo.
Sj irenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai, riboto
fizinio, jutiminio arba protinio pajégumo arba patirties ir ziniy
neturintys asmenys, jei yra prizitrimi arba jiems parodoma, kaip
saugiai naudotis jrenginiu, jie supranta galima pavojy.
Vaikus reikia priziuréti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Prietaisg valyti bei priziuréti gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir
tik prizidrint suaugusiesiems.
Laikykite prietaisg ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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Isitikinkite, kad ant prietaiso nurodyta jtampa
ir elektriniai duomenys atitinka elektros tinkla.
Jei prietaisas yra jZemintas (I apsaugos klase),
sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jzeminti.
Naudojant §j prietaisa elektros grandinéje gali
atsirasti didelis srovés poreikis. Todél, siekiant
iSvengti perkrovos, jis turéty bati prijungtas
prie atskiros grandinés arba nenaudojamas
kartu su kitais prietaisais.

Pastatykite prietaisg ant stabilaus, lygaus ir
karsciui atsparaus pavirsiaus ir uztikrinkite, kad
aplink jj baty bent 20 cm laisvos vietos.
Degias medziagas, tokias kaip popierius,
audiniai ar uzuolaidos, laikykite atokiau nuo
prietaiso.

Neleiskite maitinimo laidui kabéti nuo stalo
ar stalvirsio krasto ir neleiskite jam liestis su
karstais pavirsiais.

Asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy, pries
naudodamiesi indukcine kaitlente turéty
pasikonsultuoti su gydytoju, kad baty
pasalintas galimas pavojus.

Naudokite 3j prietaisa tik sausose vietose.
Saugokite jj nuo lietaus, drégmés ir Slapiy
salygy.

Nejudinkite ir neneskite prietaiso, kol ant
kaitvietés yra pastatytas indas. Nudegimy
pavojus.

Nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip virtuvés
reikmenys ar stalo jrankiai, ant indukcinés
kaitlentés, kai prietaisas veikia.

Pernelyg jkaite riebalai ir aliejai gali
uzsiliepsnoti. Gaminant maista su aliejais ir
riebalais (pvz., gruzdintas bulvytes), reikia bati
atsargiems ir budriems.

Nepalikite prietaiso be priezitros veikimo
metu ar kol jis dar karstas, net ir atjunge jj nuo
maitinimo Saltinio.

Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo
saltinio panaudoje, pries valyma arba jvykus
trikciai.

Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo,
traukite uz kistuko, o ne uz laido.

Remonto ir kitus techninés priezitros

darbus turi atlikti tik jgaliotas specializuotas
personalas.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Nuimkite visas pakuotés medziagas ir laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje - uzdusimo
pavojus!

Prietaisg statykite ant stabilaus, horizontalaus,
lygaus, karsciui atsparaus pavirsiaus tam
tinkamoje, gerai védinamoje vietoje.
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Nuvalykite keraminj stiklo pavirsiy drégnu
audiniu ir tada nusluostykite sausai.

VALDYMO SKYDELIS:
Mygtukas Aprasymas

[on/off]: Paspauskite, kad
Q jjungtuméte arba isjungtuméte
prietaisa.
- [Select]: Paspauskite, kad
—__  pasirinktuméte galios lygj arba
temperatiros nustatyma kepimo
zonai.

E] [+]/[-]: Paspauskite, kad
padidintuméte arba sumazintuméte

galios lygj, temperatdros nustatyma

arba laika.

[Timer]: Paspauskite, kad
nustatytuméte laikmat;.

[Lock]: Paspauskite, kad jjungtuméte

uzrakta; palaikykite, kad uzrakta
iSjungtuméte.

Pastaba. Saugumo sumetimais
prietaisa bet kada galima iSjungti
jjlungimo / idjungimo mygtuku.

VEIKIMO BUSENOS INDIKATORIAI
Indikatoriaus Aprasymas

I$jungimo rezimas: Ekrane mirksi
[oF], rodantis, kad kaitlenté yra
jjungta ir veikia isjungties rezimu.

Jjungta: Kaitlenté jjungta, bet
neaktyvi (budéjimo rezimas). Jei
kaitlenté Sioje blsenoje isbina
vieng minute, ji automatiskai
persijungia j iSjungties rezima.

Galios lygiai: Galimi galios lygiai
maisto ruosimui: 1-10

0: Jeigu maisto ruo3imo zona
nustatyta j 0, ji lieka jjungta, bet
neaktyvi (neveikia). Tosk veikimas
naudingas, jei puoda reikia
ilgesniam laikui nukelti nuo virimo
zonos, kad E1 pranesimas bity
iSjungtas.

g Temperataros nustatymai: Galimi
2 ” ) virimo temperattros nustatymai:
60-240°C

LIETUVIU K.



LIETUVIU K.

NAUDOJIMAS

1. Prijunkite prietaisg prie maitinimo 3altinio.
Pasigirs garsinis signalas ir visi ekranai
uzsidegs vieng karta. Po to prietaisas pereis j
iSjungties rezima.

2. | maisto ruosimo zonos vidurj padékite
indukcijai tinkamus indus.

3. Paspauskite mygtuka [Jjungimo / I$jungimo].
Ekrane bus rodoma [on].

4. Paspauskite mygtuka [Select], kad
paleistuméte kepimo zong su numatytuoju
galios lygiu 7. Jei norite perjungti
temperatiros nustatyma, dar karta
paspauskite [Select]. Taip pat galite paspausti
mygtuka [+], kad i$ [on] perjungtumeéte j galios
lygj [1].

5. Mygtukais [+] arba [-] padidinkite arba
sumazinkite galios lygj / temperatira. I3 viso
yra 10 lygiy:

Galia Temp. Galia Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Baige gaminti, iSjunkite prietaisa dar kartg

paspausdami mygtuka [Jjungti/ I3jungti].
Pastaba: |[montuotas ventiliatorius veiks dar apie
1 minute, kad atvésinty prietaiso vidy.

KAIP NAUDOTI,,LAIKMACIO” FUNKCLJA:
Prietaisui veikiant galima nustatyti gaminimo
trukme. Norédami jjungti laikmacio funkcija,
vieng karta paspauskite mygtuka [Laikmatis].
Ekranas mirksés ir rodys [00:00], o 3alia
ekrano uzsidegs laikmacio indikatorius. Laikg
galima reguliuoti nuo 1 minutés iki 3 valandy.
Paspauskite mygtuka [-], kad nustatytuméte
valandas, ir mygtuka [+], kad nustatytuméte
minutes. Nustate pageidaujama trukme,

dar karta paspauskite mygtuka [Laikmatis],
kad patvirtintuméte, arba palaukite, kol
ekranas nustos mirkséti. Laikmacio atgaliniam
skaiciavimui pasiekus 00:00, pasigirsta garsinis
signalas ir prietaisas automatiskai pereina j
budéjimo rezima. Norédami bet kada atsaukti
laikmatj, palaikykite paspaude mygtuka
[Laikmatis] apie 3 sek.

KAIP NAUDOTI,, UZRAKTO” FUNKCIJA:
Paspauskite mygtuka [Uzrakinti] viena karta,
kad uzblokuotuméte visy mygtuky veikima.
Ekrane bus rodoma [LOC], o salia ekrano
uzsidegs uzrakto indikatorius. Palaikykite
paspaude mygtuka [UzZrakinti] apie 3 s, kad vél
atrakintuméte.

Pastaba: Net jei uzraktas yra aktyvus, prietaisg
bet kuriuo metu galite i$jungti paspausdami
mygtuka [Jjungti / ISjungti].

INDAI

Tinkami indai:

Medziaga: Metalas, feromagnetinis
neradijantysis plienas arba ketus

Forma: Plokscias dugnas, skersmuo 12-22 cm (ne
daugiau kaip 24 cm)

Netinkami indai:

Medziaga: Ne metalas, neferomagnetinis,
keramika, stiklas, aliuminis arba zalvaris

Forma: Dugnas nelygus arba su iskilimais, dugno
skersmuo mazesnis nei 12cm

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prietaisg iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

Tai uzkirs kelig issiliejusiems skysciams uzdegti

ant viryklés.

+  Pries$ valydami visada atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo ir leiskite jam atvésti.

+ Nevalykite prietaiso po tekanciu vandeniu ar
vandens srove.

- Niekada nemerkite prietaiso arba maitinimo
kabelio j vandenj. Neleiskite, kad drégmés
patekty j elektrines dalis.

+ Visus pavirsius nuvalykite drégna Sluoste ir
kruopsciai nusausinkite.

+ |sisenéjusioms déméms naudokite Siek tiek
indy ploviklio ir minksta kempine.

+ Rekomenduojame valyti visa keraminio stiklo
virimo pavirsiy karta per savaite naudojant
komerciskai prieinama valiklj, specialiai
sukurta keraminiam stiklui arba neradijanciam
plienui.

- Nenaudokite Sveitimo pady, abrazyviniy
valikliy ar sveistuky.

- Nenaudokite stipriy ar koroziniy valikliy ar
tirpikliy.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS:
FA-5095-5:
220-240V ~50-60 Hz - 3500 W

Abi kaitvietés dalijasi bendra 3500 W galia. Kairioji
kaitvieté gali veikti iki 2000 W galia, o desinioji
kaitvieté - iki 1500 W galia.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (galios
paskirstymas)

Galios paskirstymas:

Abi kaitvietés dalijasi bendra 2800 W galia. Kai
naudojama tik viena kaitvieté, kairioji kaitvieté
gali veikti iki 2000 W galia, o desinioji kaitvieté -
iki 1500 W galia.

Kai abi kaitvietés naudojamos vienu metu,
kairiosios kaitvietés galia ribojama iki 1800 W

(9 lygis).

TRIKCIY SALINIMAS

PASTABOS DEL ATLIEKY TVARKYMO IR
PERDIRBIMO:

:g Perbrauktas konteineris rodo, kad
elektronika, baterijos ir akumuliatoriai
mmm negali bati iSmetami su buitinémis
atliekomis.

WEEE atliekos, baterijos ir akumuliatoriai turi bati
perduodami surinkimo punktams.

Taisyklingas $alinimas saugo aplinka ir sveikata.

Simptomai Patikrinimas / galimos priezastys

Veiksmai

Néra maitinimo
/ prietaisas
nejsijungia

Patikrinkite, ar gerai jkistas kistukas

Patikrinkite maitinimo $altinj

Patikrinkite, ar tvarkingas maitinimo laidas

Jei kistukas, laidas ir maitinimo 3altinis
tvarkingi, kreipkités j pagalbos tarnyba.

Sildymo procesas Naudojami netinkami indai arba néra jokiy indy? | Naudokite indukcijai tinkamus indus.

nutraksta ir
pasigirsta
pypteléjimas.

Indai padéti ne zonos centre?

Padékite indus j nustatytos kaitinimo zonos
centra.

Ekrane rodomi
klaidy kodai.

EO - Vidinés grandinés klaida
indai

E2 - IGBT perkaitimas

E3 - Virsjtampis

E4 - Zema jtampa
trumpuoju jungimu

jungimas

indukcinei plokstei)

E1 - Netinkami indai arba nenaudojami jokie

E5 - Virsutinés plokstés jutiklis su atviru /
E6 - IGBT jutiklis atidarytas ir (arba) trumpasis

E7 - VirSutinés plokstés perkaitimas
E8 — Bendros galios triktis (tik dviejy zony

E1 atveju: sitikinkite, kad indai tinka
indukcijai.

E2 ir E7: ISjunkite prietaisg ir palaukite, kol
jis atvés.

Jei rodoma EQ, E3-E6, E8: Kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

LIETUVIU K.



LATVIAN

INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA

Elektroierices no TZS FIRST Austria atbilst atzitiem tehniskajiem standartiem un tiesiskajiem drosibas
noteikumiem. Pirms $is ierices pirmas lietosanas, ladzu, ripigi izlasiet $is instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

PIELIETOJUMS
Stierice ir paredzéta partikas gatavo3anai un uzsildisanai piemérotos édiena gatavosanas traukos.
Tas ir paredzéts lietosanai majsaimniecibas un lidzigos lietojumos, pieméram, personala virtuves
zonas veikalos, birojos un citas darba vidés, lauku saimniecibas, viesu lietosanai viesnicas, motelos
un citas dzivojama tipa vidés, ka ari naktsmitnu ar brokastim tipa vidés.
Stierice nav paredzéta komercialai vai ripnieciskai lieto3anai vai citiem noltkiem, kas nav aprakstiti
rokasgramata. Nepareiza lietosana var izraisit traumas vai bojajumus.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

« Lai pasargatu no elektriskas stravas trieciena, neiegremdeéjiet
ierici vai vadus udent vai citos Skidrumos.

« Ja noverojat jebkadas pazimes par ierices vai stravas vada
bojajumu, nelietojiet to! Nododiet izstradajumu pilnvarota un
kvalificéta servisa centra, lai veiktu parbaudi vai labosanu.

« Bojatu barosanas vadu drikst nomainit tikai razotajs vai
pilnvarots apkalpojosais personals.

« Jastikla keramikas virsma ir saplaisajusi, izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena riska.

+ Nelietojiet So ierici ar aréju taimeri vai talvadibas ierici.

. erice un tas pieejamas virsmas lietosanas laika var sakarst.

|zvairieties no saskares ar karstam virsmam vai dajam
lietosanas laika un tulit péc tas.

- So ierici drikst izmantot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari
personas ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spé&jam
vai bez pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai ir
sanemusi noradijumus par ierices drosu lietoSanu un saprot
ietvertos riskus.

« Beérnijauzrauga, lai nepielautu, ka vini spéléjas ar ierici.

« Bérni nedrikst veikt tirisanu un apkopi, ja vien vini nav
sasniegusi 8 gadu vecumu un netiek uzraudziti.

- Glabajiet ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar piek|at
bérni, kas jaunaki par 8 gadiem.
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Parliecinieties, ka uz ierices noraditais
spriegums un elektriskie parametri atbilst
elektroapgadei.

Ja ierice ir sazeméta (I aizsardzibas klase),
sazemétai ir jabat ari sienas kontaktligzdai

un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

Lietosanas laika $i ierice elektriskaja kédé

var radit nozimigu stravas patérinu. Tadél,

lai izvairitos no parslodzes, ierici vajadzétu
pievienot atseviskai kédei vai neizmantot
vienlaikus ar citam iericém.

Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un
karstumizturigas virsmas un nodrosiniet
vismaz 20 cm brivas vietas ap to.

Turiet uzliesmojosus materialus, pieméram,
papiru, audumus vai aizkarus, prom no ierices.
Nelaujiet barosanas vadam karaties pari galda
vai darba virsmas malai un nepielaujiet saskari
ar karstam virsmam.

Personam, kuram ir sirds
elektrokardiostimulatori, pirms indukcijas
sildvirsmas lietosanas jakonsultéjas ar savu
arstu, lai izslégtu iespéjamos riskus.

Lietojiet So ierici tikai sausas vietas.
Nepaklaujiet to lietum, mitrumam vai slapjiem
apstakliem.

Neparvietojiet un neparnésajiet ierici, kamér
uz sildvirsmas atrodas trauks. Apdegumu risks.
Nelieciet metala priekSmetus, pieméram,
virtuves piederumus vai galda piederumus, uz
indukcijas plits virsmas, kamér ierice darbojas.
Parkarseéti tauki un ellas var aizdegties. Edieni,
kuriem izmanto ellas un taukus (piem., fri
kartupeli), vienmér ir jagatavo uzraudziba.
Neatstajiet ierici bez uzraudzibas darbibas
laika vai kamér ta vél ir karsta, pat péc tam, kad
ta ir atvienota no stravas padeves.

Vienmeér atvienojiet ierici no barosanas avota
péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

Atvienojot ierici no elektrotikla, velciet aiz
kontaktdaksas, nevis aiz vada.

Remonta un citus apkopes darbus drikst veikt
tikai pilnvarots kvalificéts personals.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES
Nonemiet visus iepakojuma materialus un
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta —
pastav nosmaksanas risks!

Novietojiet iekartu uz stabilas, horizontalas,
lidzenas un karstumizturigas virsmas vieta ar
pietiekamu ventilaciju.

Noslaukiet keramikas stikla virsmu ar mitru
dranu un péc tam noslaukiet to sausai.

VADIBAS PANELIS:
Poga  Apraksts

[on/off]: Nospiediet, lai ieslégtu vai
izslégtu ierici.

'Sclm‘ [Select]: Nospiediet, lai atlasitu
jaudas limeni vai temperataras
jestatijumu gatavo3anas zonai.

E] [+]/[-]: Nospiediet, lai palielinatu
vai samazinatu jaudas limeni,
temperaturas iestatijumu vai laiku.

[Timer]: Nospiediet, lai iestatitu
taimeri.

[Lock]: Nospiediet, lai blokétu
taustinus; turiet, lai atblokétu.

Piezime. Drosibas apsvérumu dél

ierici joprojam var izslégt jebkura

laika, izmantojot ieslégsanas/
izslégsanas taustinu.

DARBIBAS STATUSA INDIKATORI
Indikatora Apraksts

Izslégta stavokla rezims: Displeja
mirgo [oF], noradot, ka gatavosanas
virsma ir pievienota barosanas
avotam un atrodas izslégta rezima.

leslégts: Gatavosanas virsma ir
ieslégta, bet neaktiva (gaidisanas
rezima). Ja virsma $aja stavokli
paliek vienu minati, ta automatiski
parslédzas izslégta stavokla rezima.

Jaudas limeni: Pieejamie jaudas
[imeni gatavosanai: 1-10

0: Ja gatavosanas zona ir iestatita
uz 0, ta paliek ieslégta, bet neaktiva
(dikstave). Tas var bat noderigi, ja
katls uz ilgaku laiku ir janonem no
gatavosanas zonas, lai izslégtu E1
zinojumu.

g Temperaturas iestatijumi:
Atk Pieejamie temperatiras iestatijumi
gatavo3anai: 60-240°C

LATVIAN
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LIETOSANA

1. Savienojiet ierici ar barosanas avotu. Atskan
signals, un visi displeji iedegas vienu reizi. Péc
tam ierice atradisies izslégta rezima.

2. Gatavosanas zonas centra novietojiet trauku,
kas ir piemérots indukcijai.

3. Nospiediet taustinu [leslégt/Izslégt], un
displeja bus redzams [on].

4. Nospiediet taustinu [Select], lai palaistu
gatavos$anas zonu ar nokluséjuma jaudas
limeni 7. Ja ta vieta vélaties veikt parslégsanu
uz temperatdras iestatijumu, vélreiz nospiediet
taustinu [Select]. Varat ari nospiest taustinu
[+], lai veiktu parslégsanu no [on] uz jaudas
limeni [1].

5. Izmantojiet taustinus [+] vai [-], lai palielinatu
vai samazinatu jaudas [imeni/temperataru.
Kopa ir 10 limeni:

Jauda Temp. Jauda Temp.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Péc gatavosanas izslédziet ierici, vélreiz
nospiezot taustinu [leslégt/Izslégt].

Piezime. leblvétais ventilators turpinas darboties
aptuveni T minati, lai atdzesétu ierices iekSpusi.

“TAIMERA” FUNKCIJAS LIETOSANA:
Gatavosanas ilgumu var iestatit ierices darbibas
laika. Vienu reizi nospiediet taustinu [Taimeris],
lai pieklutu taimera funkcijai. Displejs mirgos un
radis [00:00], un iedegsies “Taimera” indikators
blakus displejam. Laiku var regulét no 1 minates
lidz 3 stundam. Nospiediet taustinu [-], lai iestatitu
stundas, un taustinu [+], lai iestatitu minates. Kad
vélamais ilgums ir iestatits, nospiediet taustinu
[Taimeris] vélreiz, lai apstiprinatu, vai uzgaidiet,
lidz displejs beidz mirgot. Kad taimera laika
atskaite sasniedz 00:00, ierice atskano signalu un
automatiski pariet gaidstaves rezZima. Aptuveni

3 sekundes turiet taustinu [Taimeris], lai atceltu
taimeri jebkura laika.

“BLOKESANAS” FUNKCIJAS LIETOSANA:
Vienu reizi nospiediet taustinu [Blokét], lai
blokétu visu pogu funkcionalitati. Displejs radis
[LOC], un iedegsies “Blokésanas” indikators blakus
displejam. Aptuveni 3 sekundes turiet taustinu
[Blokét], lai atblokétu.

Piezime. Pat ja blokésana ir aktiva, jus jebkura
laika varat izslégt ierici, nospiezot taustinu
[leslegt/lzslégt].

GATAVOSANAS TRAUKI

Pieméroti gatavosanas trauki:

Materiali: Metals, feromagnétisks neriséjosais
térauds vai cuguns

Forma: Plakana pamatne ar diametru no 12 lidz
22 cm (maks. 24 cm)

Nepieméroti gatavosanas trauki:

Materiali: Nemetaliski, neferomagnétiski
materiali, keramika, stikls, aluminijs vai misin3
Forma: Pamatne nav plakana vai ir parak
nelidzena, pamatnes diametrs mazaks par 12cm

TIRISANA UN APKOPE

Tiriet iekartu péc katras lietosanas reizes.

Tas novérsis izlieto $kidrumu piedegsanu uz

virsmas.

+ Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no
stravas un laujiet tai atdzist.

+ Nelietojiet ierici zem teko3a Gdens vai Gdens
straklas.

+ Nekad neiegremdéjiet ierici vai stravas vadu
adent. Nepielaujiet elektrisko detalu saskari ar
mitrumu.

+ Noslaukiet visas virsmas ar mitru dranu un péc
tam tas rapigi nosusiniet.

« lzturigiem traipiem izmantojiet nedaudz
trauku mazgasanas lidzekla un mikstu sakli.

+  Més iesakam katru nedé|u notirit visu
keramikas stikla virsmu, izmantojot komerciali
pieejamu tirisanas lidzekli, kas speciali
izstradats keramikas stiklam vai nertséjosajam
téraudam.

+ Neizmantojiet asus suklus, abrazivus
tirisanas lidzek]us vai térauda berzamos
vikskus.

+ Neizmantojiet spécigus vai kodigus tirisanas
lidzek]|us vai Skidinatajus.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS:

PIEZIMES PAR ATKRITUMU

FA-5095-5: APSAIMNIEKOSANU UN PARSTRADI:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W :g Parsvitrotais konteiners norada, ka
elektronika un baterijas nedrikst izmest

Abas gatavo3anas zonas kopigi izmanto
3500 W kopéjo jaudu. Kreiso gatavosanas zonu
var darbinat ar jaudu lidz 2000 W, bet labo
gatavosanas zonu - ar jaudu lidz 1500 W.

FA-5095-5-UK:

punktos.

mmm kopa ar sadzives atkritumiem. WEEE,
baterijas un akumulatori janogada savaksanas

Pareiza apsaimnieko3ana aizsarga vidi un

veselibu.

220-240V ~50-60 Hz - 2800 W (jaudas sadale)

Jaudas sadale:

Abas gatavosanas zonas kopigi izmanto 2800 W
kopéjo jaudu. Ja tiek izmantota tikai viena
gatavosanas zona, kreiso gatavosanas zonu

var darbinat ar jaudu lidz 2000 W, bet labo
gatavosanas zonu - ar jaudu lidz 1500 W.

Ja abas gatavosanas zonas tiek izmantotas
vienlaikus, kreisas gatavosanas zonas jauda ir
ierobezota lidz 1800 W (9. limenis).

TRAUCEJUMMEKLESANA

Pazimes

Parbaude/lespéjamie céloni

Darbibas

Nav jaudas/ierice
neieslédzas

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir kartigi ievietota
kontaktligzda

Parbaudiet barosanas vadu

Parbaudiet barosanas avotu

Ja kontaktdaksa, vads un barosanas avots ir
atbilstosi, sazinieties ar atbalsta dienestu.

Sildisanas process
tiek partraukts, un
atskan signals.

Tiek izmantots nepiemérots gatavosanas trauks
vai netiek izmantots nekads trauks

Izmantojiet indukcijai piemérotus
gatavosanas traukus.

Gatavosanas trauks nav novietots zonas centra

Novietojiet gatavosanas trauku attiecigas
sildisanas zonas centra.

Displeja paradas
kladu kodi.

EO - lek$éjas kédes kluda

E1 - Nepiemérots gatavosanas trauks vai nav
trauka

E2 - Izoléta slédza bipolara tranzistora parkarsana

E3 - Parspriegums

E4 - Minimalspriegums

E5 - Augséjas plaksnes sensora partraukta/
isslégta kéde

E6 - Izoléta slédza bipolara tranzistora sensora
partraukta/isslégta kéde

E7 - Augséjas plaksnes parkarsana

E8 - Jaudas dalisanas klame (tikai divu zonu
indukcijas plitij)

Attieciba uz E1: Ladzu, parliecinieties, ka
gatavosanas trauki ir pieméroti indukcijai.

Attieciba uz E2 un E7: Izslédziet ierici un
uzgaidiet, lidz ta atdziest.

Ja paradas EO, E3-E6, E8: Sazinieties ar
Klientu atbalsta dienestu.
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NAVOD NA POUZIVANIE
Elektrické spotrebice znacky TZS FIRST Austria spliiaji uznavané technické normy a zdkonné
bezpe¢nostné predpisy. POZORNE S| PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

URCENE POUZITIE

Tento spotrebi¢ je uréeny na varenie a ohrievanie potravin vo vhodnom kuchynskom riade.

Je urceny na pouzivanie v domacnostiach a v podobnych prostrediach, ako su kuchynky pre
zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych prostrediach, na farméach, na
pouzivanie hostami v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich zariadeniach a v zariadeniach typu
bed and breakfast.

Tento spotrebic nie je uréeny na komercné alebo priemyselné pouzitie ani na iné Ucely, ako su
opisané v navode. Nespravne pouzitie moze viest k zraneniu alebo poskodeniu.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Aby ste predisli urazu elektrickym pradom, neponarajte
spotrebic ani kdbel do vody ani do inych kvapalin.

Ak spotrebic alebo napajaci kabel vykazuje akékolvek znamky
poskodenia, nepouzivajte ho. Spotrebi¢ nechajte skontrolovat
alebo opravit odborne sp6sobilou osobou.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

Ak je sklokeramicky povrch prasknuty, vypnite spotrebic a
odpojte ho od elektrickej siete, aby ste predisli riziku urazu
elektrickym pradom.

Pristroj nepouzivajte s externym ¢asova¢om ani zariadenim na
dialkové ovladanie.

Spotrebic a jeho pristupné povrchy sa m6zu pocas
pouzivania zohriat. Zabrante kontaktu s hordcimi
povrchmi alebo ¢astami pocas prevadzky a bezprostredne po

jej skonceni.
Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi

schopnostami alebo nedostato¢nymi skiisenostami a znalostami,

ak je zabezpeceny dohlad alebo im boli dané pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania zariadenia a rozumeju moznym rizikam.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
spotrebicom nebudu hrat.

Cistenie a pouzivatelski udrzbu mézu pod dohladom
vykondvat iba deti starSie ako 8 rokov.

Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.
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Uistite sa, Ze napétie a elektrické udaje
uvedené na spotrebici zodpovedaju
napéjaniu.

Ak je spotrebi¢ uzemneny (trieda ochrany ),
musi byt uzemnend aj zasuvka v stene a kazdé
rozsirenie, ku ktorému je pripojeny.

Pocas pouzivania moze tento spotrebic
generovat znacnu spotrebu pridu vo vasom
elektrickom obvode. Preto by mal byt
pripojeny k samostatnému okruhu alebo
nepouzivany stcasne s inymi spotrebi¢mi, aby
sa predislo pretazeniu.

Umiestnite spotrebic na stabilny, rovny a
tepelne odolny povrch a zabezpecte okolo
neho volny priestor aspor 20 cm.

Horlavé materidly, ako su papier, textilie alebo
zavesy, udrziavajte mimo spotrebica.
Nenechavajte napdjaci kabel visiet cez okraj
stola alebo pracovnej dosky a zabrante jeho
kontaktu s hortcimi povrchmi.

Osoby s kardiostimulatorom by sa mali pred
pouzitim indukénej varnej platne poradit so
svojim lekarom, aby sa vylucili mozné rizika.
Tento spotrebic¢ pouzivajte iba v suchom
prostredi. Nevystavujte ho dazdu, vihkosti ani
mokrym podmienkam.

Nepremiestriujte ani neprenasajte spotrebic,
ked'je na platni kuchynsky riad. Riziko
popalenia.

Nekladajte kovové predmety, ako su
kuchynské nécinie alebo pribor, na induk¢nu
varnu dosku, ked je zariadenie v prevadzke.
Prehriate tuky a oleje sa mozu vznietit.
Potraviny pripravované na olejoch a tukoch
(napr. hranolky) by sa mali vzdy pripravovat
pod dohladom.

Nenechavajte spotrebic¢ bez dozoru pocas
prevadzky ani kym je eSte horuci, a to ani po
odpojeni od elektrickej siete.

Po pouziti, pred ¢istenim a v pripade poruchy
pristroj vzdy odpojte od napajania.

Pri odpajani spotrebica od elektrickej siete
tahajte za zastrcku, nie za kabel.

Opravy a servis smie vykonavat iba spdsobila
osoba.

PRED PRVYM POUZITIM
Odstrante vietky obalové materialy a
uchovavajte ich mimo dosahu deti, aby ste
predisli riziku udusenia!
Umiestnite spotrebic na stabilny, tepelne
odolny a rovny povrch na dobre vetranom
mieste.
Utrite keramicku sklenent plochu vihkou
handrou a potom ju osuste.
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OVLADACI PANEL:
Tlac¢idlo Popis

@ [On/Off]: Stlacenim zapnete alebo

vypnete spotrebic.

- [SELECT]: Stla¢enim vyberiete

Select v f
stupen vykonu alebo nastavenie
teploty pre varnu zénu.
[+]/[-]: Stlacenim zvysite alebo
znizite stupen vykonu, nastavenie
teploty alebo ¢as.

[Lock]: Stla¢enim aktivujete zdmok

=
[Timer]: Stlacenim nastavite ¢asovac.

tlacidiel; podrzanim ho deaktivujete.

Poznamka: Z bezpe¢nostnych
dbévodov mozno spotrebic
kedykolvek vypnut tlacidlom
zapnutia/vypnutia.

INDIKATORY PREVADZKOVEHO STAVU
Displej Popis

Rezim vypnutia: Na displeji blika
,OF"” —varnd doska je zapojena do
siete a je v reZime vypnutia.

On: Varna doska je zapnuta, ale
neaktivna (standby). Ak tak zostane

rezimu vypnutia.

1 minutu, automaticky sa prepne do

Stupne vykonu: Dostupné stupne
vykonu na varenie: 1-10

0: Ak je varna zéna nastavena na
0, zostava zapnuta, ale neaktivna.

Uzitocné pri dlhom odobrati hrnca
zo z6ny, aby sa nezobrazilo hlasenie

E1.

upp— Nastavenia teploty: Dostupné
A ” [l nastavenia teploty: 60-240 °C

El l,’ E (]

SLOVENSKY
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OBSLUHA

1. Pripojte spotrebic k zdroju napdjania. Zaznie
pipnutie a vietky displeje sa raz rozsvietia.
Potom bude spotrebic v rezime vypnutia.

2. Umiestnite nddobu vhodnu na indukciu do
stredu varnej zény.

3. Stlacte tlacidlo [On/Off] a na displeji sa zobrazi
[on].

4. Stlacenim tlacidla [Select] spustite varnu zonu
s predvolenym stuprfiom vykonu 7. Ak chcete
namiesto toho prepnut na nastavenie teploty,
znova stlacte [Select]. Z [on] na stupen vykonu
[1]1 mOzete prepnut aj stlacenim tlacidla [+].

5. Pomocou tlacidiel [+] alebo [-] zvyste alebo
znizte stupen vykonu/teplotu. K dispozicii je
spolu 10 stuprov:

Vykon Tepl. Vykon Tepl.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Po vareni spotrebic vypnite opdtovnym
stlacenim tlacidla [on/off].

Poznamka: Zabudovany ventilator bude este

priblizne 1 minutu bezat, aby ochladil vnutro

spotrebica.

POUZIVANIE FUNKCIE ,TIMER":

Cas varenia mozno nastavit, ked je spotrebi¢ v
prevadzke. Jednym stlacenim tlacidla [Timer]
otvorite funkciu ¢asovaca. Displej za¢ne blikat,
zobrazi [00:00] a rozsvieti sa indikator ,Timer”
vedla displeja. Cas mozno nastavit od 1 minuty
do 3 hodin. Stlacenim tlac¢idla [-] nastavite
hodiny a stlacenim tlacidla [+] nastavite minuty.
Po nastaveni pozadovaného casu potvrdte
nastavenie opatovnym stlacenim tlacidla [Timer]
alebo pockajte, kym displej prestane blikat.
Ked odpocitavanie ¢asovaca dosiahne 00:00,
spotrebic pipne a automaticky sa prepne do
pohotovostného rezimu. Ak chcete ¢asovac
kedykolvek zrusit, podrzte tlacidlo [Timer]
priblizne 3 sekundy

POUZIVANIE FUNKCIE ,LOCK":

Jednym stlacenim tlacidla [Lock] uzamknete
funkcie vsetkych tlacidiel. Na displeji sa zobrazi
[LOC] a rozsvieti sa indikator ,Lock” vedla displeja.
Podrzanim tlacidla [Lock] priblizne 3 sekundy
funkciu znova odomknete.

Poznamka: Aj ked je zdmok aktivny, spotrebic

mozete kedykolvek vypnut stlacenim tlacidla
[On/Off].

VARNY RIAD

Vhodny varny riad:

Material: Kov, feromagneticka nehrdzavejlca
ocel alebo liatina

Tvar: Rovné dno s priemerom 12-22 cm (max.
24.cm)

Nevhodny varny riad:

Material: Nekovovy, neferomagneticky material,
keramika, sklo, hlinik alebo mosadz

Tvar: Nerovné alebo prilis hrbolaté dno, priemer
dna mensi ako 12 cm

CISTENIE A UDRZBA

Spotrebi¢ vycistite po kazdom pouZziti.

Tymto sa zabrani spaleniu rozliatych tekutin na

varnej doske.

. Pred ¢istenim, montazou alebo demontazou
vzdy odpojte spotrebi¢ od napdjania.

«+  Spotrebic necistite pod tectcou vodou ani
vodnym pradom.

+ Nikdy nepondrajte spotrebic ani napajaci
kabel do vody. Nedovolte, aby elektrické
sucasti prisli do kontaktu s vlhkostou.

+ Poutierajte vietky povrchy navih¢enou
handri¢kou a potom ich dékladne vysuste.

+ Na odolné Skvrny pouZite trochu saponatu a
makku Spongiu.

«  Odporucame distit celt keramicku sklenenu
varnu dosku raz tyzdenne pomocou komercne
dostupného Cistica, ktory je Specidlne
navrhnuty pre keramické sklo alebo nerezovu
ocel.

« Nikdy nepouzivajte drsné hubky, abrazivne
Cistiace prostriedky ani drotenky.

+ Nepouzivajte silné ani Zieravé Cistiace
prostriedky alebo rozpustadla.

TECHNICKE UDAJE:
FA-5095-5:
220-240V ~ 50-60 Hz - 3500 W

Obe varné zény zdielaju celkovy vykon 3500 W.
Lavd varni zénu mozno prevadzkovat s vykonom
az2000W a pravu varnu zénu s vykonom az

1500 W.

FA-5095-5-UK:
220-240V ~ 50-60 Hz - 2800 W (zdielanie vykonu)

Zdielanie vykonu:

Obe varné zdny zdielaju celkovy vykon 2800 W.
Ak je v prevadzke len jedna varna zéna, mozno
favii varnu zénu prevadzkovat s vykonom az
2000 W a pravu varnu zénu s vykonom az 1500 W.
Pri si¢asnom pouzivani oboch varnych zén je

fava varnd zéna obmedzena na 1800 W (stuperi 9).

RIESENIE PROBLEMOV

Priznaky

Kontrola / mozné priciny

Opatrenia

Bez napéjania
/ spotrebic¢ sa
nezapne

Skontrolujte, ¢i je zastrcka spravne pripojena.
Skontrolujte, ¢i je napéjaci kabel v poriadku.
Skontrolujte napajanie / poistku.

Ak su zastreka, kabel a napéjanie v
poriadku, kontaktujte zékaznicku podporu.

Proces ohrevu sa
prerudi a zaznie

Pouziva sa nevhodny riad alebo nie je pouzity
Ziadny riad?

PouZzite riad vhodny na indukciu.

Jpipnutie’. Riad nie je umiestneny v strede zény? Umiestnite riad do stredu vyznacenej varnej
zony.
Na displeji sa EO - Chyba vnutorného obvodu Pri E1: Uistite sa, Ze riad je vhodny na

zobrazuju chybové
kody.

E1 - Nevhodny riad alebo Ziadny riad v pouziti

E2 - Prehriatie IGBT

E3 - Prepatie

E4 - Podpatie

E5 - Senzor hornej dosky preruseny/skratovany

E6 — Senzor IGBT preruseny/skratovany

E7 - Prehriatie hornej dosky

E8 - Porucha funkcie Power-Share (len pri
dvojzénovej indukénej doske)

indukciu.

Pri E2 a E7: Vypnite spotrebic a pockajte,
kym nevychladne.

Ak sa zobrazi EQ, E3-E6, E8: Kontaktujte
zakaznicku podporu.

POZNAMKY K LIKVIDACII A RECYKLACII:

K Symbol preskrtnutého kontajnera na kolieskach oznacuje, Ze elektrické a elektronické
zariadenia, ako aj batérie a akumulatory, sa nesmu likvidovat s domacim odpadom.

mmm Flektroodpad (WEEE), batérie a akumulatory musia byt odovzdané na urcené zberné a

recyklacné miesta.

Spravna likvidacia poméha predchadzat moznym negativnym vplyvom Ha zZivotné prostredie a ludské

zdravie.
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PYCCKUA

PYKOBOACTBO MNMOJIb3OBATEJIA

SnekTtpuyeckmne npubopbl TZS FIRST Austria COOTBETCTBYIOT NPU3HAHHBIM TEXHUYECKUM CTaHAapTaM
1 3aKOHOAAaTeNbHbIM TpeboBaHMAM 6e3onacHoCTW. [lepen NepBbiM MCNOb30BaHeM Npubopa
BHVMATENbHO NPOoUMTaliTe MHCTPYKLMM U COXPaHUTE UX A1 AaNbHENLWEro NCMONb30BaHNA.

I'IPE.[I,HA3HA'-IEHHOE NCNOJIb30BAHUE

3TOT NpUbOP NpepHa3HayeH A4S NPUroTOB/IEHUA 1 Pa3orpeBa NULLM B NoAXoAsLLen nocyae.
Mpunbop npegHasHaueH An1A 6bITOBOro NCMONb30BAHUA 1 @HANOTUYHBIX MPUMEHEHNI, TaKMX Kak
KyXHW /1l NepCcoHana B MarasuHax, obucax v gpyrux pabouvix nomeleHusx, pepmepckre aoma,
1CMosib30BaHMe NOCTOANbLAMU B FOCTUHULLAX, MOTENAX W APYTVX YCIOBUAX NPOXKMBAHNSA, @ TaKXKe B
obbeKTax TMNa «MocTeNb 1 3aBTPaK».

3TOT NPUBOP He NpeAHa3HauYeH AnA KOMMEPYECKOro Ui NPOMbILLIEHHOIO NCMOb30BaHNs, a
TaKXe AnsA Leneil, OTNIMYHBIX OT ONMCAHHBIX B PYKOBOACTBE. HenpasunbHoOe 1NCnosib3oBaHe MOXeT
NPUBECTU K TPaBMam Ui NOBPEXAEHNAM.

BAXHbIE UHCTPYKLU U MO BE3OMNACHOCTU

Bo n3bexaHne nopaxxeHna 31eKTPUYECKNM TOKOM He
norpy»ante npnbop nnm Kabenu B BOAY U Apyrme *XNaKoCTn.
He nonb3yiitecb npnbopom npu NoABNEHNM NPU3HAKOB
nospexzaeHna npmbopa nnu WwWHypa nutaHua! Mepepante
Nprnbop B aBTOPU3OBaHHbIN CreLnan3npoBaHHbIA CEPBUCHDIN
LeHTp AnA OCMOTPa U PeMOHTa.

MoBpeXOEHHDIN CETEBON LUHYP AOSIXKEH ObITb 3aMEeHEH TONbKO
npoun3BoaUTENeM UM YNosIHOMOYEHHbIM NEPCOHANIOM
CEPBMCHOrO LieHTpa.

Ecnu cteknokepammnyeckasa NOBEPXHOCTb TPECHYNA, BbIKOUNTE
NpuoopP 1 OTKNIOYMTE €ro OT ANEKTPONUTAHNSA BO N3bexaHune
pUCKa NOPaX}eHUA INeKTPUYECKNM TOKOM.

NOHMMaHNN PUCKOB, CBA3aHHbIX C 3KcnnyaTau,|/|e|7| OaHHOro

npubopa.

Heob6xoaumo cneautb, YToObl AETUN HE UFPaNv C AaHHbIM

YCTPOWCTBOM.

YncTtka n obcnykmBaHe Nnprubopa He JOMKHbI OCYLLeCTBAATHCA
AETbMU, €CJIM OHM He cTapLue 8 NIeT 1 He HaxoaATCA Noj,

Ha30pOM.

XpaHute npmbop 1 WHYP NUTaHKA B MeCTe, HeQOCTYNMHOM ANA

[leTel B BO3pacTe MeHee 8 fneT.

Y6eamnTech, UTo HanMpsXKeHUe 1 dNeKTpUYeckme
XapaKTepUCTUKK, yKa3aHHble Ha npubope,
COOTBETCTBYIOT INIEKTPOCETU.

Ecnu nprnbop pomxkeH 6bITb 3a3emneH (Knacc
3awmThl |), po3eTka anekTpoceTn n BCe
YANMHUTENW, MOAKIIOUYEHHbIE K HEl, TakKe
LOMKHBbI ObITb 3a3€MANEHDI.

Bo Bpems ncnonb3oBaHmsA 3TOT Npubop
MOXeT NoTPebNATb 3HAUUTENbHDIN TOK

oT aneKTpoceTu. MosTomy ero cnepyet
MOAKMOYATb K OTAENbHON LIenu NN He
UCMoMb30BaTh OAHOBPEMEHHO C APYTVIMMN
npubopamu Bo nsbexxaHue neperpysxu.
YcTaHoBUTE NPUGOP Ha YCTONUMBYHO, POBHYIO
1 TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb U 0becrneysTe
He MeHee 20 cM cBOGOHOTO MPOCTPaHCTBA
BOKpYT Hero.

[lepvTe nerkoBocnameHsLMecs
MmaTepuansbl, Takme Kak bymara, TKaHb nau

MeperpeTble XMpbl 1AW MACSIO MOFYT
BOCMNAaMEHNUTLCA. [IpUroToBeHMe MUKW C
MCNonb30BaHeM Macia uim Xupa (Hanpumep
KapTodenb $pu) crefyeT BbINONHATb, He
0TX04A OT Npubopa.

He ocTaBnsiTe npubop 6e3 npucmoTpa

BO BpeMs paboTbl MM NMOKa OH OCTaéTcA
ropsAYnM, Aaxe Nocsie OTKNIoYeHNs OT
3NEKTPONUTAHNA.

OTKkntovaiiTe NPUGOP OT ceT nocne
3aBepLUeHWA UCMONb30BaHWA, Nepen
BbINOJIHEHNEM OUUCTKU UM NPU
BO3HVKHOBEHWUN HEVNCNPABHOCTU.

Mpw oTKNoYeHUN NpKUGOPa OT INEKTPOCETU
TAHWTE 33 BUJIKY, @ He 3a LUHYp.

PeMOHT 1 gpyrvie cepBrCHbIE PaboTbl AOIKHbI
BbINOJIHATLCA TONbKO aBTOPU30BaHHbIM
KBaNMOULMPOBaHHbBIM NepPCoHanom.

« 3anpeLieHo ynpaBnATb NPMOoOPOM C UCMONb30BAHNEM
BHELLHero TarMepa unu yCTponcTea QUCTaHLMOHHOTO

NPEAHA3HAYEHUE

[ina npuroToBneHns, pasorpesa MUL.

He fna KOMMepUYeCKoro 1 NPOMBbILNEHHOO
UCMONb30BaHUA.

LITOPbI, BAanu ot npubopa.
He gonyckaiiTte, 4To6bl CETEBON LWHYpP CBUCAN C
Kpas cTona unu CToMeLHNLbl U conpuKacanca

ynpaBneHus.
Mpr6op 1 ero OCTyNHbIE MOBEPXHOCTM MOTYT
HarpeBaTbCA BO Bpema UCnosb3oBaHusA. M3beraite
KOHTaKTa C ropAYNUMN NOBEPXHOCTAMM USIA YAaCTAMU BO BPEMA
paboTbl 1 cpasy nocne e€ OKOHYaHUA.
Mcnonb3oBaHue 31oro npubopa aeTbmu B BO3pacTte OT 8 feT u
BblLUE, INLIAMM C OFPAHNYEHHBIMU GU3NYECKMU, CEHCOPHBIMU
NN YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMY, a TaKXKe NLaMu, He
0o6nagaoWnMmN OCTaTOYHbIM OMbITOM UN 3HAHUAMMU,
AOMYCKAETCA TOSIbKO B TEX Cyyasx, KOraa 3TO MCMOosb30BaHMe
OCYLLeCTBNSAETCA NOA HabNoAEHNEM KOMMETEHTHBbIX SNl
WNW NOCJIe MHCTPYKTaXKa Mo TeXHMKe 6e30MacHOCTY 1 Npu
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C ropAYNMU NOBEPXHOCTAMMU.
Jlnua c KapanoCTUMynATopamu JOMKHbI
NMPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPaYoM nepen
MCNONb30BaHNEM NHAYKLUMOHHON NANTI,
YTOObI UCKNIOUNTL BO3MOXKHbIE PUCKN.
Mcnonb3yite npubop ToNbKO B CyXnX MecTax.
He nopBepraiiTe ero Bo3geicTBunio Joxas,
BJ1arvi MNIN CbIpOCTU.

He nepemeLyaiiTe 1 He nepeHocuTe Nprodop,
noka Ha KOHQOpPKe HaxoaMTCA nocyaa.
OnacHOCTb OXOroB.

He pa3meluaiite meTannmyeckmne npeameTtsl,
TaKme Kak KyXOHHble MPUHAANEXHOCTN Uin
CTONOBble NPUOBOPDI, HA UHAYKLMOHHOI NauTe
BO BpeMms eé paboTbl.

I'IEPEA MEPBbIM UCMOJIb3OBAHMEM

CHMMUTE BCe YNaKoBOYHble MaTepmarbl 1
XpaHuTe X B HeJOCTYNHOM ANA feTein mecTe
— onacHoOCTb yaylubs!

MomecTunTe 3neKTPONPHUOOP Ha YCTORUMBYIO,
rOpY30HTasbHYI0, POBHYI0, *KapOCTONKYI0
NOBEPXHOCTb B MOAXOAALLEM MecTe C
[OCTaTOUYHOWN BEHTUAALMEN.

MpoTepunTe KepaMmnyeckyto CTEKIAHHYIO
NOBEPXHOCTb BIAXKHOW TPAMKOWA, 3aTemM
BbITPUTE ee CyXOil.
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MAHEJ1b YNPABJIEHUA:

KHonka OnwucaHuve

[on/off]: BKNoueHne nnn
BbIKJIIOUEHVE YCTPONCTBA.

[Select]: BbIGOP ypOBHA MOLYHOCTH
WK TEMMNEPaTypPHOro pexmma
KOHbOPKM.

[+]/[-]: perynupoBKa ypoBHA
MOLUHOCTW, TEeMMNepaTypbl Unu
BpeMeHU.

[Timer]: yctaHOBKa Taimepa.

[Lock]: 6nokupoBKa KHOMOK;
HaXXMUTe 1 yepXKuBanTe ans
CHATWA 6noKupoBku. MpumeuaHue.
B uensx 6e3onacHoCcTM Nprubop
MO>HO B JII060Vi MOMEHT BbIKNIOUNTb
C MOMOLUbIO KHOMKW BKJlOUeHUs/
BbIKNIOUEHNS.

WHANKATOPbI PABOYEI0 COCTOAHUA

WHpukaTtopa OnucaHmne

Hepabouuii pexum: Ha gucnnee
muraeT [oF], 0603Hauas, uto
3NeKTPONNNUTa NOAKIIOYEHA K CETU 1
Haxo4uUTCs B HEPABboUueM pexume.

BkntoueHo: anekTponnmTa
BKJIIOUEHA, HO HaxoauTCA

B HEAKTVIBHOM COCTOAHUN

(pexum oxugaHus). B stom
COCTOSHUW MAINTA aBTOMATUYECKN
NepeKoUnNTCA B Hepabounii pexxum

npurotosneHna nuwm: 1-10

0: ecnu ans KOHPOPKM YCTaHOB/IEHO
3HaueHue «0», oHa ByfeT BKNoYeHa,
HO HeakTuBHa (Hepabouee
COCTOAHME). ITO MOXET ObITb
yAO6HO, Koraa HeobXoAMMO CHATb
nocygy ¢ KOHGOPKM Ha AnuTenbHoe
Bpemsl, UToObl MCYe3io coobLLeHre
«E1».

uepes ofHY MUHYTY.
YPOBHU MOLYHOCTH: YPOBHM
MOLLHOCTY, [OCTYMHbIE ANs

TemnepaTypHble peXxumbl:
m TemnepaTypHble peXxrmbl,

[OCTyMHble ANA NPUrOTOBNIEHUA
m nuwm: 60-240°C

WHCTPYKLUN

1. MopknioumTe YCTPOMCTBO K UCTOUHUKY
nuTaHWA. PasgacTca 3ByKOBOW CUrHan v Bce
MNHAVKATOPbI 3aropATcA ofuH pas. Mocne storo
npubop nepengeTt B HePabounin pexnm.

2. lMomecTuTe nocyay, NOAXOAALLYIO AN
VNHAYKUMOHHOW MANTHI, B LEHTP BapOYHOWA
30HbI.

3. Haxmwte KHOMKY [BKN./BbIKN.], nocne yero Ha
aucnnee noABUTCA UHAMKaumMA [on].

4. Haxmute KHOMKYy [Select], uTo6bl BKNOUUTD
KOHQOPKY € YCTaHOBSIEHHBIM MO YMOMYAHWIO
Ha «7» ypoBHeM MolyHoCTU. Ecnn Heobxogumo
NepeKoUNTLCA Ha TEMMEPATYPHbIN PEXIM,
HaxmuTe [Select] ewe pas. Takke MOXHO C
NOMOLLbIO KHOMKM [+] nepeKkntounTbCa 13
pexuma [on] Ha ypoBeHb MowHocTy [1].

5. Wcnonb3ywte KHOoNKku [+] v [-] Ana ysennyexnmna
WSIN YMEHbLLEHWUA YPOBHA MOLHOCTH/
TemnepaTtypbl. Bcero npegycmorpeHo 10
ypoBHel:

MowHocTb Temnep. MowHoctb | Temnep.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Mocne NpMroToBNEHUA NULLY BbIKMIOYNTE
npubop, CHoBa HaxaB KHOMKY [BKA./Bbikn.].

MpumeyaHme. BcTpoeHHbIN BeHTURATOP byaeT
npofomKaTb paboTaThb B TeUeHre NpUMepHo

1 MMHYTbI, YTOObI OXNAANTL BHYTPEHHIOK YacTb
npubopa.

MCNonb30BAHUE TAUMEPA:
MpoaoMKNTENbHOCTb MPUFOTOBIEHNA MULLN
MO>HO YCTaHOBUTb BO BpeMs paboTbl npubopa.
HaxmuTe KHomKy [Tarimep] oavH pa3 ana goctyna
K GyHKUMM Tamepa. lucnnei Ha4YHET MUraTb

n otobpasut [00:00], a pagom c gucnneem
3aropuTtca MHAMKaTop Tanmepa. Bpema MoxHO
YCTaHOBUTb OT T MUHYTbI 1O 3 YacoB. YTobbI
YCTaHOBWTb Yacbl, UICMONb3yINTe KHOMKY [-], a
ANIA YCTAHOBKN MUHYT UCMONb3YiATe KHOMKY [+].
Mocne ycTaHOBKM eaeMoro BpeMeHu CHoBa
HaxmuTe KHOMKy [Tarimep] AnA noaTBepXaeHUA
Un NOAOXKAUTE, NMoKa ANCNIel He nepecTaHeT
muraTb. Koraa Bpems o6paTHOro otcueta
Talimepa gocturaet 00:00, npubop n3gaet
3BYKOBOW CUTHaJ N aBTOMATUYECKM NepPexoanT
B PEXMM OXMAaHUA. YaepKmBanTe KHONKY
[Tarimep] B TeueHne npnbnn3nTenbHO 3 cekyHA
L5 BbIKJTIOUEHUA Talimepa B 106011 MOMEHT
BpPeMeHU.

MNCNosib30BAHUE OYHKLNN BJTOKUPOBKU:
HaxmuTte KHormKy [Bnokuposkal ognH pas, utobbl
3a6510KMPOBaTb GYHKLMI BCEX KHOMOK. Ha
avcnnee noasuTcs coobuieHue [LOC], a pagom

C ANCNIeeM 3aropuTCa UHANKATOP BNOKNPOBKM.
[inA pa3bnoKMpoBKM KHOMOK HaxmuTe

KHOMKy [bnokupoBkal 1 ynepxmsarite ee B
npnbnn3nTenbHo 3 cek.

Mpumeuanue. laxe ecnv 6510KNPOBKa
aKTMBMPOBaHa, Bbl BCE PAaBHO MOXETe BbIK/IOUUTb
npubop B ntoboe Bpems, HaxkaB KHOMKy [Bkn./
Bbikn.].

nocyaA

MopxopAwan nocypa:

Marepunan: Metann, peppomarHutHas
Hep»KaBelowwas cTanb UAN YyryH

®opma: [nockoe gHo grnameTpom 12-22 cm
(mMakc. 24 cm)

Henoaxopasauwiaa nocyaa:

Marepuan: HemeTannmuyeckue,
HedeppoMarHnTHble, Kepamuyeckue,
CTeKNAHHbIE, aNIOMUHUNEBbIE MU NaTyHHble
ngenuns

®opma: [1HO He NIOCKOEe MUK CIINLIKOM
6yrpucToe, iMaMeTp Ha MeHbLue 12 cm

OYUCTKA N OBCNTYKUBAHUE

BbinonHaAiATe ouncTKy anekTponpubopa nocne

KaXX[oro Mcnonb3oBaHuA.

JTO NpeAoTBPATUT NOArOPaHME PasanNTbIX

JKMAKOCTEN Ha nnuTe.

« Bcerpa otkntovarite npnbop OT ceTn 1 fante
eMy OCTbITb Nnepep YNCTKON.

« He moiite nprbop nog NpoToYHON BOAON UK
CTPYéN BOAbI.

+ Hwukoraa He norpyarite nprbop unu WHyp
nuTaHuA B Boay. He ponyckariTe nonagaHma
BNIary Ha aneKTpuyeckre aetanu.

« [lpoTpwuTe BCe NOBEPXHOCTMN BIaXHOW TKaHbIO
W TLATEeNIbHO BbITPUTE HACyXo.

« [1nAa ypaneHua CTOMKMX 3arpAsHeHNi
UCMOosb3yiTe HEMHOTO CPeACTBA ANA MbITbA
nocyabl N MATKYo ryoky.

+  PekomeHayeMm ounLLaTh BCIO KepamMMUecKylo
CTEKNAHHYI0 MOBEPXHOCTb NAUTbI pa3 B
Hefesnio C UCMOoJb30BaHNEM KOMMePYeCKH
[OCTYMHOrO YACTALLEro CPeAcTBa,
cneumanbHo NpefHa3Ha4YeHHoro AnA
Kepamnyeckoro CTekna unun HepkaeetoLLen
cTanu.

« He ncnonb3syiTte }ecTkne unm ctanbHble
ry6Kku n abpasmBHbie YnCcTALLME CPEACTBA.

« He ncnonb3yiTte cunbHble UK arpeccrBHble
yncTALMe CPeACcTBa U PacTBOPUTENN.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN
FA-5095-5:
220-240 B ~ 50-60 Iy + 3500 Bt

O6e BapouHble 30HbI UICMOJb3YIOT 06LLYyI0
MoLHocTb 3500 BT. JleBas BapouHas 30Ha MOXeT
paboTaTb ¢ MowHoCTbIo Ao 2000 BT, a npasas
BapoYHas 30Ha — C MOLHOCTbIO fo 1500 Br.

FA-5095-5-UK:
220-240 B ~ 50-60 I'y « 2800 BT (pacnpeneneruve
MOLLHOCTK)

PacnpepeneHne mowHoCTIA:

O6e BapOuHble 30HbI UCMOb3YIOT 06LLYI0
MoLyHocTb 2800 BT. Ecim ncnonb3syeTca TONbKO
ofiHa BapOYHas 30Ha, leBas BapoyHas 30Ha
MOXeT paboTaTb C MOLHOCTbIO Ao 2000 BT, a
npaBas BapoyHas 30Ha — C MOLLHOCTbIO [10
1500BT.

Mpu ogHOBPEMEHHOM MCMONb30BaHNK 0benx
BaPOYHbIX 30H MOLHOCTb JIEBOW BapPOYHOW 30HbI
orpaHuymBaeTca go 1800 BT (yposeHb 9).

XpaHeHne.

PekomeHpayeTca XpaHWTb B 3aKPbITOM CyXOM
nomeLeHNK Npu TemnepaType OKpyxatoLiero
BO3Ayxa He BbiLwe ntoc 40°C C OTHOCUTENbHOW
B/IAXXHOCTbIO He Bbille 70% 1 OTCYTCTBUN B
OKpy>KatoLLeln cpefe Mblau, KUCNOTHbIX N APYTrX
napos.

TpaHcnopTupoBKa.

K jaHHOMy npubopy cnewumanbHble Npasuna
nepeBO3KU He NpuMeHsioTcA. Mpu nepeBo3ke
npubopa NCNonb3yinTe OPUrMHaNbHYIO
3aBOACKYI0 ynakoBky. [pn nepeBo3ske

cnepyeT n3beratb NageHNi, yaapoB 1 NHbIX
MeXaHMYeCKMX BO3AENCTBUI Ha Nprbop, a TakxKe
NPAMOro BO34eNCTBUA aTMOCHEPHBIX OCaKOB 1
arpeccrBHbIX Cpeq.

Mpoun3soanTenb coxpaHsaeT 3a cobon
NpaBo N3MEHATb JN3alH N TEXHNYECKNe
XapaKTepuCTUKK yCTponcTBa 6e3
npenBapuUTeNIbHOrO YBEJOMIEHNA.

CPOK C/1YXbbl MPUBOPA -3 TOOA

[laHHOe n3aenue cooTBETCTBYET BCeM TpebyembiM
€BPONeNCKUM 1 POCCUNCKUM CTaHAAPTaM
6€30MacHOCTY 1 TUTNEHDI.
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UsrotoBuTtenn:

Komnanua TumetpoH Asctpua (Timetron

GesmbH)
Appec:

PanmyHngaracce 1/8, 1020, BeHa, ABctpusa
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)
CpenaHo B Kntae

[Marta npoussopacTea YKa3aHa Ha ynakoBke

YnonHomouyeHHOe U3rotoBuTeNnem nuio:

000 «paHTan»

143912, MockoBcKaa obnactb, r.banawmnxa,

BEJIEXKKU OTHOCHO U3XBbPIAHETO N

PEUMKITUPAHETO:

CUMBONTBT Ha 3a4epPKHATOTO Kow4e
NOKa3Ba, Ye eNieKTPnYeCKo N eNeKTPOHHO

= 06OpYyABaHe, KaKTo 1 bGaTepun n
akymynaTtopu, He TpA6Ba Aa ce N3XBBLPNAT C

61TOBM OTNAAbLMN.

WEEE otnagbumTe, 6atepumte n akymynatopute

TpH6Ba Aa Cce npefasat B cneunanHn NyHKToBe

3a cbbupate. [MPaBUIHOTO U3XBBLPAAHE

npefoTBpaTABa BPEAHO Bb3[ENCTBIE BbPXY

3anagHaA KOMMyHasbHas 30Ha, yn. LWocce
SJHTy3macTos, B. 1a, nom. 1002, kom. 51
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HencnpaBHOCTY U3aenus HEO6X0AUMO
06paTnTbCA B 6NMKanLLNA aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbBIN LIeHTp.

3a nHdopmauuelt o bnnxaiiem cepBrcHOM
LeHTpe obpallaiTech K NpogasLy.

NOUCK N YCTPAHEHVE HEUCNPABHOCTEN

OKO/HaTa cpefa 1 34paBeTo.

BHewHne
nposBsneHns
npo6nembi

MpoBepkn/Bo3mMoXKHbIE NPUYNHBI

DeiicTBus

Het nutanuna/
npubop He
BK/OUaeTCA

MpoBepbTe HafAeXHOCTb MOAKMIOYEHNA BUIKU K pO3eTKe
3NeKTpoceTu.

MposepbTe WHYpP NUTaHUA.

MpoBepbTe 31eKTPONPOBOAKY ANA Nofaun NuTaHua/
npeaoxpaHuTenb.

Ecnv Bunka, WHyp v
3NeKTPONpPOBOAKa ANA nofaun
nuTaHVA B NopsAAaKe, obpaTutech B
cnyx6y NoaAepPKKU KIIMEHTOB.

Mpouecc Harpesa
npepbiBaeTca

1 paspaetca
3BYKOBOW CUTHa.

Mcnonb3yeTtcs nu noaxoasLLan nocyaa unm nocyaa
BOOOLLE He ncnonb3yeTca?

Mcnonb3yiite nocyay, NOAXOAALLYIO0
LNA UHOYKUVOHHDBIX NANT.

Haxoputca nu nocyfa B LLeHTpe BapOYHOW 30HbI?

MomecTnTe Nnocyay B LIEHTP
0603HaYeHHOI BApPOYHOW 30HbI.

Koabl owmn6ok,
oTobpaxaemble Ha
aucnnee.

EO - oTka3 BHyTpeHHel1 uenu

E1 - HenoaxopALas nocyfa Unm Nocyaa He NCnonb3yeTtcs
E2 - neperpes TpaH3ucTopa IGBT

E3 - nepeHanpsxeHne

E4 - noHWXeHHoe HanpsKeHne

E5 - 06pblB/KOPOTKOE 3aMblKaHWe fjaTurika BepXHeii
naHenn

E6 — 06pblB/KOPOTKOE 3aMblKaHWe faTumka TpaH3ncTopa
IGBT

E7 - neperpeB BepxHeii naHenn

E8 - 601 cucTembl pa3aeneHns MOLWHOCTY (TONbKO Ans
VHAYKUVOHHOW NANTbI C BYMA BAPOYHbIMMN 30HaMW)

[ns E1: ybegurech, uto nocyaa
noaxoAuT ANA NHAYKLIMOHHOM
NAnTHI.

[ns E2 v E7: BbIKNtounTe npubop n
NOAOXAUTE, NOKa OH OXNaAUTCA.

Ecnu oTobpaxatotca koabl EO,
E3-E6, E8, ob6paTtuTech B cnyxby
NoaAepPKKUN KIINEHTOB.

84

NAAOANAHY HYCKAY/IbIFbI

TZS FIRST Austria 3/1eKTp KypblAfbliapbl TaHbIFaH TEXHUKANbIK CTaHAAPTTapFa KaHe 3aHabl Kayincisgik

epeskenepiHe calikec Kenegi. byn KypblaFbiHbI anfall pet KonAaHap anabiHAa OCbl HYCKayNapabl MyKUAT
OKbIMN LUbIFbIHbI3 K3HE 0NapAbl KeWiHipeK NaiganaHy yLiH cakran KoMbiHbI3.

KONAAHbBINY MAKCATbI

o Byn KypbInFbl TaFambl Xapamzabl ac nicipy blAbICbIHAA NICipyre KaHe XKblAbITyFa apHanfaH.

o O/ TYPMBbICTbIK KaFaainaa aHe CoFaH YKcac KonAaHy opblHAAPbIHAR, MbICanbl, AYKeHAepaeri,
KeHcenepgaeri )aHe 6acka Aa *KyMbIC OpbIHAAPbIHAAFbI KbI3METKepaep acyinepiHae, depmepnik
yinepgae, KoHaKyiinepae, motenbaepae }aHe 6acka Aa TypFbIiH Y TURIHAETT opblHAApAa
KOHaKTapAblH NaiganaHybiHa, coHaan-ak bed and breakfast TuniHaeri opbiHAapaa naiganaqyra
apHanfaH.

® By/ KYpbINFbl KOMMEPLMANBIK HemMece eHepKacinTiK naiganaHyFa, COHAAN-aK HYCKaybiKTa
cunaTTanFaHAapAaH 6acka makcaTTapfa apHasmaraH. [ypbic naigananbay kapakaTka Hemece
3aKbIMFa IKENYi MYMKiH.

KAYINCI3AIK TEXHUKACbIHA KATbICTbl MAHbI34bl HYCKAY/IAP

* J/1IeKTp TOrbl COFY KayniH 6014bIpMay YLWiH KYPbINFbiHbI HEMece
CbiMAapabl CyFa He HacKa CyMbIKTbIKTapFa 6aTbipMaHbI3.

* Erep KypblifblAaH HEMECe KyaT CbIMbIHAH KaHAal Aa 6ip 3aKkbim
6enrici 6bankanca, oHbl NaaanaHbaHpbi3! BybiMabl TekcepTy
Hemece XXeHZAeTy YLWiH yaKineTTi api 6inikTi KbI3MeT KepceTy
OpTaNblfblHA anapbIHbI3.

* 3aKbiMAaNfaH KyaT CbIMbIH TEK 6HAIPYLWI HEMeCe YIKINeTTi KbiIameT
KepCeTy KbI3MeTKep/iepi FaHa aybICTbIPybl TUIC.

e Erep WbIHbI-KEPAMUKaNbIK BeTi sapblaFaH 601ca, SN1EKTP TOTbIHbIH,
COfYy KayniH 6onablpMmay YLWiH KYPbIIFbIHbI 6LWipin, OHbl KyaT
K©3iHEH aXKblpaTblHbI3.

* Byn Kypblifbifa CbIPTKbl TallMepAi Hemece KallblKTaH backapy
KypanblH nanaanaHbaHpi3.

. Kypbl/ifbl XKaHe OHbIH, Ko/KeTiMai beTTepi nanaanaHy

Ke3iHAe KbI3bIN KeTyi MyMKiH. MaaanaHy KesiHae KaHe
0f1aH KeWiH bipZieH bICTbIK beTTepre Hemece benikTepre TUMEH;3.

o KypbInfbiHbl 8 }KacTaH ackaH 6ananap aHe Ppu3nKanbiKk, cesy
Hemece aKbl1-0M KabineTi wekTteyni He Taxipnbeci meH Hinimi a3
ajamaap nanaanaHa anagpl, anana onapfa Kayincis naMganaHy
Typanbl HyCKay bepy KaHe Kagaranay KaxKeT, COHAaN-aK 0n1apapiH,
Kayin-kaTep 6apbiH TyCiHyi — WapT.

* bananapAblH KYPbIIFbIMEH OMHAaMaYbIH Kagafanan Xypy KaxerT.

 Ta3zanay *oHe TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY XKYMbICTapbIH
H6ananap Kyprizdeyi THic, TeK 8 ¥KaCTaH acca KaHe epecekTepaiH,
KaZafanaybiIMeH faHa opblHAayFa 6bonaapl.
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KA3AK

* Kypbl/ifbl MeH OHbIH CbIMbIH 8 Kacka TonmaraH 6ananapaplH, Kosbl

YKETNENTIH Kepae YCTaHbI3.

KypbInfblaa KepceTinreH KepHey MeH 31eKTpikK
cvnaTTamanapAplH KyaT KesiHe calikec
KeneTiHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

Erep Kypblnfbl sKepre TyibikTanca (| KopraHbic
KNacol), PO3eTKA KaHE XKaNfaHFaH Ke3 Kenre
Y3apTKbILL Kepre TyMbIKTanybl KEPEK.
KongaHbin x)aTkaHaa, by KypbIafbl S1eKTp
Ti3beriHeH alTap/bIKTal TOK Tanan etyi
MYMKiH. COHAbIKTaH OHbl BacKa anekTpAik
KypblnfFblnapaaH 6enek TisbekKke KanfaHbi3
Hemece 6acKa KypblaFblnap KoNAaHbIAbIN
YKaTKaHAQ, OHbl KongaHbaraH Aypbic.
KypbInfblHbI TYPAKTbI, TEFIC K3HE bICTbIKKA
Te3imai 6eTKe OPHANACTLIPLIHbI3 }KIHE OHbIH,
aliHanacbiHAa KemiHge 20 cm 60cC KeHicTik
60/1ybIH KAMTaMacbI3 ETiHi3.

Kafa3, maTa Hemece nepae CUAKTbI KaHFbIL
MaTepuangapabl KYpblIFbIAaH asbiC YCTaHbI3.
KyaT CbIMbIHbIH, YCTeN HEMeCe KYMbIC BeTiHiH,
LWeTiHeH canbbipan TypyblHa Kon BepmeH;3
YK9He OHbIH, bICTbIK BeTTepre Tuin KeTyiHe Kon
b6epmeHis.

KayinTi kafgainapblH, angpiH any ywiH
MHAYKUMANBIK NAWUTaHbI naigananbac 6ypbiH,
KYPEK cTumynsTopnapsl 6ap agamaap
[9pirepmMeH akpINAackin anybl Kepek.

Byn KypbInFbiHbI TEK KYPFaK Kepae
nangananbiHpi3. OHbl KaHObIPFa, binFanfa
Hemece AbIMKbIN OpTafa YLIbIPaTNaHbI3.

Micipy 6eTiHAE blAbIC TYPFaH Ke3ae KyPbINFbIHbI
KbUIKbITNAHbI3 HEMece TacbiManAamaHbi3.
Ky#iin kany kayni 6ap.

KypbInfbl 3KyMbic icTen TypFaH Kesgae
MHAYKUMANBIK NAWTaHbIH, YCTiHe ac yit
Kypanzaapbl Hemece blfbiC-ask, CUAKTbI METan
3aTTapAbl KOVMaHbI3.

KaTTbl KbI3faH mainap TyTaHybl MyMKiH. CyMbIK
MaiiMeH Hemece TOH, MaliMeH Tamak, (Mblicanbl,
bpu KapTObbI) AaibiHAAFAaHAQ, TAMAKTbI
Kapaycbi3 KanablpyFa 6onmanapl.

KypbInFbIHbI }KYyMbIC Ke3iHAe Hemece o ani
bICTbIK TYPFaH Ke3zae, TinTi 31eKTp KoperiHeH
aXblpaTblIFaHHaH KeWiH e, Kapaycbl3
KanablpMaHbl3.

KonaaHFaH coH, Ta3anay anfblHAa KaHe akay
naiiga 6onfaH afaanaa, KypbIAFbIHbI MIHAETTI
TYpAE KyaT Ke3iHEeH aXbIpaTbiHbI3.
KYpbINfFbIHbI 91EKTP XeniCiHeH axblpaTKaHaa
CbIMAbI eMEC, LTeNcebi TapTbIHbI3.

HeHaey xaHe 6acka fa CePBUCTIK KYMbICTapab!

TeK yaKiNeTTi 6inikTi MamaHaap opbiHAAYbI THIC.

ANFALL KONOAHAP ANAbIHOA

Bap/ibiK KanTama maTepuanblH asbin TacTarn,
6ananapaplH, KOMbl KETNEMNTIH Kepae CakTaHbI3.
Ce6ebi TYHWbIFY KayniH Tyabipaabl!
KypbInfFbiHbI KypFaK, KengeHer, Teric api
bICTbIKKA TE3iMAi 6eTKe KOMbIHbI3. OHbIH,
aliHanacbiHAA aya aiHaNbIMbIHA YKETKINIKTI
OpbIH 60NYbI KEPEK.

KepamuKanbik WbiHbl 6ETIH binFanabl
wybepeKneH cypTin, cogaH KeriH KypFak
wy6epeKneH CypTiHi3.

BACKAPY NAHENI:

Tylime  Cunattrama

[on/off]: KypblnfbiHbl KOCY Hemece

ewlipy ywiH 6acbiHbI3.

- [Select]: Nicipy alimaFbIHbIH, KyaT

., [OeHrelliH Hemece Temnepartypa
napameTpiH TaHAaY YLWiH 6acbiHpI3.
[+]/[-): KyaT meHreitin, Temnepatypa
napameTpiH Hemece yaKbITTbl
KkebelTy Hemece a3aiTy yLWiH
6acblHbl3.
[Timer]: Taiimepai opHaTy yLWiH
6acblHbl3.
[Lock]: MepHe KyAMnbiH icKe KOCY YLUiH
6acblHblI3; OHbI BLIPY YLWiH 6acbin
TYPbIHBI3.
Eckeprne: Kayinci3gik makcatbiHAa
KYPbINFbIHbI KE3 Ke/IreH yaKbITTa
Kocy/eLwipy TyMmeciH Bacy apKbiibl
ewlipyre 6onaapbl.

HYMbIC KYAIHIH, UHAUKATOP/NIAPDI

WHpunkato

Cunartrama

Owipyni pexxkum: Aucnneitge
[oF] bInbinbIKTaNAbI, 6yN

nicipy NAWUTacbIHbIH KyaT Ke3iHe
KOCBINFaHbIH KaHe eLUipy pexumiHae
TYpFaHbIH Bingipesi.

Kocynbi: Micipy naHeni Kocynbl, 6ipak,
6enceHai emec (KyTy pexxumiHae).

Byn Kyiige 6ip MUHYTTaH apTbIK
Typca, 0N aBTOMATTbl TypAe ewipyni
pexumre etea;.

Wnpukato Cunatrama

KyaTt aeHreiinepi: Tamak nicipyre
KOMKEeTIMA, KyaT aeHreinepi: 1-10

0: Erep nicipy aiimafbl 0-re
OpHaTblNCca, 0N Kocynbl 6onbIn
Kanagpl, bipak 6enceHai 6onmaigpl
(KyTy pexxuminae 6onagpl). byn,
mbicansl, E1 xabapnamacbiH TOKTaTy
YWiH KacTpenai y3ak yakbITKa nicipy
alimaFblHaH any KaxeT bonfaHaa
naiganbl 60aybl MyMKiH.

TemnepaTypa napameTpaepi:
m MNicipyre apHanfaH KoMKeTIMAI

TemnepaTtypa napameTpaepi:
m 60-240°C

HYCKAYNAP

1. KypblnfbiHbl KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3. CUrHangblK
AbIBObIC WhiFagpl XaHe bapAblk avcnaeinep
6ip peT kaHagpl. OfaH KeiH KypbinFbl ewipyni
pexumre eTeai.

. Tamak nicipy alimafblHbIH, OpTacbiHa
MHAYKUMAFA XKapamfbl blAbICTbl KOMbIHbI3.

. [Kocy/Bwipy] TyiimeciH 6acbiHbi3, gucnneige
[on] cesi naiipa 6onagpl.

. Micipy aiimafbiH aaenki 7 KyaT geHreimeH
icKe KoCy YLWiH [Select] TylimeciH BacbIHbI3.
Erep OHbIH, OpHbIHA TEMMepaTypa napameTpiHe
aybICKbIHpI3 Kence, [Select] TyiimeciH Tafbl
6acbiHpI3. CoHpait-ak, [on] KyiiHeH [1] KyaT
AeHreWiHe aybicy ywWiH [+] TyiimeciH 6acyra
6onagpl.

. [+] Hemece [-] TyiimenepiHiH KemerimeH, KyaT
[eHreiiH/TemnepaTypaHbl apTTbipybiHbI3fa
Hemece TeMeHZeTyiHisre 6onagpbl. annbl
10 peHreit 6ap:

N

w

I

w

Kyar Temnep. Kyar Temnep.
1 60°C 6 160°C
2 80°C 7 180°C
3 100°C 8 200°C
4 120°C 9 220°C
6 140°C 10 240°C

6. Tamak, nicipin 6onfaH coH, [Kocy/Owipy]
TyMMeciH Tafbl 6ip peT 6acy apKbiibl
KYPbINFbIHbI BLWIPiHi3.

EckepTne: KypbliFbiHbIH, iLLiH CYbITY YLLiH
KenpeTKiwi wamameH 1 MuHyTTal icten Typagpl.
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“TAUMEP” OYHKLUACLIH MAAAANAHY:
KYpbInfbl )KyMbIC icTen TypFaHAa, TamaK

nicipy y3aKTbIfblH OpHaTyfa 6onagpl. Taimep
bYHKUMACBIH awy ywiH [Taimep] TyiimeciH 6ip pet
6acbiHpI3. ucnnel xaHaabl xaHe [00:00] gereH
caH nanga 6onaabl. Aucnaenain, saHbiHAaFbI
“Taiimep” MHOMKATOPbI KaHaabl. YaKbITTbl 1
MMWHYTTaH 3 cafaTKa AeWiH peTTeyre 6onaabl.

[-] TyimeciH 6acbin, cafaTTbl aHe [+] TyimeciH
6acbin, MUHYTTbI OPHATaCbI3. KaXKeTTi yaKbITTbl
OpHaTKaH CoH, [Taiimep] TyiMmeciH KalTa bacbin,
pacTaHbl3 Hemece AUCMAENAIH XKbIMbIAbIKTaYb
TOKTafaHbIH KyTiHi3. TamepaiH Kepi caHaFbl
00:00-re KeTKEHAE, KYPbINFbl AbIObICTbIK CUrHAN
LWblFapagibl }XaHe aBTOMATTbl TYpAe KYTy PeXUMiHe
ayblcagpl. [Talimep] TyUMeCiH WamameH 3 cekyHA,
6acbin Typbin, TalMepAi Ke3 Ke/reH yakbiTra
ewipyre 6onaabl.

“K¥NbINTAY” GYHKLUMACHIH NAWOANAHY:
[KynbinTay] TyimeciH 6ip pet baccaHpi3,
TylimenepaiH, 6apblfbl XKYMbIC icTeMeN Kanaabl.
Oucnneinpe [LOC] aereH a3y LWbIfbiN, AUCNNeNaiH,
aHbIHAaFbl “KynbinTay” MHAMKATOPbI KaHaabl.
KynnbiH awy ywiH [KyasinTay] TyiimeciH WwamameH
3 cekyHA 6acbin TYpbIHbI3.

EckepTne: Tyiimesnep KyabinTaynbl Typca aa, [Kocy/
Owipy] TylmeciH 6acbin, Ke3 KenreH yakbiTra
KYPbINFbIHbI BLLipe anachbi3.

ACYW blAbICTAPDI

MHAYKUMAFa KapalTbIH biAbIC:

Marepuan: Metann, peppomarHuTTiK TOT
6acnaiiTblH 601aT Hemece WOoMbIH

Miwini: Avametpi 12-22 cm (makc. 24 cm) 6onatbiH
TY6i annak, biabic

WHAYKLMAFa KapamMaiTbiH bigbiC:

Martepuan: Metann emec, GeppoMarHuTTik emec,
KepaMMKasblK, iHeK, altOMUHUI HEMece Ke3
Miwini: Ty6i }kannak emec Hemece eTe ABHEC,
Ty6iHiH, anameTpi 12 cM-4eH a3 biabiC

TA3A/IAY KOHE TEXHUKANDIK KbISMET
KOPCETY

KypbinfbiHbl 9p6ip KonAaHbICTaH KeliH Ta3anaHpi3.

Byn TerinreH cyibIKTbIKTapAbIH, NeLLKe }aHbin

KeTyiH bonabipmangpl.

¢ KypblnfbiHbl Tazanamac bypbiH apaaibim
KenifieH axblpaTbin, CybITbIN a/biHbI3.

¢ KypblnfbiHbl afblH CyMEH HEMECE Cy afblHbIMEH
TasaNnamaHpl3.

¢ KypblnfbiHbI HEMECE KyaT CbIMbIH CyFa eLuKallaH
MasIMaHpbl3. INEKTPAIK BenwekTepai cyFa
TUriz6ex,s.



